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  Hoofdstuk 1


  Er is feest in Bangkok. De smaragden boedha wordt in plechtige optocht naar de tempel in Wat Phra Keo teruggebracht. Ari, de twaalfjarige kleine Thailandse jongen, die naast Lex Coster feitelijk de hoofdpersoon van de gebeurtenissen is, welke zich de laatste dagen om de smaragden boeddha hebben afgespeeld, kijkt met gemengde gevoelens naar de stoet. Hij vindt, dat hij eigenlijk verdiend had, om op een ereplaats in de stoet mee te lopen. Maar zijn vriend Lex heeft nu eenmaal gewild, dat zij zich op de achtergrond houden. Dat is nu weer echt Lex Coster. Hij gunt de eer aan de commissaris van politie Khoen Krit.


  Kleine Ari zucht. Enfin, Lex zal het wel het beste weten. Misschien maakt Krit nu promotie. Hij heeft het tenslotte eerlijk verdiend, maar er zijn nu eenmaal ook altijd paarden, die de haver verdiend hebben, maar ze helaas niet krijgen ... Ari spoedt zich naar het hotel van Lex, zoals afgesproken. Later zal ook Winit hen nog vergezellen. Want al nemen ze op wens van Lex niet deel aan de officiële plechtigheden, ze willen hun gezamenlijk succes toch gezellig vieren. 


  „Khoen Lex is niet thuis," zegt een chasseur bij de ingang van het hotel tamelijk uit de hoogte tegen Ari. Het is het toppunt van vernedering. Ari kent die chasseur heel goed, het is zijn oude schoolmakker en vijand Sompoen. Sompoen heeft een splinternieuwe uniform aan. Het is hem aan te zien, dat hij zich nu torenhoog boven Ari verheven voelt. En dan te denken, dat het toch feitelijk voor een groot deel de verdienste van Ari is geweest, dat de smaragden boeddha, het nationale heiligdom van Thailand, voor het vaderland behouden is gebleven!


  Ari wil juist in sappig Thai een hatelijk antwoord geven, als de portier tussenbeide komt. Hij kent Ari ook, al is hij waarschijnlijk niet helemaal van de betekenis van die kleine held doordrongen.


  „Khoen Lex is er wel," zegt hij vriendelijk. „Er is juist iets voor hem gebracht."


  Ari werpt zijn oude vijand Sompoen een triomfantelijke en tevens vernietigende blik toe, en gaat dan naar de lift, om Lex in zijn kamer No. 418 op de vierde verdieping op te zoeken. Maar hij gaat niet zonder meer naar binnen. Ari is een welopgevoede en beleefde jongen. Hij klopt eerst netjes aan. 


  „Come in!" roept een stem van binnen. Ari maakt de deur open. Maar op de drempel aarzelt hij onwillekeurig. Was dat wel de stem van Lex? Iets in zijn onderbewustzijn waarschuwt hem voor een dreigend gevaar. Maar het is al te laat. Twee krachtige armen trekken de kleine Ari ruw de kamer binnen. Nog vóór hij een kik kan geven, wordt een vochtige lap voor zijn gezicht gedrukt. Zijn laatste gewaarwording is een vreemde, akelige lucht, een lucht als van een ziekenhuis.


   


  Een half uur later verschijnt Lex Coster op het hoofdbureau van politie en vraagt naar Khoen Krit. Hij heeft niet veel hoop, Krit vandaag op zijn bureau aan te treffen. Krit moet natuurlijk in zijn beste uniform aan de feestelijkheden deelnemen. Lex heeft het tenslotte zelf zo gewild. Krit zal door het succesvol terugbrengen van de smaragden boeddha natuurlijk promotie maken. Misschien wordt Krit wel door de koning persoonlijk ontvangen!


  Maar voor zover Krit dan door Zijne Majesteit Koning Bhunibol Aduldej mocht worden ontvangen, dan toch zeker niet vandaag, want Krit neemt niet aan de feestelijkheden deel. Tot zijn grote verrassing treft Lex hem op zijn kantoor achter zijn grote schrijftafel aan. Een zeer aangename verrassing, want zelfs Lex zou niet weten, tot wie hij zich anders met zijn probleem zou moeten wenden.


  „Zeg, Krit!" valt Lex meteen met de deur in huis, „Ari. . ." Hij stokt onwillekeurig, verwonderd en een beetje gekwetst.


  De blik, waarmee Krit hem ontvangt, is niet bepaald vriendelijk.


  „Sorry," zegt Krit kortaf, „maar ik heb heus geen tijd. Niet eens voor jou."


  Hij ziet er ernstig en zelfs een beetje bedrukt uit. Met gefronste wenkbrauwen kijkt hij op van een de vele documenten, die op zijn schrijftafel liggen. Onwillekeurig volgt Lex zijn blik, maar hij wordt er niet veel wijzer van. Want die documenten zijn natuurlijk allemaal in de landstaal, het Thai, geschreven.


  „Maar je móét tijd voor me hebben!" zegt Lex. „Onze vriend Ari is verdwenen!"


  Krit schijnt nu toch een beetje meer belangstelling te tonen. 


  „Heus?" vraagt hij. „Wat is er dan gebeurd?" 


  „Een verdraaid rare geschiedenis. Ik had met Ari afgesproken, dat hij vanochtend in m'n hotel zou komen. Op het laatste moment schoot me te binnen, dat ik vergeten had om geld van de bank te halen. Toen ik terugkwam, hoorde ik van de portier, dat Ari er al was, en dat hij naar m'n kamer was gegaan. Maar op m'n kamer was hij niet en niemand had hem ook het hotel weer zien verlaten!"


  „Is dat alles?" vraagt Krit gemelijk. „En dan kom je me dadelijk hier storen om alarm te slaan?! Dan is hij natuurlijk door een andere uitgang weer weggegaan." 


  „Er is geen andere uitgang. Iedereen moet bij de portier langs en de chasseurs, die beneden in de hal rondhangen." 


  Krit haalt tamelijk onverschillig de schouders op. 


  „Dan hebben ze hem niet opgemerkt. Ari is tenslotte nogal klein uitgevallen. Hij zal wel met bekwame spoed weer komen opdagen. Neem me niet kwalijk, Lex, maar je ziet spoken op klaarlichte dag." Krit buigt zich alweer over zijn gewichtig document. De „audiëntie" is afgelopen. „Ik spreek je later nog wel, Lex," zegt hij kort. „Ik heb nu heus geen tijd voor je."


  Maar Lex gaat nog niet weg. Misschien heeft Krit gelijk en heeft dit vreemde verdwijnen van Ari niets om het lijf. Maar dat is toch geen reden om hem na alles, wat ze samen hebben doorgemaakt, zo kortaf te behandelen.


  „Zeg, doe nu alsjeblieft niet zo gewichtig," zegt Lex kregelig.


  „Jullie werken anders ook heus niet zo hard!"


  „Ik wel," bromt Krit, die al weer in zijn document verdiept is.


  „Er is iets heel belangrijks .. ." Hij slaat zich plotseling voor het hoofd, alsof zo juist de een of andere gedachte bij hem opgekomen is. Dan kijkt hij Lex oplettend aan. „Zeg, vertel me nog eens alles uitvoerig ..."


  „Je bedoelt, wat Ari betreft?"


  „Klets, dat komt wel terecht. Nee, vertel me nog eens precies het hele onderhoud tussen jou en Lacasa, toen die schoft je wilde laten martelen . . ."


  „Och, dat..." Lex vertelt het verhaal voor de zoveelste keer. Hij komt tot de ontdekking, dat hij het zelfs graag vertelt. Nu alles achter de rug is, en nu per slot van rekening alles zonder kleerscheuren is afgelopen, is het toch feitelijk een verhaal om van te smullen. En Lex vindt zelf, dat hij zich niet onverdienstelijk geweerd heeft, toen Lacasa de waarheid uit hem wilde persen en die wrede Chinees Chang het ijzeren voetenbankje onder zijn voeten opstookte ... (Zie Lex Coster en de smaragden boeddha). 


  „Vreemd," bromt Krit, „verdraaid vreemd ..." 


  „Als je Lacasa zo goed kende als ik, zou je dat heus niet zo vreemd vinden," zegt Lex. „Ik heb dat heerschap tenslotte al in Monrovia meegemaakt en in de poolnacht. Die kerel is zo wreed als een bot scheermesje!"


  „Dat zal wel. Maar hij lijkt me niet de man, om met een kanon op mussen te schieten," zegt Krit peinzend. „En daar kwam het toch feitelijk op neer. Al dat omslachtige ondervragen van jou was toch voor hem alleen maar tijdverlies. Was dat werkelijk alleen maar om er achter te komen, of jij iets van die verdwenen smaragden boedha afwist? Dat kon hij feitelijk toch wel op zijn vingers natellen!"


  „Wat bedoel je?"


  „Niets," zegt Krit schouderophalend, „helemaal niets. Ik klets maar raak .."


  Zijn onverschilligheid ligt er dit keer een beetje te dik op. 


  „Maak dat je grootje wijs!" zegt Lex. „Wacht, ik snap het al! Je bedoelt natuurlijk, dat er misschien nog een ander geheim is! Een geheim dat nog veel belangrijker is en dat Lacasa al die moeite met mij nam om zeker te weten, of ik misschien .." 


  „Schiet op!" zegt Krit onvriendelijk. „Ben je nog niet weg! Ik heb vandaag heus geen tijd meer voor je!" 


  Lex wil juist een passend antwoord geven, als een grote man in een schitterend uniform in de deur van Krits bureau verschijnt. Krit springt dadelijk in de houding. De man-in-uniform moet wel een heel hoge piet zijn. Waarschijnlijk een van Krits superieuren.


  Deze werpt een blik op Lex en richt dan een vraag tot Krit. Hij vraagt iets in het Thai, dat Lex niet kan verstaan. Maar er is niet veel fantasie nodig om te begrijpen, dat hij vraagt, wie Krits bezoeker is.


  Ook het antwoord, dat Krit geeft, kan Lex niet verstaan. In elk geval komt de naam van Lex niet in dit antwoord voor. Het ergert Lex een beetje, dat Krit niet eens de moeite neemt om hem aan die hoge ome voor te stellen. Want al is Lex heus niet ijdel, maar na alles wat hij voor die smaragden boeddha heeft gedaan, heeft hij toch werkelijk een beetje meer beleefdheid verwacht. Lex besluit derhalve om zichzelf voor te stellen.


  „Ik ben Lex Coster," zegt hij daarom met een vriendelijk lachje.


  „Lex Coster!" zegt de hoge piet verbaasd. Lex ziet met voldoening, dat die naam in Thailand toch niet helemaal onbekend is. Het gezicht van de hoge ome vertrekt tot een allervriendelijkst lachje. „Ik ben werkelijk blij, met u kennis te maken, Mr. Coster!" zegt hij in keurig Engels en schudt Lex hartelijk de hand. De Thailanders geven anders nooit een hand. Maar ze kennen natuurlijk die rare gewoonte van die vreemdelingen wel. „Ik ben Luitenant-Generaal Luang Kosol."


  „How do you do, generaal," mompelt Lex beleefd. De blik, die hij Krit toewerpt, is niet van leedvermaak gespeend. Krit wilde blijkbaar niet, dat Lex met zijn superieur kennis zou maken. Het valt hem een beetje tegen van Krit, die blijkbaar helemaal alleen met de eer wil gaan strijken. Krit kijkt tamelijk nors voor zich uit. Hij schijnt de gang van zaken helemaal niet prettig te vinden. 


  Maar het triomf van Lex wordt nog groter. 


  „Hebt u een ogenblik de tijd, Mr. Coster? Komt u mee in mijn kantoor? Ik zou graag eens uit uw eigen mond willen horen, wat u allemaal beleefd hebt. Mag ik u vóór gaan? U zou hier anders de weg niet vinden."


  Zonder zijn ondergeschikte Krit ook maar een blik waardig te keuren, gaat hij Lex yóór naar zijn kantoor. „Uilskuiken!" bromt Krit hatelijk Lex achterna.


   


  Dit keer is Lex dus in heel hoog gezelschap verzeild geraakt. Als dat niet reeds uit die schitterende uniform was gebleken en uit die titel van luitenant-generaal, dan zou je dan uit het „kantoor" van die hoge ome kunnen opmaken. Krits kantoor, dat toch ook niet bepaald klein is, is maar een krotje vergeleken bij die prachtige zaal. De schrijftafel van Zijne Excellentie, gemaakt uit een van de duurste houtsoorten, die Siam rijk is, is zo groot, dat je volgens Lex een fiets nodig hebt om van de ene kant naar de andere te komen. Overigens gaat de generaal niet achter die schrijftafel zitten. Hij neemt Lex mee naar een erker, waar een kostbaar en supermodern maar toch hoogst gezellig zitje staat.


  „Ik heb al veel van u gehoord," zegt de generaal vriendelijk, „en van de rol, die u bij het ontmaskeren van die schurk Lacasa hebt gespeeld. Niet van commissaris Krit," voegt hij er met een fijn lachje aan toe, „want die neemt de houding aan, dat het allemaal zijn verdienste is ..." 


  „Dat is het feitelijk ook, Excellentie," zegt Lex bescheiden. Zelfs na het tamelijk onhebbelijk gedrag van Krit van zo net, blijft hij loyaal. „Khoen Krit heeft toch ..." 


  Maar de generaal onderbreekt hem met een wat minachtende handbeweging. „Krit heeft zoals gewoonlijk veel te vroeg toegeslagen," zegt hij, „en heeft de aartsmisdadiger laten ontsnappen. Overigens moet u mij niet Excellentie noemen, Mr. Coster. Generaal Luang is mooi genoeg." 


  „Als u me dan ook gewoon Lex noemt, generaal," lacht Lex. „Ik haat dat Mr. Coster-gedoe."


  „Zoals je wilt, Lex. Zie je, ik vertel heus geen geheim, als ik zeg, dat Krit de zaak eigenlijk lelijk verknoeid heeft. Hij heeft tamelijk onbesuisd en feitelijk in strijd met mijn orders op eigen houtje gehandeld. Met het gevolg, dat niet alleen Lacasa ontsnapt is, maar dat we nog steeds niet weten, wat nu de achtergrond van deze zaak was." „U denkt dus ook, dat..."


  „ ... er heel wat méér achter zat," knikt Generaal Luang ernstig. „Die roof van de smaragden boeddha, hoe ernstig op zichzelf ook, was min of meer bijzaak. Waarschijnlijk was dat slechts de beloning, die Lacasa voor zijn medewerking aan andere zaken ontving. Heb je wel begrepen, Lex, dat Lacasa heel wat helpers moet hebben gehad? Niet alleen dat stel schavuiten, dat we gelukkig konden grijpen, maar ook andere helpers, achter de schermen? Die geroofde kunstschatten kwamen van tal van plaatsen verspreid over heel Thailand, uit musea en tempels, gedeeltelijk zelfs uit een van de paleizen van Zijne Majesteit. Het is haast ondenkbaar, dat dit het werk van een gewone dievenbende kan zijn. Er moeten machtige medewerkers zijn, die Lacasa met een bepaalde bedoeling aan die buit hebben geholpen." 


  „Maar wat voor reden zou dat kunnen zijn?" 


  Generaal Luang haalt de schouders op. „Ik heb geen enkel houvast. Dat is juist het onprettige van deze hele zaak. Maar ik kan het gevoel niet kwijtraken, dat er nog steeds een donkere schaduw over ons mooie, zonnige Thailand hangt. Misschien kun jij me helpen, Lex. Misschien bevatten je avonturen een aanwijzing, welke die suffe Krit over het hoofd heeft gezien. Vertel me daarom nog eens precies, wat je allemaal beleefd hebt en laat niets weg, vooral niet de schijnbaar onbetekenende details."


  Voor de zoveelste keer vertelt Lex zijn avonturen, die ten slotte tot de ontmaskering van Lacasa en het terugvinden van de geroofde smaragden boeddha leidden. Hij vertelt vanaf het begin al dadelijk na zijn aankomst in Thailand, toen hij de meegebrachte koffer naar het huis van zijn vriend Winit in Dhonburi bracht. Generaal Luang luistert zwijgend. In zijn markant en intelligent hoog voorhoofd staan een paar diepe rimpels van intensief nadenken.


  „Er is nog een naspel," brengt Lex tenslotte het gesprek op dat, wat hem nu eenmaal' het dichtst aan het hart ligt. „Ik heb het gevoel, dat mijn vriend Ari spoorloos verdwenen is. Hij heeft me vanochtend in het hotel opgezocht, toen ik net naar de bank was. Men heeft hem het hotel zien binnengaan en men weet ook, dat hij naar m'n kamer is gegaan. Maar niemand heeft hem het hotel weer zien verlaten. En ik weet zeker, dat hij daar niet meer is."


  „Wat zeg je daar!" roept de generaal opgewonden. „Goeie genade, dat is natuurlijk de sleutel van het hele geheim! Heb je dat aan Krit gerapporteerd?"


  „Ja. Daarom was ik juist bij hem. Maar hij denkt niet, dat het iets te betekenen heeft. Hij zegt, dat Ari wel weer zal komen opdagen."


  „Dat's nu weer echt Krit," bromt de generaal. Hij denkt een ogenblik na, dan neemt hij een van de vier telefoontoestellen, die op zijn enorme schrijftafel staan, en voert een gesprek in het Thai, waar Lex natuurlijk geen stom woord van verstaat. Tenslotte legt hij het toestel weer op de haak en drukt op de knop van een bel. Een ordonnans verschijnt met bekwame spoed en salueert. Generaal Luang geeft hem een kort bevel en de man verdwijnt weer met dezelfde bekwame spoed. Lex voelt zich op dit ogenblik oneindig opgelucht. Misschien heeft het zogenaamde verdwijnen van Ari inderdaad niets te betekenen. Maar Lex voelt toch, dat hij zelfs op het gevaar af zich belachelijk te maken alles moet doen wat menselijkerwijze mogelijk is om hem terug te krijgen. Hij is bij die voortvarende generaal Luang precies aan het goede adres. Het is dikwijls zo in dit ondermaanse, peinst hij, dat je bij de hoogste man moet zijn, om iets gedaan te krijgen. Al dat gepraat met ondergeschikten is maar tijdverspilling.


  


  Hoofdstuk 2


  Een ogenblik later verschijnt Krit, die waarschijnlijk door de ordonnans geroepen is, en blijft bij de deur beleefd in de houding staan.


  „Luister eens, Krit," zegt generaal Luang kortaf, waarbij hij voor het gemak van Lex Engels spreekt, „je gaat dadelijk met mijn vriend Lex mee en onderzoekt dit rare geval van die verdwenen Ari. Met alle middelen, die tot je beschikking staan, begrepen! Laat je andere werk maar zolang liggen!" 


  „Maar ..." protesteert Krit.


  Hij krijgt de kans niet, om zijn protest nader toe te lichten. „Geen maar!" zegt de generaal scherp. „Je onderzoekt dit geval van die Ari en je rust niet, vóór je hem gevonden hebt. Dan kom je bij me en brengt me persoonlijk rapport uit." 


  „Die jongen zit waarschijnlijk thuis bij zijn moeder," mompelt Krit een beetje schamper.


  „Des te beter. Maar dan breng je hem in elk geval hier als stuk van overtuiging. En kun je je verder voor mijn part weer met die paperassen amuseren, waar je mee bezig bent, want dat's toch maar lijntrekkerij!"


  „Tot uw dienst, generaal," zegt Krit gedwee. Maar het klinkt tamelijk nors. Hij is maar matig ingenomen met deze nieuwe opdracht.


  „Jij gaat met hem mee, Lex," zegt de generaal vriendelijk tot zijn nieuwe vriend, „en je kijkt hem op de vingers, hoor! Geld speelt geen rol. Alle hulpmiddelen van het politieapparaat van heel Thailand staan jullie ter beschikking. En dat is geen grootspraak, want ik heb sedert gister niet alleen het bevel over de politie van de hoofdstad maar ook over die van het gehele land."


  „Maar .. ." zegt nu ook Lex. Hij wil alleen zeggen, dat hij, wat de kosten betreft, die voor zijn eigen rekening wil nemen. Maar de generaal begrijpt hem verkeerd.


  „Ik weet, wat je zeggen wilt, Lex," onderbreekt hij hem met een beminnelijk lachje. „Je bent hier niet om vliegen of kleine jongens te vangen, maar om nuttig werk te doen. Maar dat maak ik wel in orde met je ministerie. Wat was het ook weer? Och ja, het Ministerie van Mijnbouw. Je bent tijdelijk van al je verplichtingen ontheven, tot die geschiedenis met je vriend in kannen en kruiken is. Ik hoop, dat ik me vergis, maar ik heb zo het gevoel, dat dit karweitje wat langer kan duren dan we denken en tot heel interessante ontdekkingen zal leiden!"


  Generaal Luang is werkelijk een voortvarend man. Een ogenblik later staan Lex en Krit weer in het kantoor van Krit, bekleed met alle volmachten, die de hoogste politieautoriteit in Thailand maar geven kan. Schouderophalend bergt Krit zijn papieren weg, voordat hij er met Lex op uittrekt, om die volgens hem tamelijk onbenullige opdracht van zijn baas uit te gaan voeren.


  „Je bent en blijft een lastpost, Lex," bromt hij gemelijk. „Het is maar goed, dat die onzin me niet lang van mijn echte werk zal afhouden. We gaan dadelijk naar het huis van Ari. Wedden, dat die bengel gezellig thuis zit!" Maar wat dat betreft, zou Krit zich vergissen. Wie er dan ook in het ouderlijk huis van Ari aanwezig is, beslist niet kleine Ari. Men weet daar verder ook niets van hem af, behalve dat hij vanochtend het huis heeft verlaten, om zijn vriend Lex op te zoeken.


  „Dan maar naar het hotel," zegt Krit, teleurgesteld over zijn ongelijk.


  In het hotel begint hij dadelijk de chasseurs en de portier in rad Thai te ondervragen.


  „Hij is inderdaad vanochtend hier geweest en naar je kamer gegaan," zegt hij een ogenblik later schouderophalend. „En niemand heeft hem het hotel weer zien verlaten. Maar dat zegt niets. Er gaan en komen tenslotte heel wat mensen in een groot hotel. Wie let nu op een jongen!"


  „Hij zal op straat rondhangen en naar het feest kijken," zegt Ari's oude vijand Sompoen. Het klinkt een beetje hatelijk en tevens jaloers. Sompoen zou zelf dolgraag ook naar het feest kijken. Maar hij heeft van zijn baas, de portier, helaas geen vrijaf kunnen krijgen.


  „Er is overigens een bezoeker voor u op uw kamer, Mr. Coster," zegt de portier, die dit feit juist te binnen schiet. 


  „Dat's natuurlijk Ari!" zegt Krit. „Die bengel is even ongemerkt teruggekomen als hij weggegaan is." 


  Lex vraagt de portier nog, hoe die bezoeker er uit ziet. Maar de portier heeft daar niet verder op gelet. Hij herinnert zich alleen maar, dat het een Thailandse jongen was. 


  „Zei ik het niet!" knikt Krit triomfantelijk. „Laten we gauw naar boven gaan en dat jongmens in de kuif pikken en bij m'n baas brengen. Dan ben ik verder van dat gedoe af en kan ik wat nuttig werk doen!"


  Maar voor de tweede keer blijkt Krit de plank misgeslagen te hebben. De Thailandse jongen, die geduldig in Lex' kamer op z'n vriend zit te wachten, blijkt niet Ari te zijn maar Winit. 


  „Gunst, dat's waar ook!" zegt Lex. „We hadden afgesproken om met z'n drieën gezellig te gaan feestvieren!" „Doet Khoen Krit ook mee?" vraagt Winit. „Daar ben ik blij om. En is Ari er nog niet? Ik dacht, dat ik de laatste was!" 


  „Ari is al hier geweest en is weer weggegaan," zegt Krit en fronst het voorhoofd. „Dat die bengels ook nooit wachten kunnen!"


  „Zeg, wat ruikt het hier vreemd" zegt Winit, die een heel gevoelige neus heeft. „Sedert wanneer gebruik jij parfum, Lex?" 


  „Ik en parfum! Ben je niet lekker! Die vreemde reuk is me ook al opgevallen, toen ik uit de stad terugkwam. Ze hadden inmiddels de kamer gedaan en waarschijnlijk een en ander middel tegen muskieten of kakkerlakken gebruikt. Ze doen hier niets anders dan spuiten."


  „Dat's vast geen flit," zegt Krit hoofdschuddend en snuift op zijn beurt de lucht in de kamer op. „Dat's dat goedje, wat ze in de hospitalen gebruiken. Ether of chloroform of zoiets dergelijks. Hè ... zou dat misschien ..." Maar dan slaat hij zich voor het hoofd, als iemand wie plotseling iets te binnen schiet. „Ezel, die ik ben! Dat's natuurlijk je verband, Winit! Je bent pas uit het hospitaal ontslagen! Je bent er wel met buitengewoon bekwame spoed weer bovenop gekomen. Gefeliciteerd, jongen!"


  Inderdaad is het een medisch wonder, dat Winit nu al weer rond kan lopen. Voor hem was namelijk het avontuur van de „smaragden boeddha" niet helemaal zonder kleerscheuren afgelopen. Hij draagt ook nu nog een verband en zit vol met penicilline en andere, even dure preparaten, waarmee de moderne medische wetenschap staaltjes kan uithalen, die nog voor enkele jaren tot de onmogelijkheden behoorden. 


  „Maar Winit was nog niet hier, toen ik van de bank terugkwam," bromt Lex.


  „Mijn verband ruikt helemaal niet," zegt Winit. „Daar! Steek je neus er in, als je mij niet gelooft!"


  Krit is onbeleefd genoeg, om zich omslachtig van dit feit te overtuigen. Winit moet het kleurige shirt, dat hij over zijn verband draagt, open maken en Krit besnuffelt het verband hoogst deskundig van alle kanten.


  „Nee," zegt hij tenslotte bevreemd. „Je ruikt helemaal niet, niet eens naar zweet.."


  „Dacht je soms, dat ik me niet geregeld was!" zegt Winit verontwaardigd.


  „Verbeeld je dat het nu eens een verdovingsmiddel was!" roept Lex. „Als iemand hier voor Ari op de loer had gelegen en..."


  „Kletskoek," zegt Krit minachtend. „Die malle fantasie van jou ... Maar dan is hij toch eindelijk zo verstandig, om de zaak grondig te onderzoeken. Hij moet wel. Hij mag immers mets anders doen, dan zich met het geval Ari bezig te houden, totdat hij die jongen gevonden heeft.


  Hij gaat de gang in, vindt een andere kamer, waar twee vrou-


  welijke „boys" juist met de schoonmaak bezig zijn. Want in Thailand betekent het woord boy eenvoudig dienaar, en meestal zelfs dienares. Een van die dames-boys hanteert juist ijverig een flitspuit. Krit ruikt er aan en schudt het hoofd. Dan begint hij die boys in het Thai te ondervragen. Slechts Winit verstaat, wat hij vraagt. Het gezicht van Krit blijft onbeweeglijk als een masker. Alleen de ogen van Winit worden opeens heel groot. Maar een ogenblik later schudt hij het hoofd.


  „Nee, dat heeft niets te betekenen, Krit," zegt hij. „Lex is tijdens het avontuur met de smaragden boeddha zijn hele bagage kwijt geraakt. Die hebben de helpers van Lacasa netjes afgehaald."


  „En zelfs m'n hotelrekening betaald!" lacht Lex. „Ik heb geboft, dat ze in de tussentijd die geriefelijke kamer niet aan iemand anders hebben gegeven. Maar waarom gaat het feitelijk?"


  „Dat jij met bekwame spoed een nieuwe koffer hebt gekocht," zegt Krit. „Heb je dat misschien vanochtend gedaan? Toen je naar de bank ging?"


  „Dat is juist. Maar hoe kunnen ze dat nu in 's hemelsnaam . ." 


  „ ... weten? Heel eenvoudig. Omdat die koffer al bezorgd werd, vóór je zelf terugkwam."


  „Hè? Die stommeriken! En ze zouden de sloten nog veranderen! Ik heb dat ding trouwens nog niet eens betaald! Ik heb 'n kaartje met mijn naam en adres in de zaak achtergelaten en gezegd, dat ik pas zou betalen, als ze dat ding netjes afleveren. Met nieuwe sloten."


  „Heel verstandig," knikt Krit. „Waar was die zaak?" 


  „Ergens op de New Road. Niet ver van de bank. Wan Far Song of iets dergelijks."


  „Die zaak ken ik. Heel goed, maar een beetje duur. Enfin, ze schijnen je verkeerd begrepen te hebben, want ze hebben die koffer met bekwame spoed gestuurd." 


  „Maar waar is ie dan? Ik heb geen koffer gezien . . ."


  Ze gaan naar de kamer van Lex terug. Er valt inderdaad geen nieuwe koffer te bekennen.


  „Wat was dat voor een koffer?" vraagt Krit en kijkt Lex oplettend aan. „Een luchtvaartkoffer?"


  „Nee, een hutkoffer. Ik wil namelijk met de boot teruggaan, als ik hier klaar ben. Ik wil eerst een paar weken naar India om m'n oude vriend Paddy in Oud-Deoli op te zoeken, waar ik destijds met hem zo'n raar avontuur heb beleefd tijdens een opstand in Rajputana."


  „Er zijn hutkoffers en hutkoffers," zegt Krit peinzend. „Was dat ding groot? Groot genoeg, om er een mens in op te bergen?"


  Onthutst staart Lex z'n vriend Krit aan.


  „Goeie genade, Krit, je meent toch niet, dat..."


  Maar Krit meent het. Hij knikt ernstig. Er komt een harde schittering in zijn ogen, die Lex zo goed van hem kent. De detective in Krit is eindelijk ontwaakt. Eindelijk!


  


  Hoofdstuk 3


  Krit neemt meteen de huistelefoon en laat zich met de portier verbinden. Het gesprek vindt in Thai plaats. Een poosje later legt Krit de telefoon weer op de haak en kijkt Lex veelbetekenend aan.


  „Er werd inderdaad in je afwezigheid een grote koffer bezorgd en naar je kamer gebracht. Je kaartje met naam en adres was er bij. En de zaak was inderdaad Wan Far Song op New Road. De koffer werd door twee man met een taxi gebracht. De dragers zagen er precies zo uit als honderdduizend andere mannen in Bangkok. Het nummer van de taxi werd uiteraard niet opgenomen. Dat is alles, wat de portier weet." Krit wacht verder geen commentaar op zijn mededeling af. Hij is nu een en al actie. Hij laat zich dadelijk met Wan Far Song op New Road verbinden. Opnieuw volgt een lang gesprek, dat Lex niet kan verstaan. Weer legt Krit na enige tijd de telefoon op de haak. Dit keer kijkt hij Lex zwijgend aan en krabt zich peinzend achter het oor.


  „Wat is er aan de hand?" vraagt Lex opgewonden. „Man, kom spreek toch eindelijk!"


  „Dit is er aan de hand," zegt Krit langzaam. „Je was nauwelijks de deur uit, of twee mannen verschenen bij Wan Far Song. Ze zeiden, dat ze opdracht hadden, die koffer af te halen. Toen de Chinees zei, dat-ie eerst de sloten moest veranderen, zeiden ze, dat dit niet meer hoefde. Je had je inmiddels bedacht en je had haast. Toen zei de winkelier, wat iedere rechtgeaarde winkelier in zo'n geval zou zeggen. Namelijk, dat-ie zijn geld nog niet binnen had. Waarop een van die mannen zei, dat dat in orde was, want jij had hem het geld meegegeven. Zonder een spier te vertrekken kwam die man dan ook met een bundeltje rode honderd-Baht-biljetten voor de dag en betaalde zonder blikken en blozen, wat gevraagd werd. Waarop die twee gedienstigen het gevaarte met bekwame spoed in een taxi deponeerden.,Grand Hotel' hoorde Wan Far Song hen nog tegen de chauffeur zeggen. En dat was alles, voor zover het hem betreft."


  „Maar hoe kan die Chinees nu in 's hemels naam m'n koffer ..."


  „ ... aan twee onbekenden geven? Schei toch uit, dat's heel gewoon. Je had die koffer nog niet betaald, en dus was het je koffer niet. Hij kreeg z'n geld en daarmee was voor hem de kous af. Bovendien heeft hij waarschijnlijk een dozijn van dergelijke koffers en kan dus aan alle wensen voldoen." 


  „Maar vond hij dat dan niet vreemd? Ik had toch uitdrukkelijk gezegd..."


  „Beste jongen," zegt Krit vaderlijk, „hier in Thailand vindt niemand iets vreemds, wat een farangi, een vreemdeling, doet. Want op het gebied van vreemde besluiten hebben jullie nu eenmaal een gevestigde reputatie." 


  „Dank je . . ." mompelt Lex mechanisch. 


  „Wat veel erger is," zegt Krit, „is, dat ook Wan Far Song geen goede beschrijving van die snuiters kan geven. Wat bewijst, dat ze er buitengewoon alledaags uit zagen en wat weer bewijst, dat dit hele zaakje heel slim en handig op touw is gezet en met een buitengewone brutaliteit." De uitdrukking in het gezicht van Krit is bij die woorden haast waarderend. Hij vindt blijkbaar, dat je als detective meer eer kunt behalen met een stel intelligente en brutale schurken dan met een stel sufferds. Al heb je dan bij die laatste de troost, dat je hen gauwer te pakken hebt. 


  „Lacasa . . ." zegt Winit met een zucht. „Die boef heeft er geen gras over laten groeien."


  „Hij heeft Ari vermoord!" zegt Lex. „Zijn handlangers hebben die jongen verdoofd, toen hij m'n kamer binnen kwam! Ze hebben z'n lichaam in die koffer weggebracht! Krit, denk je, dat..."


  Maar Krit luistert niet naar hem. Hij telefoneert al weer. Dit keer belt hij het hoofdkantoor van politie op. Generaal Luang heeft immers het hele politieapparaat tot zijn beschikking gesteld. Als zweepslagen knalt Krit zijn bevelen door de telefoon. Hij zet dadelijk een legertje van agenten aan het werk. 


  „Van lijk kan nog geen sprake zijn," zegt Winit zwakjes. Maar in zijn rond onthutst gezicht staat duidelijk te lezen, dat hij dit zelf maar half gelooft en dat hij dat alleen zegt, om Lex en ook zichzelf te troosten. „Misschien hebben ze Ari levend ..."


  „Ziezo," zegt Krit eindelijk voldaan. „Dit zaakje is aan het rollen. Binnen het half uur worden alle taxi-chauffeurs in Bangkok ondervraagd en dat zijn er heel wat. En wordt alle mensen, die soms vandaag met een grote koffer op stap zijn, het leven zuur gemaakt! Ik vrees, dat dit alles is, wat we op het ogenblik kunnen doen."


  „En toch begrijp ik het niet," zegt Lex verstoord. „Hoe konden ze nu weten, dat Ari..."


  „Je moet nog heel wat leren, vóór je een goede detective wordt, Lex," zegt Krit gemoedelijk. „Jij bent alleen goed, als het op vechten uitdraait, maar dan ben je ook onbetaalbaar. Snap je dan niet, dat het, wat Ari betreft, een vergissing was! Die kerels hadden opdracht, om jou te ontvoeren! Waarschijnlijk is iemand je achterna gegaan, toen je het hotel verliet en heeft je bij Wan Far Song zien binnengaan. Hij kon op z'n vingers natellen, dat jij daar een koffer ging kopen. Want ten eerste ben jij je bagage kwijt geraakt en ten tweede verkoop Wan Far Song niets anders. Het was een meevaller, dat jij zo'n grote koffer gekozen had. Anders hadden ze waarschijnlijk gezegd, dat jij je bedacht had en hadden ze in jouw naam een grotere besteld. Die twee handlangers brachten je koffer naar je kamer en wachtten op je terugkomst. Toen is kleine Ari in de val gelopen, die voor jou bestemd was." 


  „Maar ze konden toch zien, dat ik het niet was. Ik lijk toch niets op Ari!"


  „Dat hebben ze misschien pas ontdekt, toen het te laat was. Misschien hadden die kerels alleen maar de opdracht, het jongmens te kidnappen, dat op die befaamde kamer no. 418 woont."


  „Kidnappen? Je denkt dus, dat het alleen maar een ontvoering was en geen .. . moord?"


  „Wat jou betreft, was het zeker alleen maar een ontvoering. Het is toch veel gemakkelijker om je alleen maar van kant te maken! Die Lacasa-of-wie-anders-achter-dit-zaakje-zit moet vast nog iets van je weten. De pijnlijke ondervraging destijds op het schurken-eilandje, waaraan Ari met die gouden boeddha zo'n dramatisch eind maakte, moest waarschijnlijk ergens op hun dooie gemak worden voortgezet. Je hebt maar weer eens geboft, m'n jongen!"


  „Geboft!" zegt Lex wanhopig. „Ik had liever, dat ze mij gepakt hadden dan kleine Ari. Als ze die jongen maar niets doen!"


  Krit haalt z'n schouders alleen maar op. Hij zegt liever niet, wat hij denkt. Het is immers heel waarschijnlijk, dat de geheimzinnige aanstichter van dit misdrijf zich kortweg van Ari heeft ontdaan, toen hij zag, dat zijn helpers de verkeerde te pakken hadden.


  „Maar hoe konden ze nu met zo'n grote koffer ongemerkt het hotel verlaten!" zegt Winit.


  „Dat's alleen maar een detail," zegt Krit, „en een vrij onbelangrijk detail ook. Wie let nu op een koffer in een hotel! Hoeveel koffers worden hier niet dagelijks de deur in- en uitgedragen! Als je dat in het volle daglicht doet, brutaalweg en zonder een spier te vertrekken, kraait er geen haan naar. Maar om je op dit punt gerust te stellen, zullen we naar beneden gaan en al het personeel ondervragen." 


  Die ondervraging heeft inderdaad succes, maar een succes, waaruit ze helaas niet veel wijzer worden. Een van de chasseurs heeft inderdaad de twee mannen met een nieuwe koffer weer naar beneden zien komen. Ze hebben zelfs de moeite genomen om hem te vertellen, dat ze die koffer niet mochten achterlaten, omdat hij nog niet betaald was. Het kaartje van Wan Far Song hing er nog aan, en ze gaven de taxi-chauffeur ook het adres van Wan Far Song. Niemand heeft er ook maar een seconde aan getwijfeld, dat de zaak in orde was. „Hopeloos," zegt Krit schouderophalend. „Ik heb nooit geweten, hoe gemakkelijk het is, een levend mens uit een hotel te ontvoeren, als je de zaak maar brutaal genoeg aanpakt. Hm ... er was een kleine omstandigheid, die de zaak voor die schurken wel bijzonder gemakkelijk heeft gemaakt. Het was aan het hotelpersoneel bekend, dat jij geen bagage meer had, Lex, en dat er dus op je kamer niets te gappen viel. Daarom viel die koffer niet op en daarom hebben ze die kerels ook hun gang laten gaan. Anders was waarschijnlijk iemand van het personeel bij hen gebleven." 


  „En ook dat schijnt Lacasa geweten te hebben!" 


  „Lacasa of wie anders dit zaakje op touw heeft gezet. Ik ben er nog niet zo zeker van, dat het werkelijk Lacasa was. We zullen die onbekende maar met de woorden van mijn zeer geachte baas ,de zwarte schaduw' noemen. De schaduw, die op het ogenblik over Thailand hangt."


  „We zijn toch wel iets verder gekomen," zegt Winit. „Die laatste chasseur kon een veel betere beschrijving van die twee kidnappers geven."


  ,,'t Is maar, wat je beter noemt," zucht Krit. „De beschrijving past nu niet meer op honderdduizend maar alleen maar op tien- of twintigduizend mensen in Bangkok. In elk geval zal ik het signalement met verzoek tot aanhouding aan de centrale doorgeven. Al bezorg ik daarmee waarschijnlijk alleen maar heel wat last aan een heleboel onschuldige mensen." 


  Op dit ogenblik komt de laatste chasseur nog eens naar hen toe en geeft beleefd te kennen, dat hij nog iets mee te delen heeft. Hij herinnert zich nu, dat een van die mannen een mismaakt oor had. „Als van een bokser, die ze z'n oor hebben stukgeslagen," licht hij zijn beschrijving nader toe. „Het was het rechter oor!"


  „Dan heeft hij dit feit aan een mislukte kaakslag te danken," zegt Krit deskundig. Zoals vele Thai is ook hij een liefhebber van de „edele" bokssport. „Mooi zo, dat is tenminste wat. Kom, we gaan naar m'n bureau om te horen, of er al wat berichten van m'n mannetjes zijn binnengekomen. En dan laat ik meteen het signalement van het mismaakte oor de wereld in seinen!"


  Op dit ogenblik komt de portier, om te zeggen, dat er telefoon voor commissaris Krit is. Krit gaat naar het dichtstbijzijnde apparaat en wordt prompt verbonden. Als hij de stem van de man hoort, die hem wil spreken, gaat hij onwillekeurig in de houding staan. Het is niemand anders dan zijn hoogste chef, generaal Luang.


  „Krab," horen Lex en Winit hem zeggen. En dan nog eens: „Krab!" En dan weer en weer met regelmatige tussenpozen: „Krab! ... Krab!"


  Lex heeft in die paar dramatische dagen, die hij pas in Thailand is, al geleerd, dat met „krab" niet een tienpotig schaaldier bedoeld wordt, dat als delicatesse in heel het oosten bekend staat. „Krab" is eenvoudig een beleefde vorm van instemming.


  Krit is nauwelijks klaar met het gesprek, als hij al haastiglijk naar de uitgang rent, Lex en Winit toeroepende hem „als de bliksem" te volgen. Met z'n drieën springen ze in de grote politiewagen, die voor de deur van het hotel op hen wacht. „Soi Garnamchar," roept Krit de chauffeur toe, of in elk geval iets, dat zo klinkt.


  De chauffeur, die Bangkok op z'n duimpje kent, en die in de dienst van de politie aan snelle actie gewend is, gaat het volgend ogenblik met z'n wagen er vandoor als een pijl. 


  „Wat is er aan de hand?" vraagt Lex. „Wie was dat, die je opgebeld heeft?"


  „Je vriend, generaal Luang," zegt Krit, terwijl ze door Bangkok razen met een vaartje, welke de politie zich alleen maar kan veroorloven. Het woord „vriend" in dit verband klinkt een beetje hatelijk. Krit is er nog niet helemaal overheen, dat Lex hem bij zijn baas de loef afgestoken heeft. „Als je nu ooit iemand met je onvolprezen beminnelijkheid hebt ingepalmd, dan is het Luang. Doe me een plezier en doe een goed woordje voor me, als je hem weer spreekt. Hij is gek op jou!" 


  „Dat heb ik al gedaan. Maar zeg, wat is er nu . . ." 


  „Zul je zo dadelijk wel zien. Heb je 'n revolver? Hier, neem die, ik heb altijd een reserve bij me. Winit, je kunt toch niet schieten met je verband. Je houdt je op de achtergrond, als het knokken wordt. Begrepen?"


  Winit is allesbehalve een vechtersbaas. Hij wordt een tikkeltje bleek. „Maar waar gaan we dan toch naar toe?" vraagt hij nu ook van zijn kant.


  „Naar het hol van de leeuw!" zegt Krit grimmig. „Generaal Luang bemoeit zich persoonlijk met dit zaakje. Hij heeft order gegeven, dat alle binnenkomende berichten aan hem worden voorgelegd. Hij heeft me zo net meegedeeld, dat een van m'n mensen op een spoor is gestoten. Hij heeft de taxi gevonden, waarmee vanochtend die koffer werd vervoerd. In dit opzicht zijn deze schurken wel verdraaid onvoorzichtig geweest, als je het mij vraagt. Die koffer werd aan een adres in de Soi Gar Nam Char bezorgd. Luang zal er zo dadelijk een overvalwagen naar toe zenden. Maar we gaan al vast vooruit om geen tijd te verliezen. Elke minuut is kostbaar!" 


  Elke minuut is kostbaar . .. Lex weet precies, wat Krit met die woorden meent. Elke minuut kan de laatste zijn voor kleine Ari.. .


  „Goeie help, als we maar niet te laat komen!" zegt hij wanhopig.


  


  Hoofdstuk 4


  Het woord „soi" betekent steegje in Thailand. De meeste woonhuizen liggen aan dergelijke sois, die meestal net breed genoeg zijn om twee auto's elkaar met een beetje goede wil te laten passeren. De Soi Gar Nam Char is in zoverre een uitzondering op die regel, dat ze nog veel smaller is. Het is inderdaad een heel klein „theepotje", want het ingewikkelde woord gar nam char betekent niets anders dan theepot. Niemand weet, hoe die kleine soi aan zo'n naam komt en het interesseert ook niemand. Zeer zeker niet commissaris Krit en zijn twee jonge vrienden.


  Het befaamde steegje ligt vrijwel buiten de stad, niet ver van de verlengde Rama VI. Road en de Klong Papa, zoals een brede gracht genoemd wordt, die dit gedeelte van de Rama VI. Road flankeert. Het is een tamelijk eenzaam en verlaten gedeelte, waar slechts weinig huizen staan. Krit neemt de hele situatie met de blik van een deskundige op, die dergelijke karweitjes wel meer bij de hand heeft gehad. Vóór de ingang van de soi theepot laat hij de wagen stoppen. 


  „Het is niet zeker, dat die soi geen slop is, welke geen andere uitgang heeft," zegt hij. „Bovendien kan een enkele wagen dit smalle steegje blokkeren en ons de terugtocht afsnijden. Dit risico neem ik liever niet. Blijf jij maar in de wagen, Winit, je bent tenslotte nog herstellend."


  Winit wil zich niet laten kennen en met Lex en Krit meegaan, de „theepot van de leeuw" in, zoals hij het noemt. Maar hij ziet tenslotte ook in, dat hij de zaak méér dient door bij de wagen achter te blijven. De chauffeur zou anders helemaal alléén zijn. En als er soms hulp gehaald moet worden . .. 


  „Als de overvalwagen komt, kan die beter ook hier stoppen," geeft Krit nog een paar instructies. „Tenzij jullie m'n fluitje horen of schoten. Dan is het natuurlijk d'r op of d'r onder!" 


  „Weet je dan, welk huis het is?" vraagt Lex, als ze een ogenblik later het smalle steegje intrekken. „Ze schijnen hier heel wat nieuwe huizen te bouwen."


  „Dat's slechts hier in het begin," zegt Krit. „We zijn hier op het terrein van een oud landgoed, dat op het ogenblik verkaveld wordt. Gedeeltelijk tenminste, 'k Snap feitelijk niet, waarom ze bij die gelegenheid die soi niet meteen verbreden. Verderop moet er een oud landhuis of paleis staan. Dat is ons doel, want daar werd je befaamde koffer naar toe gebracht." 


  „Paleis?" roept Lex verbaasd. „Maar dan moet toch ook bekend zijn, van wie dat hoort! Heeft generaal Luang dat niet meteen laten vaststellen?"


  „Allicht," bromt Krit. „Zo stom is ie tenslotte ook niet. Maar daar schieten we niets mee op. Dat ding is half vervallen en sedert vele jaren niet bewoond. In elk geval heeft de eigenaar niets met dit vuile zaakje te maken." „Wie is de eigenaar dan?" vraagt Lex nieuwsgierig. Het antwoord is een verrassing. 


  „Zijne Majesteit de Koning," zegt Krit haast plechtig. „Of in elk geval de Kroon." 


  Ze komen spoedig aan een hoge en heel oude stenen muur, die haast geheel onder klimplanten en bloeiende heesters bedolven is. De soi eindigt voor een brede poort van verroest smeedijzer, die wijd open staat. Op elke vleugel van de poort is een ijzeren olifant als wapen in het smeedwerk aangebracht. Ook hieruit blijkt, dat dit landhuis of paleis lang geleden werd gebouwd. Want het koninklijke embleem is al lang niet meer de witte olifant, maar de garoeda, de mythische vogel, die de onsterfelijkheidsdrank van de goden had gestolen en welke de god Visnu als rijdier dient.


  Vanaf de poort kunnen ze nu ook het paleis zien liggen. Het is niet groot, maar van een heel eigenaardige vorm. In het midden is een soort koepel van hout, waarvan de verf allang is afgeschilferd en die inderdaad met een beetje fantasie op een grote theepot lijkt.


  „Jij gaat rechts door de struiken en ik links," ontwerpt Krit gauw een plan. „We ontmoeten elkaar aan de achterkant van het gebouw en dringen vandaar gemeenschappelijk binnen." 


  Het is een verstandig plan. Elke poging, het oude paleis aan de voorkant te naderen, zou noodlottig kunnen zijn. Lex is blij, dat Krit hem een revolver heeft gegeven. Het hele karweitje is echt een kolfje naar z'n hand. Aan weerskanten van het vervallen gebouw voeren ze hun „omtrekkende beweging", zoals Lex het noemt, zonder verdere avonturen of incidenten uit, geholpen door het feit, dat de weelderig groeiende bomen en struiken van het geheel verwilderde park hen aan de blikken uit het gebouw onttrekken. Voor zover Lex tussen de struiken door het paleis kan zien, krijgt hij de indruk, dat het helemaal verlaten is. De houten vensterluiken zijn gesloten, voor zover ze dan niet stuk zijn en aan gebroken hengsels scheef naar beneden hangen. Hij hoort ook geen enkel geluid, niet eens het sjilpen van een vogel.


  „Waarschijnlijk draait die hele onderneming op niets uit," denkt Lex teleurgesteld. „Als de ,Zwarte Schaduw' in dit vervallen paleis zijn hoofdkwartier had, was hij niet zo dom geweest, de taxi met die compromitterende koffer hier naar toe te laten rijden. Waarschijnlijk was hier ergens een andere wagen verstopt..."


  Achter het huis ontmoet hij Krit, zoals afgesproken. Ook Krit blijkt niets beleefd te hebben. Vanuit de veilige schaduw van een grote mangoboom nemen ze het paleis nieuwsgierig op. Er is aan de achterkant een breed stenen terras, dat eens heel mooi geweest moet zijn. Maar nu is het even vervallen en verwaarloosd als de rest. Tussen de brede stenen platen van het terras woekert het onkruid.


  „Over het terras is me te gevaarlijk," zegt Krit op zachte toon. „We zullen proberen, door het raam opzij van het terras het gebouw binnen te dringen. Overigens is er een aangebouwde garage aan die kant, waar ik vandaan kom, maar voorzover ik kon zien, is die potdicht."


  „Een garage bij dit oude huis!" zegt Lex verbaasd op dezelfde zachte toon. „Toen dit paleis gebouwd werd, bestonden er toch nog geen auto's!"


  Krit haalt de schouders op. „Misschien later aangebouwd. Het schijnt dat er een ingang naar die garage is vanuit het hoofdgebouw. In elk geval zullen we daar ook een kijkje nemen."


  Weggedoken onder het terras, zo voorzichtig als jagers, die een stuk wild besluipen, benaderen ze het raam, dat Krit aangewezen heeft. Het staat half open, de grendel is gebroken. Krit wil zich juist aan het metselwerk omhoogtrekken, als lange Lex hem vóór is. De eer, als eerste dit huis te betreden, waar misschien zijn vriend Ari gevangen wordt gehouden, is toch zeker voor hem! Hij is zo lang, dat hij vanaf de grond het raamkozijn kan pakken. Met een enkele, lenige beweging van zijn gespierd lichaam trekt hij zich op. Het gevaar niet achtend, dat in dit oude paleis misschien op hem loert, klautert hij naar binnen.


  „Eigenwijs stukje mens!" mompelt Krit. Of althans iets in het Thai van die strekking. Maar hij trekt toch in elk geval de revolver. Als Lex daar binnen aangevallen wordt, wil hij hem met zijn wapen de aftocht dekken.


  Gelukkig blijkt dat niet nodig te zijn. Een ogenblik later verschijnt het blonde hoofd van Lex weer bij het raam. „De kust is veilig!" fluistert hij. „Kom, dikkertje!" Bij het woord „dikkertje" kijkt Krit even meewarig naar zijn niet onverdienstelijk buikje. Klimmen is inderdaad niet zijn sterke zijde. Geholpen door Lex klautert hij dan eveneens het paleis van de vijand binnen.


  Ze staan in een betrekkelijk kleine ruimte. Er liggen hier wat stenen, naar beneden gevallen stukken van het plafond en andere rommel. Maar verder is de kamer, zoals ze trouwens ook verwacht hebben, leeg. Een deur leidt naar een grote zaal, die blijkbaar het grootste gedeelte van dit oude paleis beslaat. De zaal, die op het puin en vuil na eveneens leeg is, is twee verdiepingen hoog en eindigt boven in die theepotachtige koepel, die dit hele gebouw zijn speciaal karakter geeft. Op de hoogte van de eerste verdieping loopt een galerij geheel om die zaal heen, welke van ovale vorm is. De galerij wordt door talrijke pilaren gedragen, die de zaal beneden als het ware in twee gedeelten scheiden: de ovale, vrije ruimte onder de koepel en de er omheen lopende ringvormige ruimte onder de galerij. Als het geheel niet zo vervallen en ongelooflijk verwaarloosd was, zou je het een knap en buitengewoon aantrekkelijk stukje architectuur kunnen noemen. Het is schemerdonker in die zaal, want de ramen en brede deuren aan de voor- en achterkant zijn met luiken gesloten. Voor zover ze bij het weinige licht kunnen zien, is deze zaal, waar waarschijnlijk Koning Mongkut zowat honderd jaar geleden zijn gasten ontving, even leeg als de rest van dit verlaten paleis.


  Krit geeft Lex een teken, dat ze beter in de ringvormige ruimte onder de galerij en achter de pilaren kunnen blijven. Er op bedacht, zich door geen enkel geluid te verraden, sluipen ze om die hele zaal heen naar de voorkant. Maar ze ontmoeten niets en niemendal. Ook de vertrekken, die aan de zijkanten aan de zaal grenzen, zijn leeg en verlaten. Ze krijgen de indruk, dat hier in jaren, misschien zelfs in geen tientallen van jaren, een levend wezen is geweest. Die ogenschijnlijke verlatenheid van het hele gebouw maakt hen wat brutaler. 


  „We zijn te laat," zegt Lex op zachte toon. „Die schurken hebben hier alleen van auto verwisseld. Ze zijn waarschijnlijk nooit in het gebouw .. ."


  Pang! Pang! Pang! knallen op dit ogenblik een paar venijnige schoten door de oude zaal. Verschrikt springt Lex opzij en neemt dekking achter een van de pilaren. De dikke Krit is, zijn buikje ten spijt, al met de vlugheid van een opgejaagde kat achter een andere pilaar verdwenen. Pang! Pang! begint een seconde later ook de revolver van Lex te spreken. Hij schiet schuin door de zaal naar het tegenover hen liggende gedeelte van de galerij, vanwaar de schoten kennelijk gekomen zijn. Maar hij kan verder niets zien. De aanvaller is waarschijnlijk achter de balustrade van de galerij in dekking gegaan.


  „Wees zuinig met ammunitie!" zegt Krit waarschuwend van achter zijn pilaar.


  Lex staakt het vuren. Het heeft in elk geval het succes gehad, dat ook het vuur van hun verborgen tegenstander zwijgt. Hij voelt zich opgelucht bij de gedachte, dat ze klaarblijkelijk toch nog niet te laat zijn. En dat eindelijk het ogenblik van tegenactie is gekomen!


  In het onderdeel van een seconde neemt hij de hele situatie in zich op. Er leiden slechts twee trappen naar die galerij, één aan elk van de smalle zijkanten van de ovale zaal. En aangezien ze met zijn tweeën zijn en dus beide trappen kunnen bewaken, zit de man daarboven netjes in de val! Waarschijnlijk heeft hij gehoopt, hen vanuit die galerij op zijn gemak te kunnen liquideren. Maar hij is óf een slechte schutter, óf het schemerdonker heeft hem parten gespeeld. 


  „Wacht maar! De tweede ronde is voor ons!" denkt Lex strijdlustig.


  Krit is blijkbaar tot dezelfde conclusie gekomen als Lex, namelijk dat de schutter daarboven in de val zit. Maar de man is waarschijnlijk tot de tanden gewapend en Krit vindt het niet nodig, zijn kinderen terwille van dit zaakje van hun vader te beroven.


  „Houd jij de rechter trap in de gaten," zegt hij. „Ik neem de linker voor m'n rekening. Maar schiet alleen, als die vent op de trap verschijnt. We wachten verder, totdat de overvalwagen komt."


  Wachten ... Dat is een van de dingen, die Lex nooit geleerd heeft en wel nooit zal leren ook. Bovendien zou dit wachten wel eens voor Ari noodlottig kunnen zijn. 


  „Ben je dwaas!" zegt Lex. „Doe jij wat je wilt, maar ik trek er op af!"


  Hij wacht de reactie van Krit niet eens af. Telkens met een sprongetje de gevaarlijke ruimte tussen twee pilaren overbruggende, werkt hij zich van pilaar tot pilaar, totdat hij de onderkant van de trap aan de rechterkant van de zaal heeft bereikt. Hier pauzeert hij even. Hij verzamelt kracht voor de volgende fase van de strijd, die de meest gevaarlijke is. Want hij moet nu die oude trap opstormen, met de mogelijkheid, dat zijn tegenstander hem misschien een hagel van kogels tegemoet zal zenden.


  Krit mompelt iets in het Thai, wat netjes vertaald zoveel als „onverbeterlijke dwaas" betekent. Maar hij laat zich natuurlijk niet kennen en doet aan zijn kant hetzelfde, wat Lex heeft gedaan. Hij is tenslotte geen lafaard. Bovendien staat Lex op goede voet met zijn baas. Op een veel te goede voet zelfs, vindt Krit.


  „Okay!" roept hij vanaf de voet van de linkertrap een ogenblik later. „Vooruit maar!"


  Voorovergedoken, om het kleinst mogelijke doel te bieden, de revolver in de hand en de tanden op elkaar geklemd, stormt Lex de trap op. Maar geen hagel van schoten ontvangt hem. Er wordt helemaal niet geschoten. Het geluid, dat hij hoort, is van geheel andere aard. Het is een donderend geraas aan de andere kant van de zaal, een dramatische symfonie van splinterend hout en vallende stenen, gevolgd door de doffe plof van een zwaar lichaam.


  Lex heeft zoveel vaart, dat hij al boven op de galerij is, vóór hij goed en wel begrijpt, wat er gebeurd is. De dikke Krit is natuurlijk met zijn zwaar lichaam door het vermolmde hout van de trap heengezakt!


  Hij ziet een vluchtende gestalte op de galerij en stormt er in het wilde weg op los. De vluchtende man verliest geen tijd met schieten. Waarschijnlijk wil hij de hele galerij rondlopen en dan de trap naar beneden afvluchten, welke Lex naar boven is gekomen. Maar als dat zijn plan was, heeft hij buiten de lange benen van Lex gerekend. Reeds halverwege, bij die ingestorte trap van Krit, haalt Lex hem in, bespringt hem van achteren als een panter. Zo krachtig is de botsing, dat het volgend ogenblik beide mannen over de vloer rollen. Maar de tegenstander van Lex blijkt tegen een dergelijke situatie te zijn opgewassen. Hij blijkt een geoefende bokser, voor zover je bij een vechtpartij in liggende houding op de grond nog van boksen kunt spreken. Thai-boksen is trouwens niet precies hetzelfde als wat men hier onder die sport verstaat. De Thailanders noemen zichzelf een „ras van acht armen", waarmee ze bedoelen, dat ze bij het boksen niet alleen hun vuisten, maar ook hun ellebogen, knieën en voeten gebruiken. De handigheid, waarmee die man dit zelfs nog in zijn ongunstige positie op de grond doet, brengt Lex even in verwarring. Het wordt een verwoede en tamelijk onsportieve knokpartij.


  Het is nog zeer de vraag, hoe die strijd afgelopen zou zijn. Want Lex is tenslotte niet bekend met de vele truukjes van het vechten in „Thai-stijl". Maar de strijd eindigt even plotseling en dramatisch als hij begonnen is en wel op een nog veel onsportiever manier. Een tweede man verschijnt plotseling vanachter een van de vele pilaren en beslist de strijd met behulp van een ploertendoder ten nadele van Lex. Zo onverhoeds is die klap, dat Lex niet eens weet, wat er gebeurt. Hij ziet opeens een vuurwerk van sterretjes en heeft het gevoel, dat hij in een bodemloze afgrond valt...


  


  Hoofdstuk 5


  Ari droomt, dat hij weer in de kamer van Lex in het Grand Hotel is, na dit eerste nachtelijke avontuur, dat de dramatische gebeurtenissen met de smaragden boeddha inleidde. Hij ligt in dat brede bed en wordt wakker door het gerinkel van de telefoonbel...


  Helaas ziet de werkelijkheid er een beetje anders uit. Hij ligt niet op een zacht bed in een grote, koele kamer, maar bevindt zich opgevouwen en in een buitengewoon onprettige houding in een nauwe, pikdonkere en snikhete ruimte. Zijn knieën zijn zover opgetrokken, dat hij ze haast met zijn kin aanraakt. Hij kan geen vin verroeren, overal voelt hij zich omgeven door gladde, harde wanden. Er is een akelige lucht in die ruimte als van een ziekenhuis. Hij is zo misselijk als een kat. Hij heeft het gevoel dat ze hem in een put gegooid en daar levend begraven hebben. Het is een allesbehalve prettig gevoel. Maar dan hoort hij opeens weer het gerinkel van een telefoon-bel. Dit gedeelte van zijn droom berustte in elk geval op werkelijkheid. Hij hoort nu ook heel duidelijk voetstappen van iemand, die blijkbaar naar die telefoon toegaat en hoort hoe de telefoon van de haak wordt genomen, hoort iemand „Hello!" roepen.


  Is hij dan toch nog in de kamer van Lex? Het laatste, wat hij zich kan herinneren, is, dat hij die kamer binnen ging. En dat hij diezelfde akelige ziekenhuislucht rook, maar toen nog veel en veel sterker. Hij begint te begrijpen, dat men hem verdoofd heeft en dan in een koffer of kist gestopt. „Hello!" hoort hij nog eens die stem bij de telefoon. „Wie is daar?" Het is vast niet de stem van Lex. Bovendien worden de laatste woorden in het Thai gesproken en Lex kent geen Thai, of in elk geval nog niet. Maar toch is die man, die daar „Wie is daar?" roept, geen Thailander. Het buitenlands accent is onmiskenbaar. Op de een of andere manier komt Ari die stem bekend voor.


  „Pla chalarm!" zegt die stem haast plechtig. En dan nog eens: „Pla chalarm!"


  Het is Ari niet kwalijk te nemen, dat hij dit gesprek, of althans dat, wat hij er van kan verstaan, tamelijk raar vindt. „Pla chalarm" betekent „haai". Het slaat als een tang op een varken.


  Dan is het een tijdje stil. De man aan de telefoon luistert blijkbaar naar een mededeling. Het schijnt een verrassende mededeling te zijn, want hij roept plotseling tamelijk onthutst iets, wat je met „wel verdraaid!" of zelfs nog een beetje kernachtiger zou kunnen vertalen. Dadelijk daarop wordt de telefoon woedend op de haak geworpen.


  „Stommelingen, die jullie zijn!" hoort Ari de man, die zo net getelefoneerd heeft, tegen iemand anders te keer gaan. „Idioten! Uilskuikens! Je hebt de verkeerde te pakken! Maak als de bliksem die kist open! Ik wil me zelf ervan overtuigen!" Ari verstijft van schrik. Voor zover je dan nog van verstijven kunt spreken, als je als een sardientje in blik ligt en geen vin kunt verroeren. Het is eindelijk tot hem doorgedrongen, van wie die stem is. Ze is van professor Smith, alias Lacasa, de oude vijand van Lex, die achter die diefstal van de smaragden boeddha zat! De schrik van kleine Ari is te begrijpen. Lacasa heeft niet alleen met Lex, die voor de zoveelste keer zijn plannen doorkruist heeft, een appeltje te schillen, maar ook nog een hoogst persoonlijk appeltje met Ari zelf. Ari was het immers, die op het kritieke moment een groot Boeddhabeeld aan het wankelen bracht en tamelijk onzacht op de dikke Lacasa liet neerstorten.


  Ari hoort een gemorrel vlak bij zijn hoofd en begrijpt dat die kist of-wat-het-is, waarin men hem gestopt heeft, geopend wordt. Een ogenblik later gaat de deksel open. Een stroom van licht dringt naar binnen en ook van lucht, heerlijke, frisse lucht!


  Maar arme Ari durft die heerlijke frisse lucht, die hij zo nodig heeft, nauwelijks in te ademen. Instinctief doet hij hetzelfde, wat een tor doet, die door zijn vijanden verrast wordt: hij houdt zich dood. Hij houdt de ogen gesloten, hij waagt nauwelijks te ademen.


  „Hij heeft verdikkie nog gelijk ook!" bromt Lacasa in het Engels. „Dat's die kleine keffer van een kwajongen! Die magere luis! Jullie moeten wel zand in de ogen hebben, om dat stuk ongeluk met zijn lange vriend te verwisselen!" 


  „Zal ik 'm d'r uithalen?" vraagt een andere stem. „Hij stikt in die koffer."


  „Kalm laten stikken," bromt Lacasa en werpt de deksel weer dicht. „Gooi z'n lijk vannacht in een klong! Maar snijd hem voor alle veiligheid eerst nog de keel af. Dat joch is zo taai als een kat!"


  Op dit ogenblik rinkelt de telefoon weer. Lacasa, die de koffer met Ari juist had willen afsluiten, holt met een zenuwachtig „Wat-is-er-nu-weer-aan-de-hand!" naar de telefoon. Weer hoort Ari het haast plechtige „pla chalarm", dan een paar keer, met regelmatige tussenpozen „krab" en telkens weer „krab". Hij krijgt de indruk, dat Lacasa een boodschap of bevelen van een meerdere ontvangt en met dit beleefde „krab" zijn toestemming te kennen geeft.


  „Komt dik in orde!" zegt hij tenslotte. „We zullen die jongelui warmpjes ontvangen!" en legt de telefoon weer op de haak. „Vooruit, luilakken!" hoort Ari hem het volgend ogenblik zijn mannetjes aansporen. „We krijgen bezoek! Die knaap, die jullie hadden moeten kidnappen, komt hierheen. Dat's je kans om je fout te herstellen. Een ieder op z'n post! En als de gesmeerde bliksem! Als er dit keer iets misgaat, laat ik jullie levend villen!"


  Naar de geluiden te oordelen, hollen verscheidene mensen het vertrek uit. Ari hoort, hoe een deur wordt dichtgeworpen. Maar hij durft nog steeds geen adem te halen. Er zou tenslotte een van die schavuiten in het vertrek achtergebleven kunnen zijn. Pas nadat het een hele tijd stil is gebleven, probeert hij heel voorzichtig de deksel van zijn kist op te tillen. Zoals hij hoopt, zit er inderdaad beweging in het deksel. Lacasa, opgeschrikt door een of ander sensationeel bericht, heeft vergeten, de koffer weer op slot te doen!


  Heel langzaam en voorzichtig duwt Ari het deksel verder open. Het is geen gemakkelijk karweitje. Hij ligt zo opgevouwen in die koffer, dat hij zich nauwelijks bewegen kan. En hij is bovendien zo stijf als een plank. Hij begint er mee, de lucht, die nu naar binnen stroomt, diep in zijn longen op te zuigen. Het wordt de hoogste tijd. Die „grap" had niet veel langer mogen duren, of hij was inderdaad gestikt en dan zou die kist zijn doodkist zijn geworden . ..


  Het blijft doodstil in het vertrek. Ari vat moed. Met moeite begint hij zich op te richten. Zijn hoofd verschijnt als de duivel uit een doosje boven de rand van de koffer. Verbaasd kijkt hij rond. Zijn eerste indruk is, dat hij zich in een soort kelder bevindt. Het vertrek heeft geen ramen, het licht komt van een gloeilamp aan de zoldering. Maar het kan natuurlijk geen kelder zijn, want de huizen in Bangkok hebben geen kelders. Die zouden in de regentijd prompt vol water lopen. Dan ziet hij een grote zwarte Cadillac en begrijpt, dat hij zich in een garage bevindt. Het is een tamelijk grote garage, er zouden hier met gemak drie van die grote Amerikaanse wagens kunnen staan. Er zijn ook drie deuren aan de voorkant, maar ze zijn alle drie stevig gesloten. Behalve kleine Ari, de kist en de zwarte Cadillac is de garage leeg.


  Met moeite klimt Ari uit zijn koffer. Hij kan nauwelijks op z'n benen staan. Hij rekt zich uit, hij maakt bewegingen, die voor een toeschouwer bepaald grappig er uit zouden zien. Maar hij voelt zich verre van „grappig". Zijn benen en armen zijn volkomen gevoelloos. Die schijnbaar grappige bewegingen moeten het bloed weer in beweging brengen. Ari is nog tamelijk versuft, hij handelt op dit ogenblik meer uit instinct dan met overleg. Zijn eerste instinct is, zijn ontsnapping uit die koffer te camoufleren. Hij vindt wat stenen achter in de garage en doet zoveel in die koffer, als naar zijn schatting met zijn gewicht overeenkomt. Hij trekt zijn hemd uit en legt het boven op de stenen. Hij kan het best missen want het is tamelijk benauwd in die aan alle kanten gesloten garage. Dit hemd boven op die stenen moet de indruk wekken, dat hij nog netjes in de koffer ligt. Hij heeft heus geen illusies, dat het veel zal helpen, maar hij kan in de gauwigheid niets beters bedenken. Dan sluit hij de koffer en ontdekt met vreugde, dat de sleutel nog in het slot steekt. Hij sluit de koffer af en steekt de sleutel in zijn zak. Behalve de drie gesloten garagedeuren is er nog een vierde deur in de garage, een kleine deur opzij, die waarschijnlijk naar het gebouw leidt, waartoe die garage behoort. Naast die deur aan de wand is ook de telefoon, die hij heeft horen rinkelen en waaraan hij zijn leven heeft te danken. Of in elk geval dit „respijt".


  Voorzichtig probeert hij deze deur en merkt meteen, dat ze niet gesloten is. Hij sluipt naar buiten. Maar dit „buiten" blijkt slechts een lange, donkere gang te zijn. Door een half open deur aan het eind van die gang valt wat licht. Ari hoort nu ook weer de stem van Lacasa. Maar ze klinkt nu zacht, haast fluisterend. Hij verstaat slechts „.. . en jij gaat daar boven staan!" Hij begrijpt, dat Lacasa zijn mannetjes instructies geeft. Ze schijnen iemand te verwachten en willen hem in een val laten lopen. Lex waarschijnlijk.


  Voorzichtig sluipt Ari door de gang. Hij zal en moet Lex helpen, maar hij heeft geen idee, hoe hij dat zou kunnen doen. Hij heeft geen enkel wapen, hij is maar een kleine jongen, die bovendien door het verblijf in die koffer en door de nawerking van dat verdovingsmiddel, dat ze hem hebben toegediend, tamelijk verzwakt is. En die kerels zijn natuurlijk tot de tanden gewapend.


  Hij vindt een tweede deur aan de zijkant van die lange gang. Hij vindt deze net op tijd en kan zich stilletjes achter die deur verschuilen. Want hij hoort juist weer stappen aan het eind van de gang. Hij hoopt vurig, dat die deur op de een of andere manier naar buiten leidt. Dan zou hij misschien nog een kans hebben om Lex te waarschuwen, als het inderdaad Lex is, op wie die kerels loeren.


  Maar hij ziet zich spoedig in die hoop teleurgesteld. Achter die deur is een smalle houten trap, die naar boven leidt. Het is een wenteltrap als van een toren.


  Langzaam, met de voorzichtigheid van een kat, kruipt Ari die wenteltrap naar boven. Hij doet het op handen en voeten. De treden van die oude trap kraken verschrikkelijk. Ari wacht telkens weer met kloppend hart, of niemand dit geluid gehoord heeft. Hij komt op die manier slechts langzaam vooruit. Maar hij heeft tenminste de voldoening, dat verder alles stil blijft. Niemand heeft zijn vlucht ontdekt, voorzover je dit dan een vlucht kunt noemen. Misschien is het maar een verwisseling van gevangenis en komt hij uit de regen in de drup. Halverwege die wenteltrap passeert hij een tweede deur, die echter gesloten is. Hij durft ook geen poging te wagen om ze te openen, maar zet in arren moede zijn tocht naar boven voort. De tocht eindigt in een rond en luchtig klein vertrek, kennelijk een torenvertrek. Het is even vuil en verwaarloosd als die trap, waarlangs hij naar boven is geklauterd. Er zijn ramen aan alle kanten, die echter door houten luiken gesloten zijn. Ari heeft het idee, dat hij misschien van hier uit Lex kan waarschuwen, zodra deze het gebouw nadert. Hij begrijpt, dat dit inderdaad een torentje is, waar hij zich nu bevindt, een torentje, dat als vanzelf de blikken van bezoekers op zich vestigt. En als hij nu voor een raam van dit torentje met iets staat te zwaaien ...


  Helaas zijn alle luiken dichtgeroest of dichtgespijkerd. Ari durft geen poging te wagen om ze met geweld open te maken uit vrees, dat hem dit geluid in het doodstille huis zal verraden. Tenslotte krijgt hij één van die luiken open zonder gerucht te maken. Hij kijkt uit op een onbebouwd stuk terrein, waar alleen vruchtbomen staan. Het is niet bepaald waarschijnlijk, dat Lex van die kant het gebouw zal naderen. Ari moet dan ook het plan, om Lex vanuit dit torentje te waarschuwen, opgeven.


  Maar Ari zou Ari niet zijn, als hij niet dadelijk een ander plannetje had. Hij wil aan de buitenkant van dit torentje naar beneden klauteren, tot hij het dak van dit tamelijk grote gebouw bereikt. Vanaf het dak kan hij dan wel op de een of andere manier een weg naar de vrijheid vinden. Het is maar goed, dat Ari klein en licht is en dat hij kan klimmen als een van die afgerichte aapjes, die men in Thailand klappernoten uit een palmboom laat halen. Hij kruipt door het nauwe venster, glijdt langs het boven het dak uitstekende torentje naar beneden alsof hij een tjitjak was, een van die kleine muurhagedissen. Een ogenblik later loopt hij in de dakgoot van het hoofdgebouw zo rustig alsof hij een wandelingetje op de brede Radjamnoen-Avenue van Bangkok ging maken. Als hij nu nog maar een goede gelegenheid vindt, om vanaf die dakgoot de begane grond te bereiken. Misschien lukt dat met behulp van die grote mangoboom daar opzij van het gebouw ... Hij voelt plotseling de „grond" onder zijn voeten wankelen. Die oude dakgoot begeeft het met een door merg en been gaand krijsend geluid van blik dat tegen ander blik schuurt. Haast gelijktijdig knallen schoten. Ari wankelt, spreidt wanhopig de armen uit, zweeft een paar ogenblikken lang hulpeloos tussen hemel en aarde. Dan, als een vogel, die door een jager is neergehaald, valt hij in de duizelingwekkende diepte...


  


  Hoofdstuk 6


  Ziezo!" zegt Lacasa voldaan. Er is haast genegenheid in de blik, waarmee hij zijn gevangene bekijkt. Het is de genegenheid van een slager voor een vet varken. „We zijn weer quitte, m'n jongen!"


  Het „varken" is niet bepaald vet. Het heeft een buil op zijn hoofd, daar, waar de slag van de ploertendoder hem getroffen heeft. Hij leunt met z'n rug tegen een grote koffer, maar is aan handen en voeten gebonden. Het „slachthuis" is een grote garage met plaats voor tenminste drie auto's, die echter op dit ogenblik alleen maar een zwarte Cadillac bevat. 


  „Waar is Krit?" vraagt Lex, die zich slechts langzaam en met moeite alles herinnert. „En wat heb je met kleine Ari gedaan, schoft?"


  „Schoft?" grinnikt Lacasa. „Ik kan niet zeggen, dat je bepaald beleefd bent, Lex. Maar ik zal je straks wel manieren leren, wacht maar. Je vriend Krit ligt achter je voor mirakel. Waarschijnlijk heeft hij z'n nek gebroken, toen hij door die oude trap zakte. Mocht het onverhoopt niet het geval zijn, dan zullen we hem straks wel een handje helpen. Met zo'n smeris hebben we helemaal geen consideratie." 


  „Evenveel consideratie als de beul met jou zal hebben, als hij je moet ophangen," zegt Lex. „Jammer, dat jij maar één leven hebt, om voor al je misdrijven te boeten!" 


  „Je wilt me op stang jagen," zegt Lacasa gemoedelijk. „Maar daar trap ik niet in. Ik ken nu je methodes zo langzamerhand wel, m'n jongen. Je vroeg zo net ook naar je vriend Ari. Hij ligt achter je in die koffer, waar jij nu tegen leunt. Hij heeft in het laatste half uur geen asem meer gegeven, dus zal hij nu zo langzamerhand wel gestikt zijn. Maak je dus maar liever geen illusies, dat hij je weer op miraculeuze wijze te hulp zal komen zoals toen op m'n eilandje!"


  „Als dat waar is, Lacasa," zegt Lex, die zijn aandoening nauwelijks kan bedwingen. „Dan zal ik er voor zorgen, dat jij niet de zachte dood van de galg sterft. Dan zal ik je met m'n eigen handen..."


  „Kom, kom, Lex, niet zo heet gebakerd alsjeblieft. De beurt om te dreigen is op het ogenblik aan mij. Ik zou zo zeggen, laten we ons onderhoud daar voortzetten, waar we het de laatste keer moesten afbreken. We hebben helaas het fameuze voetbankje niet hier, maar Chang is tenminste aan de dans ontsprongen. Chang zal wel wat anders bedenken om je tot spreken te krijgen. Hij is gewoon onbetaalbaar in die dingen." 


  Bij de herinnering aan Chang loopt het Lex onwillekeurig ijskoud over de rug. Chang is immers die Chinese helper van Lacasa, die hem toen op het eilandje, waar ze tenslotte de smaragden boeddha vonden, een ijzeren voetbankje onder de blote voeten schoof en juist bezig was, dit met behulp van een houtskoolvuurtje roodgloeiend te maken, toen Ari op het laatste ogenblik de situatie redde. Maar Lex onderdrukt dapper die instinctieve opwelling van angst. Lacasa wil dus nog steeds iets van hem weten! Aan dit feit dankt hij nu al voor de tweede keer zijn leven. Maar wat eigenlijk? Die zaak met de smaragden boeddha is nu toch allang opgehelderd. 


  „Wat wil je feitelijk weten, Lacasa?" vraagt Lex met ongeveinsde nieuwsgierigheid. „Als ik je soms van dienst kan zijn . . ."


  Lacasa bekijkt hem peinzend. „Spaar de moeite," zegt hij dan langzaam, „maar ik wil niet eens meer weten, wat jij weet. Dat's maar tijdverspilling. Al begrijp ik niet, hoe jij achter dat geheim bent gekomen. Weet je, Lex, soms betrap ik mij er op, dat ik haast bewondering voor je heb. De manier, hoe jij achter alles komt, grenst haast aan helderziendheid. Maar waarschijnlijk is het toch alleen maar stom geluk." 


  „Och ... dat was nu toch dit keer niet zo heel moeilijk te raden ..." zegt Lex. Hij besluit om de houding aan te nemen, of hij inderdaad alles weet, al tast hij in werkelijkheid geheel in het duister. Misschien laat Lacasa zich overbluffen en verraadt zich door een of ander onvoorzichtig woord. In elk geval moet Lex proberen tijd te winnen. Tenslotte staat Winit met de politieauto bij de ingang van de soi „theepot". Het overvalcommando kan elk ogenblik komen. De zaak ziet er nog lang niet hopeloos uit.


  „Niet zo heel moeilijk te raden?" bromt Lacasa. Hij schijnt die opmerking niet prettig te vinden. „Hoe bedoel je dat?" Lex denkt aan het onderhoud met generaal Luang vanochtend. Het zijn haast letterlijk de woorden van de generaal, die hij herhaalt.


  „Och, ik bedoel, als je aan al die kunstschatten denkt, die jij bij elkaar geroofd hebt... Ze kwamen tenslotte van plaatsen in heel Thailand, uit musea en tempels, gedeeltelijk zelfs uit een van de paleizen van Zijne Majesteit. Met alle respect voor je onvolprezen misdadigerstalenten, Lacasa, maar dat kun jij nooit alleen met een stuk of wat Chinezen klaargespeeld hebben. Zelfs ik met mijn stomme kop heb begrepen, dat jij machtige helpers gehad moet hebben. En dat die je niet alleen uit goedertierendheid aan die buit hebben geholpen ligt er ook duimendik boven op."


  „Ik weet niet, of dat er nu werkelijk zo dik boven op ligt," zegt Lacasa schouderophalend. „Tegen een behoorlijk aandeel in de winst help je tenslotte graag bij een . . . een karweitje ..."


  „Karweitje is niet onverdienstelijk uitgedrukt. Zeg maar gerust: bij het gappen. En bij inbraak en tempelroof en oplichting en hoe die bezigheden van jou allemaal heten! Trouwens, dat jij nu weer hier bent, spreekt boekdelen! Ik geef toe, dat het onze stommiteit was, om je met onze helicopter te laten ontsnappen. Maar als er niet heel iets anders achter die hele zaak zat, was jij vast met die helicopter dadelijk naar Penang of naar een andere geschikte plaats in het buitenland vertrokken. Je bent toch anders niet zo gek om na alles, wat er gebeurd is, hier nog in Bangkok te blijven. In het hol van de leeuw als het ware!"


  „Och ... ik wilde een kansje wagen om die smaragden boeddha..."


  „Maak mij wat wijs! Jij snapt toch ook wel, dat zoiets in het beste geval eens in de honderd jaar kan lukken. Maar niet twee keer achter elkaar!"


  Lex redeneert er een beetje in het wilde weg op los. Deels om tijd te winnen, deels om bij Lacasa de indruk te wekken, dat hij hem dóór heeft, en om hem op die manier uit zijn tent te lokken. Maar hij komt onwillekeurig zelf onder de indruk van zijn redenatie. Er kan bij nader inzien geen speld tussen. Lacasa moest inderdaad wel een heel sterke reden hebben, om naar Bangkok terug te keren. Maar wat in 's hemels naam kan die reden zijn? Lacasa kennende, moet het een reden zijn, welke zich in klinkende munt laat uitdrukken. En het moet tevens een bedrag zijn, dat de moeite waard is. Lacasa is geen man om zich met kleinigheden op te houden. Maar wat kan dat zijn? Vast geen papiergeld, zelfs al zou hij de rode honderd-baht-biljetten met koffers tegelijk wegslepen. Bankbiljetten zijn immers genummerd. Een enkel radiobericht is voldoende, om ze waardeloos te verklaren. Het moet iets zijn, dat zijn waarde ook in het buitenland onder alle omstandigheden blijft behouden. Met de kunstschatten is het mis gegaan. Als Lacasa nu probeerde om .. . 


  „Dat ik hier terug ben, zegt toch niets," mompelt Lacasa. Hij probeert de gedachtengang van Lex te volgen. Er hangt voor hem daar heel veel van af. Zijn stoutmoedige plannen kunnen alleen lukken, als hij het element van verrassing aan zijn kant heeft. Niemand mag er ook maar het geringste vermoeden van hebben, waar hij dit keer op uit is. „Er weet immers niemand behalve jij, dat ik nog steeds in Thailand ben." 


  „Zou het?" Lex haalt de schouders op. „Enfin, ik heb alleen maar je vraag beantwoord. Ik hoop, dat ik je duidelijk gemaakt heb, waarom het voor mij nu niet zo heel moeilijk was om achter je plannen te komen."


  Lacasa kijkt op zijn horloge. „We hebben nog even de tijd," zegt hij. „Het is telkens weer een genoegen om met jou te praten, Lex. Met al je pienterheid en je durf zou jij het nog ver kunnen brengen, als je maar op het goede paard durfde wedden. Kunnen we niet samenwerken?" 


  Die blik van Lacasa op het horloge is Lex niet ontgaan. Lacasa schijnt op iets te wachten, net als Lex zelf. Het is niet erg waarschijnlijk, dat hij op het overvalcommando van de politie wacht, zoals Lex. Lacasa heeft kennelijk een onderneming beraamd. Als gewoonlijk schijnt hij zijn plannen tot in de puntjes uitgewerkt te hebben. Straks rolt waarschijnlijk alles af met de nauwgezetheid van een goed televisie-programma. Om zo laat dit en om zo laat dat. Vandaar die poging, om Lex te kidnappen. Lacasa wilde niet alleen weten, wat Lex nu precies wist en wie behalve Lex er nog van wist, hij wilde die lastpost tijdens zijn nieuw „karweitje" uit de weg hebben. Wist Lex toch maar, waar het om ging! Zijn leven hangt er waarschijnlijk van af, dat hij daar nog net op tijd achter komt. Die grote zwarte Cadillac speelt vermoedelijk een belangrijke rol in Lacasa's plannen. Het is een wagen, zoals Lex nog nooit heeft gezien. Lex weet heus wel wat van auto's, maar deze Cadillac behoort niet tot de bekende modellen. Is hij misschien op bestelling gemaakt, voor een heel speciaal doel? Hij is zo groot en zwaar, en er is zoveel ruimte achterin als in een vrachtwagen. Zo te zien zit er ook een enorme motor in. Lex zou zich kunnen voorstellen, dat die wagen er voor bestemd is om iets te vervoeren wat groot en zwaar is en bovendien nog met de grootst mogelijke snelheid. Weer komt bij Lex diezelfde gedachte op als zo net... Maar Lex kan op het ogenblik niets doen dan proberen om tijd te winnen. Dit belachelijke voorstel tot samenwerking komt daarvoor als geroepen.


  „Met je samenwerken, Lacasa?" zegt hij rustig. „Hm... je moet er wel iets heel bijzonders hebben om me aan te bieden, als je zo'n voorstel durft te doen! Want je weet deksels goed, hoe ik over je denk!"


  Lacasa bekijkt hem peinzend. „Je hoeft elkaar niet te beminnen, om voor een bepaald doel samen te werken," zegt hij dan schouderophalend. „Mijn ervaring is, dat er niets op aarde is, wat niet voor een bepaalde prijs verkregen kan worden. Ook niet de medewerking van jou. Maar in jouw geval zal die prijs verdraaid hoog zijn. Ik geloof ook niet, dat jij eenvoudig voor geld zal zwichten. Maar als we nu . .. laten we zeggen .. ." Hij aarzelt even. Dan: „Och, noem zelf je prijs maar! Je schijnt immers zo goed te weten, wat hier aan het handje is. Je zult geen concurrent aan mij hebben. Ik neem voor m'n bescheiden medewerking met wat aards slijk genoegen . .." 


  Het onderhoud begint bepaald interessant te worden. Lex heeft het gevoel, dat hij vlak vóór een belangrijke ontdekking staat. Hij is met zijn vermoeden al zo ver gekomen, dat een enkel woord uit de mond van Lacasa voldoende is om hem te bevestigen, dat hij het bij het rechte eind heeft. Jammer genoeg wil Lacasa hém dit woord laten spreken. En daar zit 'm juist het risico. Want als een fout in de redenatie van Lex schuilt, verraadt hij daardoor onmiddellijk, dat hij helemaal niets weet. In dat geval zal Lacasa waarschijnlijk korte metten met hem maken. De enige troef van Lex is immers het idee van Lacasa, dat Lex zijn plannen dóór heeft, en dat ook anderen er misschien van op de hoogte zijn. 


  „Als we nu afspraken ..." begint hij aarzelend. Op dit ogenblik rinkelt de telefoon. Lacasa gaat naar het toestel, neemt de telefoon van de haak. Hij spreekt een paar woorden in het Thai, die Lex niet verstaat, luistert dan zwijgend, wat de tegenpartij hem te vertellen heeft. Tenslotte hangt hij weer op, wendt zich weer naar Lex. Zijn gezicht is ernstig, haast wreed.


  „Sorry, Lex, maar we moeten er een eind aan maken. Ik kan je nog vijf minuten geven om me te vertellen, wie behalve jou nog meer van onze plannen op de hoogte is. Ik zal je die bekentenis vergemakkelijken. Chang! De draad!" Chang verschijnt met bekwame spoed uit de diepte van het gebouw. Hij heeft een draad in de hand, die als een telefoondraad er uitziet. Om zijn lippen speelt die wrede en triomfantelijke lach, die zich Lex nog met afgrijzen van vroeger herinnert. Lex, de onverschrokkene, voelt op dit ogenblik, hoe de rillingen hem ijskoud over de rug lopen. 


  „Het is doodeenvoudig, maar verdraaid onprettig," legt Lacasa met ijskoude zakelijkheid uit. „Die draad wordt om je hals gelegd en heel langzaam dichtgedraaid. Chang is een artiest op dit gebied."


  Lacasa knikt Chang toe, die alleen maar op dit sein heeft gewacht. Het volgend ogenblik voelt Lex die akelige draad al om zijn nek. Hij doet een laatste, wanhopige poging om zich te bevrijden. Maar het is onbegonnen werk. Hij is stevig aan handen en voeten gebonden. Chang draait hem om als een stuk hout. Lex ligt nu plat op zijn buik, met het gezicht op de vloer van de garage. Chang gaat op z'n gemak op de rug van Lex zitten en begint die draad heel langzaam dicht te draaien. Chang is inderdaad een artiest op dit gebied. Hij doet het met tergende langzaamheid, hij schijnt de reacties van het slachtoffer precies te kennen.


  „Gauw!" roept Lacasa. „Je hebt nog drie minuten, Lex! Twee feitelijk nog maar. Want in de laatste minuut kun je al niet meer praten!"


  Het malle van het geval is, dat Lex niet eens weet, wat hij zou moeten zeggen, zelfs al zou hij dat willen. Als hij zegt, dat hij feitelijk helemaal niets zeker weet, is hij precies zo ten dode opgeschreven als wanneer hij de eerste de beste naam noemt, die van generaal Luang bijvoorbeeld.


  Hij krijgt al haast geen lucht meer, zijn hoofd begint te gloeien, het angstzweet staat op zijn voorhoofd. „Jij zwijn!" stoot hij met zijn laatste kracht uit. „Jij vervloekt zwijn!"


  


  Hoofdstuk 7


  Ari valt met z'n neus niet bepaald in de boter, maar tenminste in een mangoboom. De takken schuren langs zijn halfnaakt lichaam, hij heeft het gevoel dat hij tamelijk onzacht met een schuier wordt afgeboend. Maar die takken breken zijn val. Hij komt tenslotte op een wat grotere tak te rusten, als men het tenminste „rusten" wil noemen. Zijn bovenlichaam hangt hulpeloos naar beneden, zijn voeten zijn ergens aan die grote tak blijven hangen. Hij hoort nog steeds schoten. Maar de hoogst onprettige gedachte, dat hem iemand op zijn gemak in die hulpeloze houding probeert neer te schieten, duurt slechts een seconde. De schoten komen uit het gebouw en zijn kennelijk niet op hem gemunt. Ze hebben voor hem zelfs het voordeel, dat ze het geluid van zijn val hebben overstemd. Sedert zijn prille jeugd heeft Ari niets liever gedaan dan in mangobomen te klimmen, bij voorkeur de mangobomen van z'n buren. Hij is nu weliswaar niet in wat je een „prima conditie" zou kunnen noemen, maar zijn ervaring verloochent zich toch niet. Als een kat weet hij zich weer op te trekken. Een ogenblik later zit hij schrijlings op die tak en likt letterlijk zijn wonden. Het zijn alleen maar schrammen. Een echte Thailandse jongen draait daar zijn hand niet voor om. Hij bekijkt het gebouw, waaruit hij op die wonderbaarlijke manier ontsnapt is, voor zover hij dit dan door het donkergroene bladerdak van die mangoboom kan zien. „Onbewoond oud paleis" luidt zijn deskundige analyse. Hij luistert, maar hoort alleen nog wat geroezemoes. Een ogenblik later verstomt ook dat.


  Ari begrijpt, wat dat schieten in het gebouw te betekenen had. Lex is blijkbaar in de tussentijd gearriveerd en in de val gelopen, die Lacasa voor hem had opgezet. Er zijn twee mogelijkheden: Lex is op het ogenblik óf morsdood, óf hij is als overwinnaar uit het strijdperk getreden. Maar de doodse stilte van het gebouw wijst nóch op het ene nóch op het andere. Dan komt de gedachte bij Ari op, dat er nog een derde mogelijkheid is. Misschien leeft Lex nog, maar is gevangen. In dit geval hebben die schavuiten hem waarschijnlijk naar de garage gebracht. Die garage is blijkbaar Lacasa's tijdelijk hoofdkwartier. Daarop wijst ook die telefoon. Bovendien is de garage gloednieuw in tegenstelling tot de rest van het gebouw en van een zeer stevige constructie. Even geruisloos alsof hij juist mango's van een buurman gegapt had, klautert Ari uit de boom naar beneden. Hij ziet er tamelijk gehavend uit. Zijn lichaam is met schrammen bedekt. De korte khakibroek, die nu zijn enig kledingstuk vormt, is vuil en gescheurd. Maar dit feit verhoogt slechts het onopvallende van zijn verschijning. Hij onderscheidt zich in niets van duizenden andere bruine bengels, die juist een strooptochtje naar een mangoboom achter de rug hebben. Wat hem van de „collega's" onderscheidt, kun je van buiten niet zien. Het is het dappere, onverschrokken hart, dat in de bruine borst van kleine Ari klopt. Voorzichtig verkent hij het terrein. Maakt dan een wijde boog door het struikgewas van de geheel verwilderde tuin, sluipt naar de achterkant van de garage, legt hier zijn oor te luisteren.


  Hij hoort stemmen in de garage, maar kan de woorden niet verstaan. Maar de vette lach van Lacasa is onmiskenbaar. Een ogenblik later kan Ari ook de stem van Lex onderscheiden. Goddank! Lex leeft tenminste nog. Maar die gemene lach van Lacasa bewijst, dat Lex nu in zijn macht is. Ari sluipt voorzichtig om de garage heen. Maar de grote poorten aan de voorkant zijn natuurlijk gesloten. Hij overweegt, of hij naar het hoofdgebouw zal terugkeren, om de garage door die binnendeur te benaderen. Maar hij ziet best in, dat dit plan onuitvoerbaar is. Zelfs al zou het hem lukken, ongemerkt die gang en de binnendeur van de garage te bereiken, wat dan? Hij heeft geen enkel wapen. Het voordeel van de verrassing over zijn onverwacht verschijnen is maar betrekkelijk, want Lex is natuurlijk aan handen en voeten gebonden. Ari heeft niet eens een zakmes, om Lex los te snijden. Vóór hij met dit karweitje klaar zou kunnen zijn, is Lacasa allang weer van de schrik bekomen. Nee, dat is volslagen onmogelijk.


  Ari kijkt naar de hemel. De zon staat al laag. Hij is verbaasd over dit feit, hij heeft geen idee gehad, dat de avonturen van die dag zolang hebben geduurd. Maar het moet wel zo zijn, want de zon pleegt niet te liegen. En ook nog een andere klok begint op dit ogenblik te slaan, de onfeilbare klok in zijn maag. Hij rammelt van de honger. Behalve wat rijst vanochtend heeft hij de hele dag nog niets gegeten. „Stil laten rammelen!" denkt Ari. Die maag moet maar wachten. Er zijn nu belangrijker dingen te doen. Ari is intussen tot de conclusie gekomen, dat dit onbewoonde paleis tamelijk ver buiten de stad ligt. Hij kan onder de gegeven omstandigheden niets anders doen dan hulp trachten te halen. Hij denkt aan Krit. Als hij nu nog maar op tijd het hoofdkantoor van politie kon bereiken. Hij weet niet eens, waar de hoofdweg is. En hij kan zich zeer zeker geen taxi permitteren. Maar misschien krijgt hij wel een lift. Hij gaat er van uit, dat de weg naar de stad toch wel ergens aan de voorkant van het paleis zal zijn. Weer beschrijft hij een wijde boog, kruipt door struikgewas, zoekt dekking achter de bomen. Hij komt tenslotte aan een klong, een van die vele grachten, waaraan Bangkok net zo rijk is als Amsterdam. Hij volgt die gracht, vindt de oude ijzeren poort van de paleistuin. Daarvoor ligt een houten brug, die de klong overspant. Aan de andere kant van die brug zijn omheinde tuinen, waartussen een smalle weg loopt. Dit is natuurlijk de toegangsweg tot het paleis, die wel vroeg of laat op de straat zal uitkomen. Ari wil juist over die oude brug naar die soi sluipen, als hij een geritsel in een der struiken hoort. Instinctief verstopt hij zich aan de rand van de klong. Als ze hem maar niet gezien hebben! Want dat is natuurlijk een van de mannetjes van Lacasa, die de toegang tot het paleis moet bewaken!


  Maar Ari is net te laat. Men heeft hem niet alleen gezien, men heeft hem zelfs herkend.


  „Ari!" hoort hij plotseling een zachte stem.


  Bij de klank van die stem springt Ari dadelijk op.


  „Zeg, Winit, ben jij het!"


  Het blijkt inderdaad Winit te zijn. De vreugde van het weerzien is wederzijds. In vliegende haast vertellen ze elkaar hun avonturen.


  „Ik bleef in die politieauto bij de ingang van die soi," vertelt Winit, „terwijl Lex en Krit zouden proberen het terrein te verkennen. Maar ze kwamen niet terug en ook dat overvalcommando, waar we feitelijk op wachten, verscheen niet. Ik heb toen de chauffeur met de politieauto naar het hoofdbureau gestuurd, om hulp te halen, maar niemand is komen opdagen. Ik begrijp er niets meer van. Waar kunnen Lex en Krit toch gebleven zijn? En waarom komt er geen hulp opdagen! Ik wilde er juist op m'n eentje op uittrekken, maar . . ." 


  Winit kijkt weemoedig naar zijn verband. Hij is nu niet bepaald in goede conditie om de strijd met een bende misdadigers aan te binden.


  Ari kan hem tenminste vertellen, waar Lex en vermoedelijk ook Krit gebleven zijn. Het is geen opwekkend verhaal. De enige wat schrale troost is, dat Lex tenminste nog in leven is. 


  „Als die schoft van een Lacasa hem maar niet martelt zoals toen op dat eiland!" zegt Ari knarsetandend. „Och, als ik dié knaap ooit onder handen krijg! Ik zal hem . . ." Hij zegt maar liever niet, wat hij met Lacasa zal doen. Onder de gegeven omstandigheden zijn zijn bedreigingen een beetje belachelijk. Wat kunnen twee jongens zonder wapenen nu doen! 


  „De politie opbellen!" zegt Winit. „Ik had dat dadelijk moeten doen. Maar ik dacht, dat die chauffeur hulp zou halen. En ik wachtte op dat overvalcommando .. 


  „Is er dan telefoon hier in de buurt?"


  „Vast en zeker. Er is een benzinepomp niet ver hier vandaan aan de straatweg. Daar hebben ze beslist telefoon. Zullen we daar meteen naar toegaan?"


  „Okay, laten we dat doen." Ari zegt het zonder enthousiasme. Hij verwacht er niet veel van. Als dat overvalcommando de hele dag op zich laat wachten en zelfs de chauffeur van de politieauto zijn meerderen niet tot actie heeft kunnen bewegen, dan zal een telefoontje van een kleine jongen wel ook geen uitwerking hebben.


  „Luilakken!" denkt Ari. „Rijst vreten, dat kunnen ze! Met veel chili en varkensvlees en uien!" De gedachte aan eten maakt hem bepaald jaloers. Een bordje gebakken rijst zou op het ogenblik goed aan hem besteed zijn. „Misschien loopt de hele politie ook trots als een pauw in de processie van de smaragden boeddha mee!" denkt hij dan en die gedachte maakt hem eveneens jaloers. „Misschien hebben ze wel gemakshalve het hoofdbureau van politie gesloten . . ." Maar dan dan komt hij tot de conclusie, dat dit toch wel heel erg onwaarschijnlijk is. Dit gebrek aan activiteit bij de politie moet een andere oorzaak hebben. Hoe kon Lacasa trouwens weten, dat Lex en Krit in aantocht waren? Wie heeft hem net op tijd met een telefoontje gewaarschuwd? Dat kan alleen maar iemand van de politie gedaan hebben. Hij heeft daar waarschijnlijk een helper zitten.


  Nee, als ze nu de politie opbellen, stichten ze misschien meer kwaad dan goed. Ze moeten op eigen houtje handelen. Maar hoe? Wat kunnen ze doen zonder wapenen? Zonder andere hulpmiddelen dan in het beste geval een knuppel? Terwijl ze door de „soi theepot" lopen, overweegt Ari nog eens goed de hele situatie. Een plannetje begint bij hem te rijpen. Een stoutmoedig, een vermetel plannetje. Maar vermetele plannetjes hebben een onweerstaanbare aantrekkingskracht op kleine Ari. Wat dat betreft is hij net als Lex. Bij de ingang van de soi ziet Ari die verkavelde terreinen, waar nu nieuwe huizen worden gebouwd. Het werk ligt vandaag stil, de dag van terugkeer van de smaragden boeddha is immers tot nationale feestdag verklaard. Alleen een Chinese timmerman is bezig ergens in een halfafgebouwd huis op z'n eentje door te werken. Hij wordt waarschijnlijk in stukloon betaald en gunt zich daarom geen feestdag. „Chinezen vallen immers dood op een stang!" denkt Ari hatelijk. Een „stang" is nog minder dan een cent. Het is het vijfde deel van een cent.


  Maar bij de aanblik van die werkende timmerman neemt die vage vermetele gedachte van Ari plotseling vaste vorm aan. Hij blijft staan.


  „Zeg, Winit, ga jij naar die knaap toe en vraag een zaag te leen. Jij ziet er tenminste nog fatsoenlijk uit. En je hebt waarschijnlijk ook geld op zak. Geef hem een waarborgsom, als het moet."


  „Een zaag? Wat moet je met een zaag?" zegt Winit verbaasd.


  „Zul je wel zien. Ga met die zaag naar de brug bij die poort en wacht daar op me. Ik ga intussen telefoneren."


  Winit haalt de schouders op, maar doet toch, wat Ari hem vraagt. Hij heeft tijdens de avonturen van de laatste dagen respect voor zijn kleine landgenoot gekregen.


  „Vergeet in elk geval niet om de politie op te bellen!" zegt hij nog.


  Maar Ari belt niet de politie op. Hij overtuigt zich slechts, dat de benzinepomp inderdaad telefoon heeft en dat daar ook een telefoongids is. De telefoongids van Bangkok is een dik boek, even dik als de telefoongids van Amsterdam, al staan er heel wat minder nummers in. Maar daarvoor is dan ook alles tamelijk breed en ruim in Thai gedrukt. Het valt lang niet mee, het telefoonnummer van het oude paleis te vinden. Ari moet eerst de mensen van de benzinepomp vragen hoe dit paleis feitelijk heet. Maar dat helpt hem niet veel, want onder die naam komt het niet in de telefoongids voor. Hij vindt tenslotte drie nummers van koninklijke buitenverblijven, die het misschien zouden kunnen zijn. Hij belt ze alle drie op. Pas bij de derde hoort hij het bekende „Pla chalarm!" en hangt dadelijk weer op. Dit is het goede nummer. Maar het is nog te vroeg. Ze zijn nog niet gereed. Hij holt naar de brug terug, waar Winit met een zaag op hem wacht. Winit heeft intussen tijd gehad, over die rare opdracht na te denken.


  „Ik geloof, ik snap, wat je van plan bent!" zegt hij. „Je wilt die palen van de brug doorzagen! Lacasa moet met z'n Cadillac het water in duvelen, als hij er vandoor wilt gaan!" 


  Ari grinnikt. „Voor jou blijft ook letterlijk niets verborgen!" spot hij.


  


  Hoofdstuk 8


  Winit heeft nog meer gedaan. Hij heeft die oude brug inmiddels nauwkeurig geïnspecteerd. Het houtwerk is al half vergaan. Die brug kan eigenlijk geen auto meer dragen maar er zijn — blijkbaar niet zo heel lang geleden — onder die brug een paar nieuwe steunbalken aangebracht. Ook dit wijst er op, dat de zaak, waar Lacasa nu op uit is, zorgvuldig is voorbereid. Men heeft die garage voor dat doel opgeknapt en de brug gerepareerd. Maar men heeft die reparatie zo handig gedaan, dat het helemaal niet opvalt.


  Dit laatste feit vergemakkelijkt het werk van de jongens belangrijk. Ze hoeven slechts twee balken door te zagen, om die brug weer in dezelfde bouwvallige staat te brengen, die ze voor de reparatie heeft gehad. En ze kunnen het ook onopvallend doen, onder de brug, waarbij ze uiteraard in het water moeten staan.


  Intussen legt Ari zijn plan in alle bijzonderheden aan Winit uit. Hij wil door een vals alarm Lacasa tot een onmiddellijke actie prikkelen. Lacasa zal met zijn kornuiten natuurlijk in die grote zwarte Cadillac er vandoor gaan. De door hun nu met zorg geprepareerde brug zal het gewicht van die super-zware wagen niet kunnen dragen, de Cadillac zal er doorzakken en in de klong duvelen.


  „Die klong is niet diep," zegt Winit weifelend. „Ze zullen er heus niet in verdrinken."


  „Helaas niet. Maar ze is net diep genoeg om hen volslagen hulpeloos te maken, als ze uit de wagen klauteren en in het water spartelen. Over een kwartier is het trouwens donker. Wij wachten hen hier met knuppels op en slaan hen knock out. We binden ze stevig, rennen dan als een haas naar het oude paleis en bevrijden Lex en Krit. . ." 


  „Hm ... en dan?"


  Ari haalt de schouders op. „Wat er dan met die schurken moet gebeuren moet Lex maar beslissen. Of misschien ook Krit. Hij zal wel weten, wie hij bij de politie kan vertrouwen en wie niet. Wij hebben dan in elk geval onze plicht gedaan." Winit overweegt het plan. Het zit inderdaad goed in elkaar. Het enige zwakke punt is in zijn ogen het valse alarm. „Als dat maar lukt!" zucht hij.


  „Laat dat maar aan mij over!" zegt kleine Ari zelfbewust. „Ik heb het telefoonnummer en ik ken het wachtwoord. Dat heet pla chalarm, haai. Je zult zien, hoe gauw Lacasa naar de haaien is!"


  Het karweitje is eindelijk gereed. „Die brug draagt geen Volkswagen en geen Fiatje meer," zegt Ari trots. „Laat staan een super-Cadillac!"


  Winit heeft nog een bootje opgescharreld, waarin ze hun slachtoffers zullen opwachten. Ze zijn ieder met een eind hout gewapend. Ari heeft ook een stuk touw gevonden, waarmee ze de „gevangenen" zullen binden.


  „Ziezo, ik ga nu naar de telefoon en geef het alarmsein. Vóór ze komen, ben ik weer terug. Zeg, Winit, heb je nog een losse Baht voor mij? Die knaap van de benzinepomp is een duitendief. Hij beweerde, dat telefoneren geld kost!" 


  Terwijl kleine Ari door de soi naar het telefoontoestel holt, stelt hij zich voor, wat er gaat gebeuren. Lacasa zal natuurlijk op stel en sprong vertrekken. Hij zal de gevangenen achterlaten, want die zijn tenslotte maar ballast voor hem, als hij moet vluchten. Hij zal niet eens de moeite nemen om de deur van de garage weer te sluiten. Zodra ze met hem afgerekend hebben, kunnen ze Lex en Krit op hun dooie gemak bevrijden. Maar terwijl hij zich dat alles voorstelt, is hij er opeens niet meer zo zeker van, dat het precies zo zal gebeuren. Een vreemde onrust overvalt hem. Hij heeft opeens het gevoel, dat zijn vriend Lex in dodelijk gevaar verkeert, dat elke seconde nu kostbaar is. Hij rent wat hij kan. 


  „Ik moet nog eens opbellen!" roept hij de beheerder van de benzinepomp hijgend toe. „Er is haast bij!"


  „Dat gaat zo maar niet," zegt die man gemelijk. „Je hebt je laatste gesprek niet eens betaald!"


  Maar Ari is op die reactie voorbereid. Met een hautain gebaar werpt hij de benzinetapper een papieren Baht toe. „Daar, lelijke vrek!" zegt hij. „Je hoeft me niets terug te geven!"


  Zonder verder de toestemming van die man af te wachten, heeft hij al de telefoon van de haak genomen en begint het bewuste nummer te draaien.


  „Pla chalarm!" roept hij opgewonden. „Verraad! Vertrek onmiddellijk!" Hij vangt net nog de woorden: „Maar wat..." op en hoort aan de stem, dat die woorden uit de mond van Lacasa komen. Dan hangt hij meteen weer op en holt terug door de soi naar de klong.


  Het is intussen donker geworden. Het laat zich moeilijk voorspellen hoe die Cadillac precies in het water zal terechtkomen. Voor alle veiligheid gaat Winit aan de ene kant van de klong — de kant van het paleis — zich verschuilen en Ari aan de kant van de soi. Het „geleende" bootje is op korte afstand bovenstrooms van de oude brug gemeerd. Als de schavuiten in het midden van de klong mochten belanden en het dus op een „zeeslag" uitloopt, hoeven de jongens alleen maar in de boot te springen.


  Er volgen ogenblikken van oneindige spanning. Zal Lacasa werkelijk er inlopen? Of is er misschien nog een andere uitgang en staan ze hier voor spek en bonen, terwijl Lacasa met zijn slee door de een of andere achterpoort met de Noorderzon verdwijnt? Of ... Ari durft aan deze verschrikkelijke mogelijkheid niet eens te denken. Stel je voor, dat Lacasa op het laatste ogenblik zijn gevangenen een kogel door de kop jaagt...


  Dan horen ze plotseling een geluid in de verte, het geluid van een zware motor, die aangezet wordt en even op volle toeren loopt. Dadelijk daarop zien ze een helder licht achter de struiken van die verwilderde tuin, de grote koplampen van de Cadillac! Maar het volgend ogenblik veranderen die lichtbundels van richting, glijden al zoekende onder de struiken door.


  „Ze gaan de andere kant uit!" denkt Ari spijtig. Een seconde lang overweegt hij, om die wagen achterna te hollen en achter op de bumper te klauteren, zoals hij dat toen in het avontuur met de smaragden boeddha eens gedaan had, toen hij Lacasa alleen onder de naam professor Smith kende. Maar dat is natuurlijk onbegonnen werk. De afstand van de brug tot het oude paleis is veel te groot. Zelfs al zou Ari twee keer zo hard lopen als dat met zijn korte beentjes mogelijk is, dan nog zou de voorsprong van de Cadillac veel en veel te groot zijn. En het is ook niet nodig. Het volgend ogenblik veranderen de lichtbundels weer van richting. Ari begrijpt, dat het alleen maar de bocht in de oprijlaan was, die hem parten gespeeld heeft. Een seconde later duikt hij verschrikt neer. De brug en de plaats, waar ze staan, is plotseling helder verlicht. De Cadillac is de bocht gepasseerd, stevent nu met volle vaart op de brug af, die nu in het felle licht van de koplampen ligt. Kleine Ari, ineengedoken aan de rand van de klong, waagt geen vin te verroeren. Hij weet, dat in het schijnsel van een zoeklicht een onbeweeglijk voorwerp moeilijk te herkennen is. Alleen beweging trekt de aandacht. En zelfs al zouden ze hem vanaf de auto zien, dan maakt hij nog een goede kans, dat ze daar verder geen acht op slaan. Een halfnaakte bruine jongen, die aan de rand van een klong zit te hurken, is zo alledaags als het maar kan!


  De mensen in de auto nemen daar inderdaad geen notitie van. Dat de Cadillac een beetje vaart vermindert, heeft heel andere redenen. De brug is immers zo smal dat de brede wagen haar net, maar dan ook net kan passeren. Die brug stamt immers uit een tijd, toen de Cadillacs nog niet uitgevonden waren en de Siamese prinsen zich hoogst gezellig door slaven in draagstoelen lieten verplaatsen. Ook met dit feit heeft kleine Ari rekening gehouden. Het is bepaald nodig, dat de auto op de brug niet te hard rijdt. Hij moet er als het ware de tijd voor hebben om er door te zakken. Een wagen, die met honderd mijlen vaart over een bouwvallige brug vliegt, maakt altijd nog kans, dat hij al aan de andere kant is voordat de draagbalken zich begeven. Maar ze mogen omgekeerd ook weer niet te langzaam rijden. Want dan zou de chauffeur nog tijd hebben om bij het eerste verdachte krakende geluid te remmen. Maar daarvoor is Ari niet bang. Lacasa heeft veel te veel haast, om stapvoets over die brug te rijden. Alles speelt zich nu in onderdelen van seconden af. De zware wagen is nog niet halverwege de brug, als de doorgezaagde balken zich prompt begeven en het hele gevaarte in elkaar zakt als een kaartenhuis. Er is een luid gekraak als van splinterend hout, de Cadillac maakt een beweging als een dronkeman op ijzel. De lichtbundels van de koplampen dansen een halve seconde lang in de lucht alsof ze de hemel naar een nieuwe spoetnik wilden afzoeken. Haast gelijktijdig brult de motor als een gewond beest. Hij loopt plotseling op volle toeren. Misschien heeft de chauffeur vol gas gegeven in een wanhopige poging, de overkant nog te halen, misschien vinden de achtewielen plotseling geen weerstand meer. Door het geraas van de motor hoort Ari nog een luid gegil als van een mens in doodsangst. Hij verbeeldt zich op dit ogenblik, dat het dikke Lacasa is, die zo gilt. Het geluid is muziek in zijn oren. Dat's die schoft, die hem „kleine keffer", „magere luis" en „stuk ongeluk" heeft genoemd! Die hem kalm in een koffer wilde laten stikken en zijn lijk later in een klong wilde laten werpen! En die nog ijskoud bevel gaf, Ari voor alle veiligheid eerst nog de keel af te snijden!


  Terwijl Lacasa nog gilt als een varken dat levend tot worst verwerkt wordt, maakt de zwarte Cadillac de beslissende duik de klong in. Ari hoort een geweldige plons. Een enorm waterfontein spat op, de druppels dalen op hem neer als een plasregen. De zware motor loopt ook onder water nog een tijdje door, de achterwielen draaien als wild rond en woelen de modder van de klong op. Ook de lampen branden nog even onder water, wat een spookachtig gezicht is. Maar Ari heeft geen tijd om zich bij die grappige aanblik te verkneuteren. De wagen is midden in de klong terechtgekomen. Het is duidelijk, waar de passagiers moeten opduiken, als ze niet als ratten willen verdrinken. „Operatie zeeslag!" denkt Ari geestdriftig. Met een sprong is hij in de boot, stoot ze krachtig af, laat haar als een pijl dwars over de klong schieten. Alles gaat van een leien dakje. Het kon niet beter, als ze die zaak van te voren een paar keer geoefend hadden. Winit springt van de andere kant in de boot, die Ari al weer naar de plaats duwt, waar de Cadillac in het water is verdwenen.


  Op hetzelfde ogenblik duikt al een hoofd uit het water op en dadelijk daarop een tweede. En nu begint de pret pas echt. Ari, die de „vette kop" van Lacasa herkent, begint er met een stuk hout op los te timmeren alsof hij op een kermis op de kop van Jut moest slaan. Winit neemt intussen met dezelfde geestdrift de chauffeur onder handen. Naar de kracht van zijn stokslagen te oordelen zou je niet zeggen, dat hij nog pas hersteld is van een verwonding.


  De klong is niet diep, het achterste gedeelte van de Cadillac steekt schuin uit het water. Lacasa en de andere man zouden er waarschijnlijk in de klong kunnen staan, maar ze vinden geen houvast voor hun voeten in de modder. Wanhopig worstelen ze om de oever te bereiken. Ze kunnen in het water niet van hun vuurwapenen gebruik maken, ze zijn op genade en ongenade aan de jongens overgeleverd. Het is natuurlijk meer ongenade dan genade. Die schurken hebben immers geen medelijden verdiend. Ari kan zich niet herinneren, ooit met zoveel genoegen en voldoening op iemand losgetimmerd te hebben. Hij is vast besloten om geen kamp te geven totdat Lacasa knock-out geslagen is. Dan wil hij hem de boot inhijsen en deskundig aan handen en voeten binden.


  Maar zoals zo dikwijls in dit ondermaanse komt het een beetje anders uit. De koplampen van de wagen, die totnutoe onder water zijn blijven doorbranden, gaan plotseling uit. Waarschijnlijk heeft het water ergens kortsluiting gemaakt. En gelijktijdig begint de lamp achter in de wagen opeens te branden. Ari, die juist diep adem haalt om een nieuwe hagel van stokslagen op zijn spartelend slachtoffer te doen neerdalen, blikt toevallig op dit spookachtige spelletje van lichteffecten onder water. En op dit ogenblik ziet hij iets, dat hem van schrik het bloed in de aderen doet stollen. In het nu helder verlichte achterste gedeelte van de wagen ziet hij twee menselijke gestaltes ...


  „Winit!" roept hij onthutst. „Achter in de wagen liggen Lex en Krit! Ze zijn verdronken!"


  In hun ontsteltenis over deze ontdekking vergeten ze onwillekeurig hun slachtoffers. Lacasa en zijn chauffeur maken van dit respijt een vlug en dankbaar gebruik. Ze weten de rand van de klong te bereiken en zetten het dadelijk op een lopen. Ze hebben de schrik zo te pakken, dat ze niet eens een poging wagen om vanaf de oever op hun aanvallers te schieten. Het volgend ogenblik zijn ze in de duisternis van de nacht verdwenen.


  


  Hoofdstuk 9


  Het licht achter in de wagen is even spookachtig weer uitgegaan als het was begonnen te branden. Ari is al het water ingesprongen en naar de half ondergedoken wagen gezwommen. Wanhopig probeert hij, de achterdeur van de wagen open te krijgen.


  Kleine Ari is op dit ogenblik een prooi van wanhoop en wroeging. Waarom heeft hij toch niet aan de mogelijkheid gedacht, dat Lacasa zijn gevangenen zou kunnen meenemen! Hij was er vast van overtuigd, dat Lacasa hals over kop de benen zou nemen, nadat die telefonische waarschuwing hem bereikt had en dat hij zijn gevangenen als onnutte ballast achter zou laten. Nu heeft Ari zijn eigen vrienden vermoord! Terwijl hij zich er mee verlustigde om Lacasa met een stuk hout er van langs te geven, heeft Lex achter in de wagen in het water zijn doodsstrijd gestreden!


  „Help me toch, Winit!" roept hij zenuwachtig. „Die malle deur zit klem!"


  „Ben je wel zeker, dat Lex daar in is?" vraagt Winit, terwijl ze met vereende krachten aan die deur rukken. 


  „Ja. Ik heb hem duidelijk herkend! En Krit ook! Ze lagen daar stijf en dood! Die schurken hadden hun natuurlijk gebonden! Ze zijn hulpeloos verdronken! En dat is onze schuld!"


  Het lukt eindelijk om die deur open te krijgen. Ari duikt er meteen door het water de wagen in.


  „Blijf jij hier, Winit," zegt hij nog voordat hij de „kamer des doods" induikt. „Ik zal van binnen duwen en jij moet van buiten trekken. Zo krijgen we de l... de lichamen er wel uit." Hij had eerst „lijken" willen zeggen, maar hij kan het niet over zijn hart verkrijgen, dit verschrikkelijke woord uit te spreken.


  „Pas op, dat je niet zelf verdrinkt!" zegt Winit angstig. „Je zit daar binnen lelijk in de val!"


  Ari haalt alleen maar de schouders op. Aan wat het hem ook ontbreekt, aan lengte bijvoorbeeld, aan leeftijd en aan geld, het ontbreekt hem zeer zeker niet aan moed. Het valt niet mee om twee zware lichamen uit een auto te bergen, die voor driekwart in het water verzeild is geraakt. Maar ze spelen het toch klaar. De meest moeite hebben ze met Krit. Of beter gezegd met zijn buikje. Als Ari als laatste weer uit de auto opduikt, heeft Winit de lichamen reeds hoog en droog op de oever getrokken.


  „Zeg, ik geloof dat Lex nog leeft!" roept hij opgewonden. 


  „Kunstmatige ademhaling!" roept Ari, die zelf half dood is, uit het water. „Als de bliksem!"


  Zoals Ari juist gezien had, zijn Lex en Krit aan handen en voeten gebonden. Ze zijn stevig gebonden, ze zijn dichtgebonden als twee pakketten. En als klap op de vuurpijl hebben ze ieder ook nog een prop in de mond. Terwijl Winit, die over een zakmes beschikt, de touwen doorsnijdt, haalt Ari die proppen uit de monden van de levenloze lichamen. Op Krit, die morsdood schijnt te zijn, heeft dit verder geen uitwerking, maar bij Lex gebeurt er een wonder. Het van zijn mondprop ontdane „lijk" begint te spreken. „Niet onverdienstelijk ..." mompelt het zwakjes. 


  „Het hart van Krit klopt nog!" roept Winit. „Ik geloof, dat hij alleen buiten westen is!"


  Het is maar goed, dat het donker is en dat niemand de tranen van vreugde en dankbaarheid kan zien, die kleine Ari op dit ogenblik in de ogen springen. Hij zou zich doodschamen. Een ogenblik later slaat ook Krit weer de ogen op. Lex is intussen alweer zo ver opgeknapt, dat hij zijn „niet onverdienstelijk" wat nader kan toelichten. 


  „Werkelijk niet onverdienstelijk, Ari, hoe jij op die vent los-timmerde!" zegt hij. „Ik heb alles mee aangezien, al kon ik helaas geen kik geven!"


  „Wat! Maar hoe kan dat nou ..."


  „Ze hadden ons op de achterbank gedeponeerd en dat was onze redding. Het achterste gedeelte van de wagen bleef immers buiten water. M'n neus kwam even nog boven water uit en die van Krit waarschijnlijk ook. Want anders was hij nu morsdood."


  „Moet je net denken!" zegt Krit, die op dit ogenblik ook zijn spraakvermogen heeft teruggekregen. 


  „Waar is Lacasa?" vraagt Lex. „Toch niet verdronken?" 


  „Ik wou dat het waar was. Hij is helaas ontsnapt." 


  „Verdrinken zou een veel te zachte dood voor dat monster zijn. Weet je, wat ie dit keer met mij wou doen? Maar vertel eens eerst, waar jij zo opeens vandaan komt. Ik dacht heus, dat je nog in die koffer zat! Lacasa zei, dat je gestikt was. Voor alle veiligheid heeft hij nog zijn revolver op die koffer leeggeschoten!"


  Ari glundert. „Daar zaten alleen maar stenen in! Maar dat vertel ik je later wel. Zullen we niet dadelijk de vervolging van Lacasa opnemen?" Maar als hij die stumperige poging van Lex en Krit ziet om op te staan, geeft hij die gedachte weer op. „Jullie moeten eerst wat op je verhaal komen. Ik zou trouwens niet weten, waar we Lacasa moesten zoeken. Jullie misschien?"


  „Nee," zegt Lex peinzend. „Hij was iets van plan, iets wat kennelijk vannacht nog moest gebeuren. Maar ik heb zo'n idee, dat hij na dit avontuurtje zijn plannen nog even uitstelt." 


  „We zijn in elk geval quitte," knikt Ari. „De stand is weer gelijk."


  Ari vertelt nu toch maar eerst zijn avonturen. Nu alles goed is afgelopen — op het ontsnappen van Lacasa dan na — is hij toch tamelijk trots op zijn plannetje. Goed beschouwd was het toch werkelijk „niet onverdienstelijk" om de draagbalken van die brug door te zagen en Lacasa met behulp van het afgeluisterde „Pla chalarm" en een alarmerend telefoontje in de val te lokken.


  „Dus dit laatste telefoontje was van jou!" roept Lex verbaasd. „Gunst, jongen, weet je wel, dat je me het leven hebt gered! Je had geen minuut later mogen opbellen of ik was er geweest!"


  Hij vertelt, wat hij meegemaakt heeft, vertelt van zijn beul Chang en van de tortuur van de draad, die dit keer het voetbankje moest vervangen.


  „Lacasa scheen eerst een hoop tijd te hebben, maar kreeg een of ander bericht over de telefoon, dat hij haast moest maken. Net als de laatste keer wilde hij weten, wat ik wist en wie verder nog van zijn plannen op de hoogte was." 


  „Dus zijn ze toch iets van plan?" zegt Krit, die geleidelijk weer bijkomt. Hij was tijdens het onderhoud tussen Lex en Lacasa bewusteloos en weet dus van de hele zaak practisch niet meer af dan Winit en Ari.


  „En of ze iets van plan zijn!" zegt Lex. „Generaal Luang had gelijk! Die hele zaak van de smaragden boeddha en die geroofde kunstschatten was maar een onderdeel van een veel groter plan."


  Krit mompelt iets over generaal Luang, wat voor zijn hoogste chef niet bepaald vleiend is.


  „Hij heeft het toch maar bij het rechte eind gehad," neemt Lex het voor zijn machtige vriend op. „En aan zijn voortvarendheid danken we nu in laatste instantie het feit, dat Ari gered is. Maar om op m'n verhaal terug te komen: het schijnt voor Lacasa en voor die Schaduw, die achter hem staat, erg belangrijk te zijn, dat niemand van hun plannen op de hoogte is. De verrassing speelt dus waarschijnlijk een grote rol. Vandaar die marteling met die draad om mijn nek, waarmee Lacasa mij tot spreken wilde dwingen. Ik dacht werkelijk, dat ik het dit keer gehad had. Ik kreeg al haast geen lucht meer. Toen gebeurde het wonder. De telefoon begon weer te rinkelen. Lacasa ontving een dringende korte boodschap, die zoals ik nu begrijp van Ari kwam. Wat heb je toch feitelijk gezegd, Ari?"


  Kleine Ari glundert. „Alleen maar: Verraad! Vertrek onmiddellijk!"


  „En toen heb je meteen opgehangen? Werkelijk niet onverdienstelijk. Lacasa kreeg het dadelijk op z'n zenuwen. Hij brulde Chang aan, dat-ie mij dadelijk los moest laten. Krit en ik werden achter in de auto gesmeten, terwijl Lacasa zelf de poort van de garage open deed. Het volgend ogenblik zat Chang al achter het stuur en startte de motor. Lacasa sprong er in en ze gingen er vandoor. Enfin, de rest weten jullie." 


  „Dus die chauffeur was je beul Chang?" vraagt Winit. „Ik ben blij dat ik die knaap een paar opstoppers heb kunnen geven, die hij zo gauw niet zal vergeten." 


  „Maar waar zijn de andere helpers van Lacasa dan gebleven? Er waren toch nog méér in het paleis?" 


  Lex haalt de schouders op. „Die heeft Lacasa gemakshalve achter gelaten."


  Ari kijkt bij die woorden onwillekeurig om. „Laten we dan gauw hier weggaan, als jullie tenminste kunnen lopen. Het is hier niet pluis."


  Met z'n vieren gaan ze of strompelen ze door de „soi theepot" de bewoonde wereld tegemoet.


  Krit, die nog half versuft is, begint feitelijk nu pas goed te begrijpen, wat er vanaf het moment, dat hij in het oude paleis door die vermolmde trap zakte, allemaal gebeurd is. „Waar in 's hemelsnaam is die politieauto toch gebleven? En is er dan geen overvalcommando gekomen? En als jullie bengels konden telefoneren, waarom heb je dan toch niet eenvoudig de politie opgebeld? Dan zat Lacasa nu veilig achter slot en grendel!"


  Winit licht hem in, wat het niet verschenen overvalcommando en de nooit teruggekomen politieauto betreft. „Dat's de reden, dat ik liever niet de politie heb opgebeld!" zegt Ari. „Het ligt er toch dik boven op, dat ergens verraad in het spel is. Neem me niet kwalijk, dat ik het zeg, Khoen Krit, maar ik vertrouw die politie van jou voor geen stang!"


  Krit wil juist een gepast antwoord geven, als Lex zegt: „Had dan generaal Luang opgebeld, Ari. Dat's de hoogste chef en een zeer bekwaam man!"


  Waarop Krit zich prompt in een gekrenkt zwijgen hult en Ari slechts verlegen zegt: „Die meneer kende ik toch niet." Ze komen aan een stalletje voorbij en kunnen de verleiding niet weerstaan om in de gauwigheid een kopje koffie en een bordje gebakken Chinese knoedels te verorberen. Ze hebben het inderdaad verdiend. En ze hebben het nodig ook. Winit betaalt de vertering. Hij is de enige, die nog geld heeft. Hij heeft zelfs zoveel geld, dat er nog een taxi af kan, die hen dan ook met bekwame spoed naar het hoofdbureau van politie brengt.


  In de kamer van generaal Luang brandt nog licht. De ijverige generaal schijnt dag en nacht te willen doorwerken, totdat het dreigende, geheimzinnige gevaar is afgewend, dat als een schaduw over Bangkok en over heel Thailand hangt. Hij is stomverbaasd, als het viertal bij hem verschijnt. Ze zien er zo vuil, doorweekt en gehavend uit, dat hij moeite heeft om zijn commissaris Krit en zijn nieuwe vriend Lex Coster te herkennen. Krit gaat in de houding staan.


  „Bevel uitgevoerd, generaal!" rapporteert hij kort en zakelijk. „Verdwenen Ari gevonden. Hier staat hij." 


  Met grote ogen staart de generaal kleine Ari aan. Hij schijnt te denken: „Is dat die jongen, waar al die drukte om was!" Hij heeft niet helemaal ongelijk. Kleine Ari vertoont op dit ogenblik inderdaad niet veel. „Magere luis" heeft Lacasa hem genoemd. Dat ene bordje Chinese knoedels dat hij in de gauwigheid nog naar binnen heeft gewerkt, heeft hem niet vetter gemaakt. Een halfnaakte, tamelijk gehavende, kleine en magere Thailandse jongen ... Het valt inderdaad moeilijk te geloven, dat dit ventje door zijn ontembare moed het koninkrijk Thailand heeft gered!


  Maar generaal Luang zegt natuurlijk niet, wat hij op dit ogenblik denkt. Hij knikt Ari en Lex vriendelijk toe. „Dus dat is je kleine vriend Ari, Lex! Ik hoef niet te vragen, wat jullie allemaal hebben meegemaakt!" Krit wil rapport uitbrengen, maar generaal Luang legt hem het zwijgen op. Hij wil het verhaal uit de mond van Lex horen. Lex vertelt het hem ook, graag zelfs, en in kleuren en geuren. Hij doet zijn best, om Krit in zijn verhaal een beetje omhoog te halen, helaas zonder veel succes. Generaal Luang stelt nog heel wat vragen, dan knikt hij ernstig.


  „Precies zoals ik dacht," zegt hij. „Die hele zaak met de smaragden boeddha was maar een voorspel. Maar ik zal er wel voor zorgen, dat jullie jongens niets meer kan overkomen. Krit, laat de heer Coster en zijn vrienden met een escorte naar zijn hotel brengen! Neem er nog twee kamers bij op kosten van de politie. Zorg, dat het hun aan niets ontbreekt! En laat dag en nacht de wacht houden voor hun kamers! Begrepen?" 


  „Tot uw dienst generaal," zegt Krit nors. Lex wil protesteren, maar generaal Luang lacht alleen maar. 


  „We weten, wat we aan onze gasten verschuldigd zijn, Lex! Je bent niet hier gekomen om je te laten martelen! Het is alleen de schuld van commissaris Krit, dat het zo ver kon komen!"


  En dan, nog voordat Lex of zijn vrienden een woord kunnen zeggen, stort de hoogste politiechef van Thailand zijn toorn over de gang van zaken over de ongelukkige commissaris Krit uit.


  „Ja, dat is jouw stomme schuld, Krit!" dondert hij. „Jij hebt die hele zaak van begin af aan verknoeid! Je hebt ze ook vandaag weer verknoeid! In plaats van op het overvalcommando te wachten, heb je op eigen houtje gehandeld! Voor de zoveelste keer heb je die aartsmisdadiger Lacasa laten ontsnappen! Als die dappere jongens er niet geweest waren, lag je nu daar, waar je thuis hoort: in de klong!"


  Hij wil nog veel meer zeggen, maar op dit ogenblik horen ze buiten sirenes loeien. Alle vier telefoontoestellen op de grote tafel van de generaal beginnen als verwoed gelijktijdig te rinkelen. En alsof dat nog niet genoeg was, komt op dit ogenblik ook nog een ordonnans binnengestormd. „Groot alarm, generaal!" roept hij opgewonden. „De hele stad staat in brand!"


  


  Hoofdstuk 10


  Lacasa en Chang hebben inderdaad de schrik te pakken. Het is geen pretje om door een brug te zakken en in het water te belanden. En om dan, als je met moeite uit de verdronken auto klautert om het vege lijf te redden, met een stuk hout op een manier afgedroogd te worden, die ze niet licht zullen vergeten. Maar het is niet alleen de schrik, welke hen zo hard door de „soi theepot" doet lopen. Ze hebben tenslotte hun revolvers nog en ze kunnen op hun vingers aftellen, dat hun aanvallers ongewapend zijn. Want anders hadden die jongens heus niet van knuppels gebruik gemaakt. Lacasa en Chang zouden door een welgemikt schietpartijtje vanuit de donkere soi de krijgskansen best kunnen doen keren. Maar ze hebben inderdaad haast. Er staan belangrijker dingen op het spel. Het hele plan is immers tot in de puntjes uitgestippeld. Vanaf het „zero-hour", het „uur nul", moet alles precies volgens het tijdschema afrollen, als het grote plan succes wil hebben.


  Alles stond vast, behalve het „uur nul". Dit werd door de „Schaduw", de machtige medewerker van Lacasa achter de schermen, op het laatste ogenblik vervroegd. Waarschijnlijk uit vrees voor ontdekking van het plan als ze te lang talmden. Dat was de reden, dat Lacasa opeens zo'n haast had, Lex tot spreken te krijgen.


  „We hadden die hele Rex Coster buiten spel moeten laten," zegt Chang nuchter. „Door dit idee van u om die Rex te ontvoeren, hebben we ons al die narigheid op de hals gehaald." Chang, als echte Chinees, kan feitelijk geen R spreken. Maar hij heeft dit spraakgebrek weten te overwinnen, zelfs zodanig, dat hij nu de R gebruikt, waar het niet eens nodig is. 


  „Dat dorst ik niet aan, Chang," zegt Lacasa met een zucht. Hij verwaardigt zich, om Chang tekst en uitleg te geven. Hij moet dat wel, hij kan die man niet missen. Nu minder dan ooit. Chang is de flinkste van al zijn helpers. De meeste van die helpers zijn in de ogen van Lacasa toch maar lamlendelingen, waar je niet veel aan hebt, als werkelijk de nood aan de man komt. Maar op Chang kan hij werkelijk aan. Chang heeft ook nog een andere prettige eigenschap, in de ogen van Lacasa tenminste: geen karweitje is hem te vies, te wreed of te gemeen. Chang is niet immoreel, maar amoreel. Hij kent geen remmen, geen vooroordelen, geen geweten. Voor zover hij dan een geloof heeft, is het waarschijnlijk hetzelfde geloof als dat van Lacasa. Hun „god" is het goud. 


  „Zie je, Chang, die Lex Coster is een nachtmerrie. Hij heeft al verscheidene keren m'n plannen doorkruist, in Monrovia en in de poolnacht. Toen hij een paar dagen geleden plotseling in m'n huis in de soi Neu-a moo verscheen, begreep ik dadelijk, dat hij op de een of andere miraculeuze wijze achter onze plannen was gekomen, niet alleen achter het plan met de smaragden boeddha maar ook achter het meesterplan, dat feitelijk op het ogenblik van het verdwijnen van die smaragden boeddha had moeten starten."


  „Afmaken!" zegt Chang nuchter. Hij bedoelt hiermee niet alleen het „meesterplan" maar ook Lex. „Nog driekwart slag met die draad en hij was er geweest. Hij begon al blauw te worden in het gezicht."


  „Achteraf beschouwd was dat misschien beter geweest," moet Lacasa toegeven. „Maar ik kon toch niet weten, wat ons te wachten stond! Ik wilde weten, wie er nog verder van ons plan op de hoogte is. Daar hangt heel veel van af, dat snap je toch ook wel. Wil jij misschien beneden in de tunnel zitten, terwijl boven de soldaten van maarschalk Sarit stilletjes de uitgangen bezetten?"


  Chang haalt de schouders op. Veel fantasie heeft hij niet, behalve dan in het uitdenken van martelingen. 


  „Ik zit immers boven achter het stuur van de auto," zegt hij zakelijk. „Overigens ligt de auto nu in de klong. Kunnen we een andere wagen krijgen?"


  „Allicht. En precies zo een. Er zijn destijds drie van die supers in Amerika besteld, feitelijk voor een heel ander doel. Maar ze zijn als geknipt voor wat we voorhebben." Ze hebben intussen de straatweg bereikt. Tegenover hen ligt de brede klong Papa. Ze is overigens niet naar een van de vele onbekende papa's van Bangkok genoemd, want het woord „pa" voor vader is in het Siamees „por" en klinkt ongeveer als het Engelse woord „paw" voor poot. Het woord papa betekent kraanwater of leidingwater. De klong Papa speelt kennelijk een belangrijke rol in het Bangkokse waterleidingsysteem.


  Lacasa kijkt aarzelend naar de benzinepomp, die — zoals hij weet — een telefoon heeft. Het is dezelfde telefoon, waarvan Ari gebruik heeft gemaakt, om het valse alarm door te geven. Lacasa zou dolgraag de „Schaduw" opbellen, om te weten, wat dit alarm nu precies te betekenen heeft. Maar dat is tegen alle instructies. Het is hem ten strengste verboden, om van zijn kant te trachten, verbinding met de „Schaduw" op te nemen. Hij begrijpt ook, waarom. De Schaduw zou niet lang meer een schaduw blijven, als je hem zo maar mocht opbellen. Lacasa moet dus geheel op eigen houtje handelen. Dat valt in dit geval niet mee. Hij tast immers geheel in het duister, wat dit alarmsein „Verraad" feitelijk te betekenen heeft. Weer moet hij aan Lex denken. Als hij maar wist, wie die lastpost Lex in zijn vertrouwen heeft genomen. Tot de vele onprettige eigenschappen van Lex — van het standpunt van Lacasa bekeken — behoort ook, dat Lex altijd vriendschap weet te sluiten met mensen uit de hoogste kringen. Dat charmante en tevens wat nonchalante lachje van Lex opent hem alle deuren en alle harten. Destijds in Monrovia stond hij immers ook dadelijk met de minister Charles T. Gilbert op de beste voet. Noemde die excellentie dadelijk Charles en jij en jou! Bij het avontuur in de poolnacht destijds, schijnt hij de commanderende generaal van de USA-basis in Thule in Noord-Groenland dadelijk ingepalmd te hebben, anders had die vast niet zo prompt een actie tegen de uraniummijn van Lacasa op touw gezet! In Bangkok is die malle bengel ook al weer aardig op weg, dat bewijst wel zijn verhouding tot generaal Luang. Die malle knaap is in staat om nog eens de koning van Thailand met een allercharmantst „Niet onverdienstelijk, zeg!" op z'n schouder te kloppen!


  Peinzend staart Lacasa op het drukke verkeer van de klong Papa. Het is druk, zoals gewoonlijk, maar er is ook geen teken van bijzondere onrust waar te nemen. De kleine taxi's met hun gele nummerplaatjes snorren er als gewoonlijk langs in de hoop, een vrachtje op te pikken. Een er van stopt zelfs, en de chauffeur maakt een uitnodigende handbeweging naar de twee mannen. Maar Lacasa schudt slechts het hoofd. Ten eerste is het een van de stelregels van misdadigers en van detectives om nooit een taxi te nemen, die hun aangeboden wordt of uitnodigend gereed staat. Want dat zou een val kunnen zijn. En ten tweede heeft Lacasa nog steeds zijn besluit niet genomen.


  Niet ver van hen galmt een radio in een van de huizen. Je kunt op straat horen, wat de omroeper te vertellen heeft. In een heet land staan de ramen van de huizen immers altijd open. Bovendien laten de Thai — en heus niet alleen de Thai! — hun radio's met een kinderlijk genoegen aan lawaai altijd op volle geluidsterkte draaien.


  Lacasa gaat naar het tuinhek en luistert. Ze roepen juist het nieuws om. Gelukkig is het geen verontrustend nieuws. Tenminste niet van het standpunt van Lacasa. Het is allemaal nieuws uit Laos, wat de klok slaat. Maarschalk Sarit heeft een redevoering gehouden, dat Thailand achter het kleine Laos zal staan, als daar de poppen nog een beetje harder aan 't dansen komen, dan ze nu toch al dansen. Hm ... Laos ... Het brengt Lacasa op een idee. Als hij nu toch op eigen houtje moet beslissen, waarom de zaak niet helemaal op eigen houtje gedaan? En na afloop netjes naar Laos geëclipseerd? In Laos is het toch een janboel, daar moeten ze hem maar proberen te vinden! Ze hebben daar op het ogenblik wel andere zorgen. Chang doet wel mee. Bovendien hoeft hij Chang pas op het laatste ogenblik te vertellen, dat hij zijn opdrachtgevers een loer heeft gedraaid. En als Chang bezwaren zou maken, is er nog altijd de Mekong. Chang zou het eerste lijk niet zijn, dat in die grote rivier verdwijnt. Lacasa zal er wel voor zorgen, dat de mond van zijn revolver toevallig juist in de goede richting wijst, de richting van het hart van Chang, als hij hem het grote nieuws eindelijk vertelt! Chang heeft uiteraard geen idee, wat op dit ogenblik in het pientere hoofd van zijn chef omgaat.


  „Wat gaan we nu doen, baas?" vraagt hij ongeduldig. „We hebben niet veel tijd te verliezen." Het besluit van Lacasa is genomen.


  „Natuurlijk Plan X," zegt hij rustig. Hij kijkt op z'n horloge. „Nul-uur is negen vijfenveertig. Dan hebben we nog ruim een uur de tijd . . ." 


  „Maar als ze nu intussen ..."


  „Idioot! Ik heb toch net gezegd, dat we nog ruim een uur de tijd hebben! Dacht je soms, dat ik in dat uur op m'n achterwerk ga zitten! Dat's net tijd genoeg, om afleidingsmanoeuvre X-2 te laten aanlopen .. ."


  Chang fluit zachtjes door z'n tanden. Hij weet precies, wat het mysterieuze X-2 betekent. Het is een kolfje naar zijn hand . . . Lacasa heeft al een taxi aangehouden. „Chalerm Khetr," roept hij de chauffeur op onverschillige toon toe.


  Chalerm Khetr is een van die grote, luxueuze en gekoelde bioscopen van Bangkok. Het is een onverdacht adres, ze zullen er net op tijd voor de avondvoorstelling zijn. Dat ze met hun vuile en doorweekte broeken niet bepaald voor een bezoek aan een bioscoop gekleed zijn, valt de chauffeur in het donker verder niet op.


  Hij hoeft de chauffeur niet tot haast aan te sporen. De taxichauffeurs van Bangkok rijden uit principe altijd zo hard alsof ze de Rally van Monte Carlo moesten winnen. Het is waarschijnlijk niet eens de overweging, dat ze dan weer vlugger een ander vrachtje kunnen oppikken. Het is eenvoudig een erezaak voor hen. Het zit hen in het bloed. In recordtijd zijn ze dan ook in de benedenstad. Vóór de grote brug bij het Chalerm Khetr-theater laat Lacasa stoppen. „Ik moet nog wat sigaretten kopen," zegt hij en stapt met Chang uit. Hij betaalt de chauffeur met gepast geld en precies het goede bedrag. Als hij teveel geeft, wordt die man immers alleen maar wantrouwend. En als hij te weinig geeft, gaat Khoen Chauffeur mopperen, wat tijd kost en de aandacht trekt.


  Lacasa koopt inderdaad sigaretten, wat precies 65 seconden duurt, gaat dan naar een publieke telefooncel niet ver van de brug en voert in minder dan vijf minuten vijf telefoongesprekken. Hij heeft voor dit doel altijd voldoende kleingeld in zijn zak. Bangkok heeft een zeer behoorlijk telefoonsysteem. Het speelt in de plannen van Lacasa en van de Schaduw een grote rol. De telefoon, evenals de radio, is niet alleen een uitstekend wapen in de hand van de politie maar ook in die van misdadigers. De electronen zijn immers volslagen onpartijdig. Ze dienen vriend en vijand, schepenen of schurken. Lacasa heeft alle nummers, die hij nodig heeft, in zijn hoofd. Hij draait ze met de virtuositeit van een pianospeler af. Zodra de tegenpartij zich meldt en het wachtwoord noemt, roept hij een Siamees woord in de microfoon, wacht op het bevestigende „krab", hangt op en kiest het volgende nummer. Het zijn grappige woorden, die hij roept. Wie hem hoort, moet wel denken, dat hij zijn kok telefonisch instructies geeft. Want vertaald heten die woorden: knoflook, komkommer, kreeft, kropsla en kuitharing. Tenslotte voert hij nog een zesde gesprek, dat een beetje langer duurt en komt weer naar buiten, waar Chang intussen bezig is, op zijn dooie gemak een ijslolly op te souperen.


  „De reserveauto staat negen uur dertig vóór Wat Somanat in Banglampoe," zegt Lacasa zakelijk. „Zet je horloge gelijk, want je mag er geen minuut te vroeg of te laat zijn. Het nummer van de wagen is hetzelfde als van de wagen, die jij in de soep gereden hebt. De chauffeur staat naast het linker voorwiel en doet alsof hij de druk op de band controleert. Je vraagt hem om vuur en biedt hem tevens een sigaret aan. Terwijl hij die opsteekt, zeg je: „ „Dat Chumchuri-team heeft toch maar lekker gewonnen!"" Hij zal antwoorden: „„Ja, maar die ploeg van de Air Force was ook niets waard!"" Tot negen uur vijfendertig mag je dan met hem over die voetbalwedstrijd praten. Hij slentert dan de Nakorn Sawan Road naar beneden en jij neemt achter het stuur plaats. Op hetzelfde ogenblik komt een monnik uit de tempel. . ." Bij het woord „monnik" begint Chang te grinniken. „Is dat die knaap met de stengun?" vraagt hij. „Allicht, vandaar die gele pij. Hij stapt achterin. Je hoeft je verder niet om hem te bekommeren. Je volgt de Kroeng Kasem Road in de richting van de rivier tot de Samsen Road, dan sla je links af. Enfin, de rest weet je." 


  „In orde, baas," knikt Chang. Hij is met zijn ijslolly klaar, likt nog even zijn lippen af en werpt het stokje weg. „In de tussentijd mag ik zeker een beetje naar het vuurwerk kijken?" 


  „Je gaat je gang, hoor," lacht Lacasa. „Maar brand je vingers niet!"


  


  Hoofdstuk 11


  Een brand is in Bangkok niet bepaald een sensatie. Zeer zeker niet in de droge tijd. De meeste huizen zijn immers van hout. De eenvoudiger huizen zijn niets eens met verf maar met gewone Yang-olie geschilderd, met een goedkope harsolie, die uit verscheidene soorten bomen in de Thailandse bossen wordt getapt.


  De Bangkokse brandweer is dan ook uitstekend georganiseerd. Er zijn verschillende brandweerkazernes in de diverse wijken van de stad, die over moderne motorspuiten beschikken. Elke brandweerkazerne heeft een uitkijktoren, waar dag en nacht iemand op wacht staat, die dadelijk alarm slaat, als hij ergens een verdachte rookkolom ziet opstijgen. Hoe goed en vlug dit systeem functioneert hebben Lex en Ari immers aan den lijve ondervonden, toen oude Praserd zijn huis in brand stak, waarin hij Winit en Lex voor dood achter had gelaten. Dit was een van de laatste bedrijven van het avontuur met de smaragden boeddha. De jongens werden toen zelfs als brandstichters gearresteerd.


  Niemand neemt er dan ook zo heel veel notitie van, als op die avond een brand in de wijk Phya Thai uitbreekt en de spuiten van de brandweerkazerne op de Rama VI. Road met loeiende sirenes uitrukken. Maar ze hebben de haard van de brand nauwelijks bereikt, als er al alarm uit de wijk Pratoenam komt. Pratoenam ligt aan het eind van de brede Petch-buri Road. Het is een dicht bevolkte wijk met nauw aan elkaar gebouwde huizen. Het is zeker, dat een brand hier niet tot een paar huizen beperkt zal blijven. De hele wijk is bedreigd. Op de eerste alarmerende berichten dirigeren de autoriteiten dan ook dadelijk spuiten van andere wijken naar Pratoenam. De Petchburi Road wordt voor het verkeer gesloten. Op die brede straat, een van de beste in Bangkok, racen de spuiten van Lan Luang met een nekbrekend vaartje naar de plaats van de catastrofe.


  Op dit ogenblik komt alarm uit een van de Chula-sois. Dit is een eveneens dichtbevolkte wijk ten westen van de Hualam-pong Railway Terminal, het „Central Station" van Bangkok. Het is de grote wijk, die door de drie „Rama"-Roads wordt ingesloten, door de Rama I., Rama IV. en Rama V. Road. Ze bestaat uitsluitend uit houten huizen, die in lange rijen aan elkaar gebouwd zijn. De situatie is hier bijzonder gevaarlijk, omdat er in die wijk maar weinig goede straten zijn. Er is een geharrewar van smalle sois, waarvan vele zo smal zijn, dat de grote spuiten er niet eens kunnen komen. Haast gelijktijdig wordt een uitslaande brand van de New Road gemeld, uit het nauwe gedeelte tussen Suriwongse Road en Silom Road. Dit is een van de belangrijkste winkelbuurten, je zou het de Kalverstraat van Bangkok kunnen noemen. Verscheidene grote hotels staan hier, het is een van de centra van de „vreemdelingen-industrie" van Thailand. De lange New Road, die evenwijdig met de Menam Chow Phya rivier loopt, is niet alleen de drukste straat van Bangkok maar tevens een van de belangrijkste „bottlenecks" van het verkeer. De beruchte „trafficjams", de opstoppingen van het verkeer, zijn hier ook onder normale omstandigheden schering en inslag. De slangen van auto's, die dan niet verder kunnen, zijn dikwijls kilometers lang. Het helpt niet veel, dat de politie dadelijk de New Road voor het verkeer afsluit. De honderden van auto's die de smalle straat blokkeren en volslagen onpasseer-paar maken, kunnen immers niet weg. De autoriteiten doen een wanhopige poging, om dit centrum vanaf de rivier te bereiken, dirigeren de drijvende spuiten van de Chow Phya er naar toe. Maar helaas is het vuur, dat de ene reeks huizen na de andere doet oplaaien, „toevallig" net buiten hun bereik. Als de brandweer teneinde raad de hoogste politieautoriteit, generaal Luang, alarmeert, breekt er tot overmaat van ramp ook nog vuur in Sampeng uit, de Chinese wijk van Bangkok om en bij Yawaraj Road, liefst op vier punten gelijktijdig. Het begint er op te lijken, dat „heel Bangkok" in brand staat.


  Generaal Luang begrijpt dadelijk, dat dit geen toeval is. Zoiets is immers nog nooit vertoond, zolang Bangkok bestaat. Een blik op de grote kaart van de hoofdstad, die in zijn kantoor hangt, is voldoende om zelfs aan een leek duidelijk te maken,- dat er systeem achter zit. De centra van de branden hebben zich immers systematisch van Phya Thai via Pratoenan en de Chula-sois naar New Road, van het noorden naar het zuiden, verplaatst. Ze vormen als het ware een fantastische lange muur van vuur, die Bangkok in tweeën snijdt. Er zijn toch al zo weinig werkelijk brede verbindingswegen tussen de oude stad in de bocht van de Chow Phya rivier en de moderne stad in het westen. En die weinige hoofdaders van het oost-west verkeer zijn nu door die branden en de daarmee verbonden paniek en stromen van vluchtelingen volslagen geblokkeerd.


  Maar met de branden in Sampeng buigt die „wal van vuur" weer naar het noordoosten om en heeft de oude binnenstad al bereikt. Als dat zo door gaat is spoedig ook het centrum van de stad met het koninklijk paleis en de beroemde Wat Phra Keo niet meer veilig.


  De gebeurtenissen en de ongeluksboodschappen volgen nu bliksemsnel op elkaar. Een paniek is onder de bevolking ontstaan. In wilde vlucht rennen de mensen uit de bedreigde wijken.


  Maar een man als generaal Luang is ook tegen een dergelijke situatie opgewassen. Als zweepslagen knallen zijn bevelen door zijn kantoor, dat nu het hoofdkwartier van de tegenactie is. Hij beveelt „groot alarm" niet alleen voor de brandweer maar ook voor de politie. Hij weet dadelijk maarschalk Sarit te bereiken, die niet alleen minister-president maar ook opperbevelhebber van de strijdkrachten is. Sarit alarmeert ook het leger. Hij leidt persoonlijk de actie op de Rama V. Road, waar volgens een zojuist binnengekomen bericht de politie met de vluchtelingen slaags geraakt is. 


  „Jij neemt het bevel in Phya Thai!" bijt generaal Luang Krit toe. „Berg die jongens zolang in het militaire hospitaal op, dat's immers vlakbij. Zorg dat de weg naar het vliegveld Don Muang vrij blijft. Als je dit weer verprutst..." 


  Generaal Luang neemt niet eens de moeite, die dreiging te voltooien. Hij deelt alweer orders aan iemand anders uit. Het is trouwens ook niet nodig. Krit snapt ook wel, dat zijn dagen bij het politiecorps geteld zijn. Zijn carrière is allang naar de maan.


  Krit heeft dan ook danig het land in, als hij met de jongens in een grote politiewagen op de Phya Thai Road naar het noorden racet. Uit alle berichten is gebleken, dat die brand in de wijk Phya Thai de minst belangrijkste is. Dit was immers de eerste van die reeks branden en er zijn — achteraf beschouwd — veel te veel spuiten daar naar toe gedirigeerd. Waarschijnlijk heeft de brandweer dit vuur al onder de knie vóór commissaris Krit ter plaatse verschijnt. Het is een belediging en een degradatie om een man in de positie van Krit tijdens een noodtoestand — want de situatie ontwikkelt zich inderdaad meer en meer tot een noodtoestand — met een dergelijk onbelangrijke opdracht te belasten. 


  „Neem het niet zo zwaar op, Krit," zegt Lex. „Als die zaak in Phya Thai het minst gevaarlijk is, kun je daar immers ook in de ogen van generaal Luang niets verkeerd doen." 


  „Moet je net denken," bromt Krit. „Ik krijg natuurlijk de schuld voor elke verkeersopstopping op de Don Muang Road! Later wordt me nog ten laste gelegd, dat ik die spuiten uit Phya Thai niet binnen de vijf minuten naar Sampeng kan toveren!"


  „Die generaal is toch wel heel erg onbillijk," zegt Winit verontwaardigd. „Ik begin te geloven ..." Maar hij haalt de schouders op en zegt toch maar liever niet, wat hij gelooft. Trouwens, niemand hecht ook maar de geringste waarde aan zijn opinie. Winit vindt zelf wel, dat hij dit ook niet beter heeft verdiend. In het geval van die smaragden boeddha heeft hij immers de bal finaal misgeslagen.


  „Ik zal morgen wel met generaal Luang spreken, Krit," zegt Lex op beschermende toon.


  Zoals Krit vermoed heeft, valt voor hem in Phya Thai inderdaad niet veel te doen. Het is een wijk van woonhuizen, er wonen hier veel welgestelde Thai. De huizen staan niet zo dicht op elkaar, ze zijn door tuinen omgeven. De brandweer heeft hier het vuur, dat in een leegstaand woonhuis was uitgebroken, al dadelijk gelocaliseerd.


  Krit doet, wat hij kan. Hij dirigeert de overtollige spuiten naar andere punten van de stad, hij laat de doorgaande wegen afzetten en vrij houden. Het is tamelijk overbodig, want de lokale politie heeft dat toch al gedaan.


  „Hoe kan nu in een leegstaand huis vuur uitbreken?" vraagt hij de plaatselijke brandweer-commandant lakoniek. 


  „Brandstichting," is het nog lakonieker antwoord. Ook dit gesprek is volkomen overbodig. Het ligt er immers dik bovenop. Maar Krit moet tenslotte iets doen. 


  „Enig spoor van de dader?" vraagt hij een inspecteur. Deze grinnikt alleen maar en mompelt iets, dat je met „je grootje!" zou kunnen vertalen. Zijn houding verraadt een gebrek aan respect, dat boekdelen spreekt. 


  „Als je in ongenade bent gevallen," denkt Krit meewarig, „dan weten je ondergeschikten dat nog eerder dan jezelf." 


  Enkele dagen geleden mocht hij nog de onderneming voor de opsporing van de verdwenen smaragden boeddha leiden, dirigeerde hij vanuit een helicopter practisch de hele vloot van Thailand! En nu . ..


  Zelfs de jongens hebben niet meer veel respect voor hem. Als hij hun voorstelt, om hen naar het militaire hospitaal te brengen, lachen ze hem eenvoudig uit. Krit durft zijn wil niet eens meer tegenover die jongens door te drijven. 


  „Doe me toch dat plezier, Lex," zegt hij nederig. „Ik ben immers voor jullie veiligheid aansprakelijk. Ik heb bevel van generaal Luang om jullie voor vannacht in het militaire hospitaal op te bergen . . ."


  „Maak je maar geen zorgen, Krit," zegt Lex op patroniserende toon. „Ik zal dat wel voor generaal Luang verantwoorden. Je snapt toch ook wel, dat je me niet als een kleine jongen naar bed kunt sturen. Ik zou die pret vannacht voor geen prijs willen missen!"


  Kleine Ari heeft totnutoe niet veel gezegd. Hij schijnt te denken, dat bescheidenheid niet alleen de grote, maar ook de kleine man eert. Lex en die grote ooms, met wie Lex op voet van jij en jou staat, zullen tenslotte wel weten, wat ze doen. Maar geleidelijk aan wordt het hem te bont. 


  „Jullie staan daar maar te kletsen en rond te hangen," zegt hij verontwaardigd, „terwijl die Lacasa rustig zijn slag slaat! Het ligt er toch dik bovenop, dat Lacasa dat allemaal op touw heeft gezet!"


  Het is de laatste druppel voor arme Krit. Zelfs die kleine jongen probeert hem de les te lezen. Hij wil een venijnig antwoord geven, als hem te binnen schiet, dat die kleine jongen tenslotte zijn leven gered heeft.


  „Wat denk jij dan, wat Lacasa van plan is, Ari?" vraagt hij. 


  „Wist ik dat maar! In elk geval wil hij jullie bezig houden. En hij is daar ook wonderbaarlijk in geslaagd! Misschien haalt hij intussen de smaragden boeddha weer weg!" 


  „Nee," zegt Lex, „zo stom is ie niet. Maar dat hij iets van plan is, is zeker. Ik geloof, dat Ari gelijk heeft. Die brandstichterij is maar een afleidingsmanoeuvre. Ik heb al de hele middag erover gepiekerd, waar Lacasa op uit kan zijn. Hij is immers gek op goud. Waar is hier in Bangkok goud te vinden? Een heleboel tegelijk ... op één hoop als het ware?" 


  „Bij de bank van Thailand," zegt Krit. „Maar dat ligt daar verdraaid goed opgeborgen. In de kluizen en ..." 


  Lex laat hem niet eens uitspreken. „De Bank van Thailand!" roept hij opgewonden. „Natuurlijk! Dat is het! Waar ligt die?" 


  „In Banglampoe. Maar daar is juist alles rustig." Krit zucht. 


  „Dat's zowat de enige wijk in Bangkok, waar vannacht niets aan de hand is."


  „Maar dan is het daar natuurlijk!" roept Lex opgewonden. „Dan is de bende van Lacasa daar bezig! Man, begrijp je dat dan niet! Overal elders is brand en onrust! De politie is op de been en het leger, ze hebben hun handen vol! En intussen gapt Lacasa op z'n dooie gemak de hele goudvoorraad van Thailand!"


  „Dat gaat zo maar niet," bromt Krit. „Als je eens wist hoe sterk die kluizen zijn en hoe goed ze bewaakt worden . . Maar de woorden van Lex hebben toch hun uitwerking niet gemist. Hij begint onrustig te worden. „Kon ik verdikkie maar hier weg. . ." mompelt hij. „M'n carrière is toch al naar de maan..."


  „Maar man, dan heb je immers niets meer te verhezen!" roept Lex. „Kom mee! We gaan in elk geval eens een kijkje bij die bank nemen! Is het ver van hier?" 


  „Dat wel," zegt Krit aarzelend. „Maar we kunnen er toch tamelijk gauw zijn. Dit gedeelte van de stad is geheel rustig. Als we de Rajavithi Road hier afrijden en dan de Samsen Road nemen ... Als ik nu even aan die inspecteur hier vertel, dat ik ..."


  „Ben je dwaas, Krit! Je vertelt die vent niets, dan hoef je ook niets te verantwoorden! Je bent hier toch de baas! We rijden hier gewoon weg en doen alsof onze neus bloedt! Als er daarginds bij die bank niets aan de hand is, komen we straks weer terug en houden ons mondje stijf dicht! Vooruit man! Wie niet waagt wie niet wint!"


  Lex trekt Krit letterlijk mee naar de politiecar. Zijn instinct zegt hem, dat hij het bij het rechte eind heeft, zijn onfeilbaar instinct voor het avontuur.


  Er staat een agent bij de wagen, maar de chauffeur valt nergens te bekennen. Hij is waarschijnlijk naar de brand gaan kijken.


  „Dat is een omen!" zegt bijgelovige Krit. „Lex, geloof me, dat is een vingerwijzing, dat we hier moeten blijven!"


  


  HOOFDSTUK 12


  „Pramane ground!" zegt Lacasa tot de chauffeur van een kleine taxi en gaat achterin zitten. Hij zit niet bepaald gemakkelijk, die taxi is een beetje al te klein voor zijn buikje. Maar hij schikt zich met humor in het onvermijdelijke. „Voor wat hoort wat!" denkt hij. Hij moet onwillekeurig lachen bij de gedachte aan die fantastische prijs, die hem wacht. 


  Terwijl de taxi de brede Radjadamnoen Avenue in richting van de Pramane Ground afrijdt, verdrijft Lacasa de tijd met zichzelf een beetje te bewonderen. Hij is toch maar een geweldige organisator, vindt hij. In zijn plannen wordt nu ook letterlijk niets aan het toeval overgelaten. Tot in de kleinste bijzonderheid is alles wel overwogen. Zo'n kleine bijzonderheid is bijvoorbeeld, dat hij zich nu naar de Pramane Ground laat rijden en niet dadelijk naar de rivier. Op de Pramane Ground, de grootste plaats van Bangkok, is immers vanavond feest. Die stommeriken vieren de terugkeer van hun smaragden boeddha! Die plaats is wel het meest onopvallende adres, wat je kunt geven. In die volksmenigte kan hij onbemerkt onderduiken. En dat korte stuk vandaar naar de rivier kan hij best lopen. Er is tijd zat.


  Terwijl Lacasa langs die grote plaats rijdt, waar het van mensen krioelt, komt hem de gedachte, dat het ook geen onaardige afleidingsmanoeuvre zou zijn, hier een paar bommen te doen springen. Hij stelt zich voor, wat een paniek dan ontstaat. Al die tienduizend mensen of hoeveel het anders zijn zullen dan in wilde angst vanuit de Pramane Ground in de straten stromen zoals water uit een lek gesprongen reservoir. Ze zullen het verkeer blokkeren, zullen een vervolging onmogelijk maken. Bovendien zou het een pracht van een wraak zijn voor de hem „door de neus geboorde" smaragden boeddha.


  Maar hij verwerpt dit plan dadelijk weer. Niet uit mensenliefde, maar omdat de Pramane Ground te dicht bij zijn operatietoneel is. Nee, afleidingsmanoeuvre X-2 is in dit geval beter. Hij hoort in de verte een paar sirenes loeien en knikt tevreden. Operatie X-2 begint net aan te lopen. Overigens neemt hier nog niemand veel notitie van die verre sirenes. Men kent dit geluid immers. Als het geen brandje betekent, dan wordt misschien een cholera-patiënt naar een ziekenhuis gebracht. De ziekenauto's hebben immers soortgelijke sirenes als de brandspuiten.


  „Wacht maar, over een half uurtje zullen jullie daar anders over denken!" grinnikt Lacasa.


  Maar daar kan hij natuurlijk niet op wachten. Met de nonchalance van iemand, die alleen maar naar het feest is komen kijken, slentert hij naar de rivier.


  „Speed-boot, sir!" vraagt een kleine jongen. „Negenennegentig paardenkracht?"


  „Maak er honderd van!" lacht Lacasa en gaat met de jongen mee.


  De organisatie klopt toch maar wonderbaarlijk! Niemand, die dat gesprek hoort, zou op de gedachte komen, dat die „negenennegentig paardekracht" en dat lachende „maak er honderd van" afgesproken wachtwoorden zijn. Een ogenblik later klautert Lacasa in een kleine motorboot. Het bootje heeft alleen maar een buitenboordmotor, die draaibaar aan de schroefas zit en gelijktijdig als roer dient. Dat motortje heeft zeker geen negenennegentig paardekracht. Negen is waarschijnlijk heel wat dichter bij de waarheid. De Chinees, die het bedient, zegt verder geen woord. Zodra de passagier en het bijbehorende buikje veilig en wel in het midden van de boot gezeteld zijn, slaat hij de motor aan en leidt het bootje handig de brede rivier in. Hij neemt dadelijk koers naar het noorden, maar blijft aan de Bangkok-kant van de rivier, die immers de grens tussen de tweelingsteden Bangkok en Dhonburi vormt.


  Het geloei van de sirenes in de verte is hier op het water veel duidelijker te horen. Van ergens uit de duisternis komt het schrille geluid van een politiefluitje. Het begint onrustig te worden op de rivier. Lacasa kijkt op zijn horloge en knikt voldaan. Alles verloopt precies zoals hij dit berekend en voorzien heeft.


  Het enige, dat hij niet voorzien heeft, is een motorboot van de rivierpolitie, dat plotseling op zijn bootje afkomt. Een zoeklicht vlamt op, vangt het vette lichaam van Lacasa in zijn lichtbundel.


  „Waar gaat u naar toe?" vraagt een autoritaire stem. 


  „Naar de Bank van Thailand!" lacht Lacasa. „Ik wil haar leegroven!"


  De mannen van de rivierpolitie beantwoorden die „mop" met een daverend gelach. Het zoeklicht wordt weer gedoofd, de politieboot verandert dadelijk van koers. 


  „Veel succes, hoor!" roept een inspecteur lachend. De boot van Lacasa legt bij een houten steiger aan. Lacasa klautert aan land, loopt wat onzeker over de glibberige planken. Hij loopt door een oude loods, komt in een smalle vuile soi, die naar rotte vis en knoflook stinkt. Op een lange Chinees na, die tegen een van de armoedige huizen leunt met een uitgedoofde sigaret in z'n mond, is het steegje geheel verlaten. 


  „Vuur, sir?" vraagt die Chinees.


  Lacasa knikt. „Smijt dat ding weg en steek er een van mij op!" zegt hij vriendelijk. Dan, terwijl hij die man vuur geeft, vraagt hij zacht: „Alles okay?"


  „Okay," mompelt die Chinees onverschillig met de sigaret tussen zijn lippen. „Ga maar binnen."


  Door een houten deur, die op een kier staat, gaat Lacasa een slecht verlichte winkel binnen. Voorzichtig laveert hij tussen zakken met uien, manden vol gedroogde chili, kruiken met gember en palmsuiker, kartonnen dozen vol eieren, tot hij een kamertje achter de winkel bereikt. Hier wacht al een andere Chinees op hem.


  „U bent twee minuten te laat," zegt die Chinees op verwijtende toon.


  Lacasa antwoordt hem met twee woorden in het Kantonees, de enige twee woorden van die schone taal, die hij kent. Ze luiden, vrij vertaald: „Verhip jij!"


  De man uit Kanton doet het niet. Zonder verder een woord te zeggen, schuift hij een lichte bedstee uit bamboe opzij en tilt een matje op, dat er onder ligt. Onder dit matje bevindt zich een houten valluik. Hij klapt dat luik open en gaat dan opzij. Lacasa aarzelt onwillekeurig. Vóór hem gaapt een donkere opening, een soort diepe put. Een primitieve houten ladder voert in de diepte. Het is niet de eerste keer, dat Lacasa hier naar beneden klautert, maar hij moet toch telkens weer die lichte aarzeling overwinnen. Maar voor wat hoort nu eenmaal wat en dapper aanvaardt hij de tocht. Het valt lang niet mee. Die schacht en ook die nauwe horizontale gang beneden, is niet op zijn buikje berekend.


  Met tamelijk gemengde gevoelens hoort hij, hoe de valdeur weer achter hem wordt gesloten. Het is hier beneden zo stil, dat hij zelfs kan horen, hoe het matje weer over de valdeur wordt getrokken en de bedstee uit bamboe er overheen wordt geschoven. De terugweg is afgesneden. Onherroepelijk. Hij heeft dat zelf zo gewild.


  Hij bevindt zich nu in een lange onderaardse gang. Heel in de verte, aan het eind van die gang, brandt een licht. Dit verre licht laat die gang nog veel langer schijnen dan ze toch al is. Terwijl Lacasa zijn vet lichaam langzaam door die nauwe gang voortschuift, denkt hij, dat er nu nog maar twee wegen voor hem openstaan. De weg naar de vrijheid of naar de gevangenis. Hij is niet bang voor de gevangenis. In het ergste geval zal dit voor hem maar een tijdelijk verblijf zijn. Dan schiet hem te binnen, dat er helaas nog een derde weg is. De weg naar het hiernamaals . . .


  Die eindeloze gang komt in een soort ondergrondse kamer uit. De wanden zijn met planken en balken afgestut. Ze wordt verlicht door een enkele gloeilamp, die met modder is bespat. Ook de vloer van die kamer is tamelijk modderig. Uit één van de twee schachten, die vanuit die kamer schuin naar boven lopen, sijpelt water.


  Een halfnaakte Chinees, die eveneens onder de modder zit, legt waarschuwend de vinger op de lippen, ten teken dat Lacasa vooral niet mag spreken. Dan wijst hij met de hand naar een van die twee schachten boven hem, die door eenvoudige ladders met die ondergrondse kamer in verbinding staan. Lacasa knikt slechts. Hij weet, wat die handbeweging betekent. De makker van die Chinees zit op het ogenblik boven in die schacht te luisteren.


  Dan wijst Lacasa naar zijn polshorloge. Het stomme gebaar moet die Chinees er aan herinneren, dat het zo langzamerhand tijd wordt. En het houdt tevens de vraag in, of alle voorbereidingen voltooid zijn.


  Dit keer is het de Chinees, die toestemmend knikt. En die tevens op een kartonnen doos wijst, die tegen de wand van de kamer in de modder staat. Twee woorden staan in grote letters op die doos, die verder niet voor misverstand vatbaar zijn. „Danger!" heet het ene woord, „Gevaar!" Het tweede woord licht dit gevaar nog nader toe. Het luidt „Dynamite". Lacasa ziet, dat die doos leeg is. De dynamietpatronen zijn al aangebracht. Lacasa weet ook, dat ze met de nodige kennis van zaken zijn aangebracht. Een van die Chinezen is vroeger mijnbaas geweest. Lacasa heeft trouwens ook zelf ervaring op dit gebied. In de uraniummijn in het noorden van Groenland, in de poolnacht, werd immers ook met dynamiet gewerkt.


  Terwijl hij op het „zero-hour", het „uur nul" wacht, laat Lacasa nog eens alle maatregelen door zijn hoofd gaan, die ze genomen hebben. Dit karweitje is immers lang en grondig voorbereid. Het is feitelijk een idee van de Schaduw. Lacasa was oorspronkelijk met dit idee maar matig ingenomen en opperde het andere denkbeeld, dat van de roof van de kunstschatten. Zijn hoofdmotief, dat hij echter uiteraard niet noemde, was van zeer egoistische aard. Hij kon aan die kunstschatten veel meer verdienen dan de afgesproken commissie. Tenslotte moesten die kunstschatten in Europa, India en Amerika in het diepste geheim aan rijke verzamelaars verkocht worden. Niemand had ooit kunnen controleren, welke prijs Lacasa daarvoor zou hebben bedongen. Hij had daarmee zijn opdrachtgevers op een elegante en voor hem zelf tamelijk ongevaarlijke manier kunnen beduvelen. Pas toen het plannetje met die kunstschatten door het geheel onverwachte verschijnen van Lex Coster op het Thailands toneel misliep, zijn ze tot het oorspronkelijke plan teruggekeerd, om de goudschat van de Bank van Thailand te roven. De onderaardse gang, die tot onder de kluizen van die bank voert, was toen al gegraven. Lacasa hoefde alleen voor de „finishing touch" te zorgen, hoefde alleen op het laatste ogenblik nog een paar deskundige en doeltreffende veranderingen aan te brengen.


  Enfin, nu zit hij onder die kluizen en alles is tot in de puntjes voorbereid. Er kan eenvoudig niets misgaan. Op dit ogenblik verschijnen een paar vuile benen uit die ene schacht, dadelijk daarop gevolgd door een halfnaakte en met modder besmeurde Chinees. Hij is tamelijk opgewonden. Hij geeft Lacasa een teken, dat hij hem iets belangrijks heeft mee te delen.


  De drie mannen trekken zich een stuk in de gang terug en bespreken fluisterend de situatie.


  „Er schijnt een politiepatrouille gearriveerd te zijn... voor zover ik uit de geluiden kon opmaken, willen ze de kluis binnengaan..."


  „Daar vinden ze immers niets verdachts," zegt Lacasa. „We kunnen wachten totdat ze weer vertrokken zijn. Dat's alleen maar een gewone controle ..."


  „Ik ben bang, dat dit geen gewone controle is," fluistert de mijnbaas. „Ik kon natuurlijk de woorden niet verstaan. Maar ik ben er zeker van, dat ze Engels spraken ..." 


  „Engels . . ." Lacasa denkt dadelijk aan Lex Coster. Hij heeft een haast bijgelovige vrees voor die jongen. Hij heeft op dit ogenblik spijt als haren op z'n hoofd, dat hij die lastpost vanochtend niet kortweg geliquideerd heeft. Maar dan vertrekt zijn gezicht tot een duivelse grijnslach. Dit „nul-uur" zal niet alleen het uur van zijn grootste triomf worden, maar ook het uur van afrekening met zijn grootste vijand.


  „Nee, we wachten niet!" fluistert hij. „Alleen maar zo lang, tot die mensen goed en wel de kluis zijn binnengegaan. Dan..." Hij maakt een typische handbeweging met zijn duim.


  De mijnbaas begrijpt hem. Hij grinnikt. „Dan pang!" knikt hij voldaan.
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  „Schei nu alsjeblieft uit met je omens en vingerwijzingen, Krit," zegt Lex ruw. „Ik word nog misselijk van dat bijgeloof van jou! Kom, stap in. Je hoeft alleen maar rechts en links te zeggen. Ik zal dit karretje wel daar brengen, waar we wezen moeten!"


  Lex wacht niet eens de toestemming van Krit af. Hij gaat dadelijk achter het stuur zitten. 


  „En je hebt niet eens een rijbewijs!" roept Krit. 


  Lex grinnikt. „Ik heb meer rijbewijzen, dan jij ooit bij elkaar hebt gezien, Krit," schept hij op. „Maar geen Thailands ..."


  „Nee, een Thailands rijbewijs behoort niet tot m'n collectie. Nog niet. Maar daarvoor ga ik dan ook met het hoofd van de criminele recherche van Thailand op stap!" Krit zucht. „Dat zal dan de laatste keer zijn, dat ik in die functie optreed. Enfin, vooruit dan maar. Als het mis gaat, kun je me later aan een baantje in Holland helpen." 


  „Met alle plezier! Wat wil je worden? Ik ben alleen bang, dat de ministerbaantjes bij ons al vergeven zijn." „Straatveger," zegt Krit meewarig. „Voor wat anders deug ik toch niet." Hij gaat voorin naast Lex zitten, Winit en Ari stappen achterin.


  „Ik weet niet, of je daar wel voor deugt, Krit," zegt Lex, terwijl hij de motor aanzet en de eerste versnelling inschakelt. „Straatveger is in Holland een verdraaid koud baantje . . ." 


  „Links!" dirigeert Krit. „En nu nog eens links. Ziezo, dat's de Rajavithi Road. En nu aldoor rechtuit tot ik een sein geef."


  „In orde, baas. Zeg, dat wagentje bevalt me. Ik heb zo'n idee, dat daar heel wat snelheid uit te halen valt."


  „Heb het hart! Je houd je fatsoen, hoor! We komen direct voorbij het Chitlada Paleis, waar Zijne Majesteit woont. Daar staat heel wat politie."


  „Ik had vanochtend al zo'n voorgevoel," zegt Lex, „toen ik die superzware wagen zag. Dat ding is geknipt om zware goudstaven te vervoeren. En Lacasa was zo doodsbenauwd, dat iemand van zijn plannetje op de hoogte zou kunnen zijn. Ik hoop maar, dat we niet te laat komen. Zeg, Krit, vertel me toch iets van die bank. Het goud ligt in een kluis, zei je? Wie heeft de sleutel van dat ding?"


  „Zo precies ben ik daar ook niet van op de hoogte," moet Krit bekennen. „Ik weet wel, dat ze daar laatst nog een extrabeveiligingssysteem hebben aangebracht met electrische contacten en infrarode stralen en zo meer. Verder zullen er wel lettersloten zijn, waarvan alleen de gouverneur van de bank de combinatie kent. En dan waarschijnlijk nog twee sleutels, die in het bezit van twee verschillende hoge ambtenaren zijn, en die slechts in samenwerking de kluisdeur kunnen openen." 


  „Jammer. Dus we kunnen niet eventjes een kijkje in die kluis nemen?"


  „Zou je willen. Niks, hoor. We kunnen alleen de wacht inspecteren. Want er is een permanente wacht in het gebouw. Och ja, we kunnen het vóórportaal van de kluis binnengaan. Daarvan heeft de wachtcommandant een sleutel. Hij moet zich om de twee uur overtuigen, dat de kluisdeuren in hun normale staat zijn."


  „Hm . . . Het schijnt dus niet zo heel gemakkelijk te zijn om die gouden knikkers van jullie te bemachtigen. Maar wie zal zeggen, of Lacasa niet sleutels heeft en het geheim van dat letterslot kent. Hij schijnt immers machtige helpers te hebben. Generaal Luang sprak van een Schaduw. . . Sorry, Krit, ik had de naam van generaal Luang niet willen noemen. Je hebt wat tegen die man."


  „Zeg liever: hij heeft wat tegen mij! Maar zonder gekheid, Lex, hoe stel je je zoiets voor? Stel, dat je gelijk hebt en dat Lacasa inderdaad een overval op die bank van plan is. Wat kunnen wij dan doen? Ik heb alleen maar m'n dienstrevolver en jullie bengels zijn niet eens gewapend. Ik weet niet, of jij ooit een bankoverval meegemaakt hebt. Maar daar werken ze met stenguns en mitrailleurs! Je kunt die wagen beter tegen de eerste de beste boom rijden, dan hebben we tenminste nog een kleine kans om het er levend af te brengen!" Lex moet toegeven, dat er niet zo heel veel tegen die redenatie van Krit is in te brengen. Lex heeft, zoals gewoonlijk, geheel impulsief gehandeld. Maar zoals altijd is hij ook dadelijk bereid, zijn ongelijk ruiterlijk toe te geven. 


  „Je hebt gelijk, Krit. We moeten versterking halen. Kun je je kantoor niet opbellen? Als je nu je chef aan z'n verstand brengt, dat die branden waarschijnlijk alleen maar een afleidingsmanoeuvre zijn . . ."


  Krit zucht. „M'n chef is generaal Luang. Die man ontploft als ie alleen maar m'n naam hoort. Als ik hem opbel, word ik vannacht nog ontslagen in plaats van morgenochtend. Dat scheelt me precies één dag salaris."


  „Gesnapt. Ik zal hem wel zelf opbellen. Is de telefoon hier in orde?"


  „Vast wel. We zijn hier al in Samsen en er is hier geen vuiltje aan de lucht. Of je verbinding krijgt, is een andere vraag." 


  „Ik zal het in elk geval proberen. Ik heb zo'n idee, dat generaal Luang naar mij wel luistert."


  „Wie luistert nu niet naar jou!" spot Krit. Dan, een beetje angstig: „Doe me een genoegen, Lex en vertel niet, dat ik bij je ben. Ik weet van niets, begrijp je! Ik heb je in het militaire hospitaal afgeleverd en daarna ben je er stilletjes tussenuit geknepen! Vat je?"


  „Komt in orde, Krit. Ik zal je heus niet verklikken. Wacht, daar zie ik al een telefooncel. Ik zal dat varkentje dadelijk wassen!"


  Krit aarzelt even. Dan, met een zucht: „Ik zal je een geheim nummer geven, waaronder je hem vast wel bereikt. Als je maar nooit laat blijken, dat je dat nummer van mij hebt!"


  Lex stopt en stapt uit. Dan schiet hem te binnen, dat hij geen cent op zak heeft. Voor de zoveelste keer moet Winit voor bankier spelen.


  Het geheime nummer van Krit blijkt inderdaad een tovernummer te zijn. Lex krijgt dadelijk verbinding. Waarschijnlijk met een van die vier telefoontoestellen, die de tafel van generaal Luang rijk is.


  „Ja?" hoort hij een tamelijk geprikkelde stem. „Wie is daar?" 


  „Lex Coster speaking. Spreek ik met generaal Luang?" Het is een ogenblik stil aan de andere kant. Het is een stilte van verbazing.


  „Ben jij dat, Lex? Hoe kom je aan dit nummer?" 


  Lex is op die vraag voorbereid. „Dat hebt u mij toch vanochtend zelf gegeven, generaal," zegt hij brutaal. De brutalen hebben immers de halve wereld.


  „Heb ik dat? Hm ... dat's tegen de regels. Och ja, nu herinner ik mij ..." Dan, wantrouwend: „Waar is Krit?" „Geen idee, generaal. Ik ben er vandoor gegaan. Die zaak met Lacasa laat me geen rust. De heer Krit vat dat veel te gemoedelijk op. Het ligt er toch dik bovenop, dat die branden alleen maar afleidingsmanoeuvres ..." „Van waar spreek je, Lex?"


  „Vanuit een telefooncel in... hoe-heet-die-wijk-ook-weer? Simson of Samson ..."


  „Samsen? Ben je op de Samsen Road? Hoe kom je in 's hemels naam daar verzeild?"


  „Met 'n taxi. Eerlijk gezegd ben ik op weg naar de Bank van Thailand. Lacht u mij niet uit, generaal, maar ik heb zo'n idee dat Lacasa achter het goud van de Bank van Thailand aanzit. Dat zou net iets voor hem zijn. Ik ken die mijnheer tenslotte langer dan vandaag. Hij heeft 'n hele organisatie achter zich. Door die branden wordt de politie en zelfs het leger naar andere wijken gelokt. En intussen slaan ze daar in Bange Lamp hun slag!"


  „In .. . wat? Och, je bedoelt in Banglampoe. Hm . . ." Generaal Luang is even stil. Hij moet dit idee van Lex blijkbaar eerst verwerken. „Ik wil niet beweren, dat het onmogelijk is," zegt hij dan, „maar 't lijkt me wel rijkelijk fantastisch. Bovendien wordt die bank dag en nacht bewaakt en heeft supermoderne kluizen. Wil je daar soms op je eentje naar toe? En het helemaal alleen met een bende gangsters opnemen?" 


  „Feitelijk wel. Maar ik snap ook wel, dat ik dan geen schijn van kans heb. Daarom bel ik u juist op. Ik zou u willen voorstellen, daar vannacht een afdeling militairen te stationeren." 


  Generaal Luang moet lachen. „Wie is nu feitelijk commandant van de politie, Lex? Jij of ik? Ik geloof, dat als jij nog veertien dagen langer in Bangkok blijft, je zelfs onze Maarschalk Sarit nog instructies zou geven!" 


  „Het is toch maar 'n suggestie, generaal. Vindt u dat idee niet goed? Het kan toch geen kwaad, zou ik zeggen. En u kunt vast wel wat mannetjes voor dat doel missen." 


  Generaal Luang is weer ernstig. „Je hebt gelijk, Lex. Ik zal dadelijk een pantserauto met een stuk of wat van m'n mensen naar de Bank van Thailand sturen. Maar doe me een genoegen, jongen en ga zelf naar huis. Niet naar je hotel, want de Rama I. is vannacht voor het verkeer gesloten. Ga naar het militaire hospitaal. Ik vergeef het me nooit als jou wat overkomt!"


  Lex is dat natuurlijk niet van plan. Maar hij wil dat niet zeggen en hij wil ook niet liegen. Hij is dan ook blij, als op dit ogenblik de verbinding wordt verbroken. Hij hangt gauw op en keert naar de auto terug.


  „Goeie genade!" zegt Krit gemelijk. „Wat een lang en intiem gesprek! En dat tijdens een noodtoestand! Als je nu ooit iemand met je beminnelijke lachje hebt ingepalmd .. ." 


  „Wees blij, man," zegt Lex. „Generaal Luang eet uit m'n hand en dat kan jou alleen maar ten goede komen, Krit. Kom, vooruit, hoe moet ik verder rijden. We gaan naar die bank. Generaal Luang zal met bekwame spoed een pantserwagen sturen."


  Krit moppert nog een beetje, die hele zaak bevalt hem maar half.


  „Rechtuit," zegt hij dan. „Bij de eerste brede dwarsstraat sla je links af. Dat's de Samsen Road. Als je over een grote brug komt, wordt het oppassen. Dan is de bank niet ver meer." 


  Ze bereiken het plein voor de Bank van Thailand zonder verdere avonturen. Die hele wijk is rustig, veel rustiger dan anders. Op instructie van Krit parkeert Lex de politiewagen in een zijstraatje. Ze zijn eigenlijk van plan, om de komst van de pantserwagen af te wachten. Maar alles is zo rustig en vredig, dat Krit tenslotte zegt:


  „Ik geloof, dat we ons alleen maar belachelijk maken, Lex. Laten we het gebouw binnen gaan en de wacht inspecteren. Daar ben ik toe bevoegd. En dan gaan we maar weer als een haas terug naar Phya Thai."


  Lex haalt de schouders op. Hij is een beetje teleurgesteld, dat alles zo rustig is. En hij schaamt zich ook een beetje. Die hele zaak gaat immers van hem uit.


  Winit en Ari blijven in de wagen. Krit gaat met Lex naar het bankgebouw en belt aan. Krit hoeft zich niet eens te legitimeren, de wachtcommandant is een oude kennis van hem. Die man is zelfs blij met die afwisseling, zo'n nachtwake is tenslotte stomvervelend.


  „Zeg, Krit, wat is er aan de hand?" vraagt hij. „Het schijnt, dat er heel wat brandt vannacht."


  „Het schijnt niet zo, maar het is zo," zegt Krit met een zucht. „Daarom kom ik juist. Het brandt namelijk vrijwel overal, behalve juist in dit gedeelte van de stad. 't Zou een pracht-gelegenheid zijn voor gangsters om juist hier vannacht hun slag te slaan. Daarom hebben we voor alle veiligheid een pantserwagen hier naar toe gedirigeerd. Hij kan elk ogenblik arriveren."


  De wachtcommandant haalt de schouders op. „Lijkt me overdreven. Er is geen vuiltje aan de lucht. Trouwens, hoe zouden ze dat willen doen? Die kluis hier krijgt niemand open."


  „Behalve met een sleutel," mompelt Krit. „Mogen we de kluisdeuren eens zien?"


  „Kom mee, Krit en overtuig je zelf. Ik geloof, dat er geen tweede kluis als deze is in heel Oostazië!" 


  De wachtcommandant opent de vóórruimte, die eveneens behoorlijk beveiligd is. Ze gaan een paar stenen treden naar beneden.


  Waarderend bekijkt Lex de cirkelvormige pantserdeur, die toegang tot het „allerheiligste" geeft, tot de tempel van een afgod, die Boeddhisten, Mohammedanen en Christenen in gelijke mate aanbidden: de afgod goud.


  „Niet onverdienstel. . ." begint Lex. Maar hij krijgt dit keer geen kans, zijn waardering op de usantiële manier te uiten. De aarde begint te beven, er is een oorverdovende knal, de muren van het gewelf dalen op hen neer ...


  


  HOOFDSTUK 14


  „Dood!" zegt Lacasa triomfantelijk. „Dat kon eenvoudig niet beter." Maar hij gunt zich verder geen tijd, om zich van de toestand van die mannen te overtuigen, die door het puin van het ineenstortende gewelf begraven zijn. Hij weet, dat het nu om seconden gaat.


  Alles gaat geheel volgens het van te voren uitgestippelde plan. Dat de wacht met zijn oude vijand Lex en commissaris Krit net op het kritieke moment in de val liepen, was natuurlijk niet te voorzien. Het was een toeval, of beter gezegd een geweldige meevaller. Het maakt alles zoveel eenvoudiger. Precies op het moment van de explosie is de superzware Cadillac met Chang aan het stuur voorgereden. De „monnik" in de gele pij van een boeddhistische priester heeft zijn stengun voor de dag gehaald en schiet zonder aanzien des persoons op elk levend wezen, dat hij in de straat ziet. Lacasa en zijn twee Chinese helpers lopen onder deze bescherming van dit meedogenloze spervuur heen en weer en slepen in „het zweet huns aanschijns" de zware goudstaven naar de auto. Lacasa, die anders niet bepaald van lichamelijke arbeid houdt, geniet van dit karweitje. Dit is immers de enige last, die hij gewillig op zich neemt. Goud, puur goud... Als Lacasa na gedane arbeid al in de auto naast Chang zit, en de twee Chinezen juist achter in de wagen willen springen, schiet de man in de gele pij ook hen koelbloedig overhoop. Ook dit is een onderdeel van het plan, een belangrijk onderdeel zelfs, maar een onderdeel, waarvan die twee helpers uiteraard onkundig waren.


  „Gebrek aan literaire ontwikkeling!" denkt Lacasa grinnikend. Hij bedoelt, dat die mannen dit einde hadden kunnen voorzien, als ze méér gelezen hadden. Want dit trucje, om de helpers van een vies karweitje, of van een goudroof, of van het begraven van een schat na afloop te liquideren is al zo oud als het mensdom. Doden kunnen immers niet praten, en ze kunnen vooral ook niet in de buit delen.


  Vreemd genoeg komt de gedachte, dat Chang en de monnik langs dezelfde lijn rederende — ook hem zouden kunnen liquideren, niet eens bij Lacasa op. En nog vreemder is het misschien, dat ook die twee mannen aan deze mogelijkheid niet schijnen te denken. Lacasa stelt immers hun „hersens" voor. Hij alleen weet, hoe ze met hun buit kunnen ontsnappen, hoe ze dit karweitje tot een goed eind kunnen brengen. Ze zijn overtuigd dat ze zonder hem en zonder zijn pienterheid verloren zijn. Ze zijn ook niet bang, dat hij met hen hetzelfde zou kunnen doen als met die „mijnwerkers". Ze begrijpen, dat hij het ook niet zonder hun hulp kan stellen. Die goudlast is immers veel te zwaar voor een enkele man. Het volgend ogenblik snelt de superzware Cadillac al naar het noorden. Hij volgt de Samsen-Road, dezelfde Road, die Krit en Lex nog niet zo heel lang geleden gekomen zijn. Tot de vele practische dingen, waarmee dit wagentje is uitgerust, behoort ook een sirene. Het is niet helemaal toevallig, dat die sirene precies hetzelfde geluid maakt als de brandweer sirenes. De mensen zijn immers gewend, bij het geluid van dergelijke sirenes opzij te gaan. Het spaart tevens ammunitie. De man in de gele pij hoeft hen niet met de stengun tot haast aan te sporen.


  Winit en Ari, die in een zijstraat achter in de wagen van Krit zitten, hebben de explosie gehoord. Ze willen juist uit de wagen springen als al de eerste kogels uit de stengun de straat schoonvegen. Ze doen het enige, wat ze op dit ogenblik kunnen doen ze, ze gaan plat op de vloer van de wagen liggen. Ze hebben het hieraan te danken, dat ze tot de weinige overlevenden van dit drama behoren.


  Maar als het vuur zwijgt en ze het geluid van een wegrijdende auto horen, heeft Ari toch zoveel tegenwoordigheid van geest, dat hij uit de auto springt en naar de hoek van de straat holt. Hij komt net op tijd om de auto van de bandieten te zien. Hij kan zijn ogen nauwelijks geloven. Dit is toch dezelfde wagen, die hij vanavond door de brug heeft laten zakken en die in een klong is geduikeld!


  Op dit ogenblik verschijnen Lex en Krit in de deur van het gebouw. Ze zitten onder het stof en bloeden uit verscheidene wonden. Ze wankelen als mannen, die een glaasje teveel op hebben.


  Van alle kanten komen nu mensen aangelopen. Mensen, die het brutale misdrijf hebben gezien, maar die zich evenals Winit en Ari schuil hebben gehouden, zolang de kogels uit de stengun van de monnik door de straten vlogen. 


  „Ze zijn die kant op!" roept Ari opgewonden. „Met die super-zware Cadillac van vanmiddag!"


  Krit en Lex, die nog half versuft zijn, begrijpen feitelijk nu pas goed en wel, wat er gebeurd is. Op dit ogenblik komt ook de wachtcommandant, die het er als door een wonder eveneens levend afgebracht heeft.


  „De kluis is opgeblazen!" roept hij opgewonden. „Het goud is verdwenen!"


  Lex holt al naar de car van Krit. Hij wil de vervolging dadelijk opnemen. Krit geeft aan de wachtcommandant nog gauw wat instructies.


  „De pantserwagen kan elk ogenblik komen. Stuur 'm dadelijk achter ons aan. We zullen proberen om op het spoor te blijven. Geef de beschrijving van die wagen aan het hoofdbureau. Zeg dat Lacasa er in zit. Ze hebben zijn signalement. Ze moeten alle politieposten alarmeren, in het hele land. Alle straten afsluiten. Alle auto's aanhouden." Krit aarzelt een seconde. Maar dan overwint hij zijn antipathie tegen zijn chef en zegt: 


  „Spreek met generaal Luang persoonlijk. Anders gaat er teveel tijd verloren." Hij denkt: Generaal Luang is een rotvent, maar hij is tevens flink en energiek. Als hij de jacht op die goudrovers organiseert, kunnen ze ons niet ontsnappen! Intussen komt Lex al met de politieauto om de hoek. Krit springt er in.


  „Luang persoonlijk!" roept hij nog eens. „En als de bliksem de pantserwagen achter ons aan!"


  Ze zijn al op de Samsen Road, ze jagen naar het noorden. Lex trapt het gaspedaal in tot op de plank. Dit is een kolfje naar zijn hand.


  „Stop even aan het kruispunt met de Rajavithi Road," zegt Krit. „Ze kunnen daar links over de Chow Phya de kant van Dhonburi opgereden zijn of rechts de Rajavithi Road naar Phya Thai en vandaar naar Don Muang."


  „Kunnen ze niet rechtuit naar het noorden rijden?" vraagt Lex.


  „Zeker. En dat zullen ze wel gedaan hebben. Maar we moeten zeker weten. Waarschijnlijk zijn ze rechtdoor en evenwijdig met de rivier naar Bang Sue gereden. Dat zou ik in hun geval doen. Er is daar een dwarsverbinding met de grote weg naar Don Muang en verder naar het noorden." 


  „Je denkt dus, dat ze naar het noorden gaan? Is er geen andere mogelijkheid? Naar het zuiden bijvoorbeeld? Richting Singapore?"


  Krit schudt het hoofd. „Dan zouden ze eerst dwars door de stad moeten. Ze hebben door die branden zelf er voor gezorgd, dat het daar op het ogenblik een warboel is. Alleen de weg naar het noorden hebben ze open gelaten. Dat's de weg naar Saraburi. Als ze in het hoofdkwartier nu maar actief zijn en dadelijk Saraburi opbellen en de plaatsen tussen in! Als we geluk hebben, worden ze daar ergens aangehouden." 


  Lex stopt even aan het Rajavithi-kruispunt, maar het oponthoud duurt nog geen halve minuut. Een wagen, die aan hun beschrijving beantwoordt, is inderdaad met een nekbrekende vaart en met loeiende sirene hier langs gekomen en in noordelijke richting doorgereden.


  „Precies wat ik dacht!" zegt Krit voldaan. „We kunnen nu meteen via Bang Sue naar de Don Muang Road rijden. Geef maar gas."


  Het laatste is zeker niet tegen dovemans oren gezegd. Lex geniet er bepaald van. Dat's nog eens een wagentje naar z'n hart! Daar is snelheid uit te halen. Het is Lex wel toevertrouwd om er uit te halen, wat er in zit. „Denk er om!" zegt Krit, als ze op de grote weg naar het noorden zijn. „Zodra we hen in 't vizier krijgen, verminder je zoveel vaart, dat we hen alleen maar op de hielen blijven, maar hen niet inhalen. Ze zijn immers beter gewapend dan wij. We kunnen niets anders doen dan hen op veilige afstand volgen totdat ze voor een wegversperring moeten stoppen." Het lijkt er helaas niet veel op, dat de bandieten ergens worden aangehouden. Bij de politieposten, die ze tegenkomen — en er zijn heel wat politieposten op de grote weg van Bangkok naar Saraburi — heeft men weliswaar een superzware Cadillac opgemerkt. Maar het bevel van het hoofdbureau van politie, om die wagen aan te houden, heeft de dienaren der wet nog niet bereikt.


  „Had allang doorgegeven moeten zijn!" zegt Krit kwaad. „En waar blijft die pantserwagen! Die kerels op het hoofdbureau zijn door die paar brandjes finaal hun hoofd kwijt geraakt!" Ze hebben alleen de troost, dat ze nog steeds op het goede spoor zijn. Maar dat kan feitelijk ook niet anders. De weg voert door de centrale vlakte van Thailand, die zo vlak is als een pannekoek en welke feitelijk een enkel, fantastisch groot rijstveld is. Er zijn practisch geen zijwegen tussen Bangkok en Saraburi, tenminste geen, die voor een zware wagen berijdbaar zijn. De eerste regens van het jaar zijn al gevallen. Het hele land begint zich langzaam maar zeker in één enkele grote modderpoel te veranderen, waarboven de grote moderne weg als een lange hoge dam uitsteekt. Krit vergelijkt zorgvuldig de tijden van hun tegenstanders, voor zover ze die van de politieposten aan de weet kunnen komen. Hij begint te rekenen, dan schudt hij verwonderd het hoofd.


  „Die wagen van Lacasa moet bepaald een kilometer-vreter zijn," zegt hij. „De afstand tussen hen en ons wordt groter in plaats van kleiner. Onze wagen is toch heus niet voor de poes. En die kerels vervoeren verdikkie ook nog een goudvracht van je welste!"


  „Maar in Saraburi moeten ze hen aanhouden," zegt Winit. 


  „Het is te hopen," knikt Krit, „want daar vertakt zich de weg." Hij begint weer te rekenen. „Ja, in Saraburi hebben we hen vast," zegt hij dan, zeker van zijn zaak. „Het is eenvoudig uitgesloten, dat ze Saraburi kunnen hebben gehaald voordat het alarm van de centrale doorkwam. Zelfs met hun vaartje is Saraburi een dik uur rijden van Bangkok!" 


  Maar weer beleven ze een teleurstelling. In Saraburi weet men van niets. De enige troost is, dat men de wagen wel heeft opgemerkt. Ze zijn er nu tenminste zeker van, dat deze naar het noord-oosten is doorgereden. Hij heeft gebruik gemaakt van de met Amerikaanse hulp gebouwde „friendships highway", een pracht van een weg, die vooral 's nachts als er geen verkeer is, je reinste racebaan is.


  Krit wacht niet langer op het bericht van het hoofdbureau. Op eigen houtje laat hij door de politie in Saraburi het alarm doorgeven. Vooral laat hij Korat waarschuwen, het eindpunt van de friendships-highway, waar Lacasa in elk geval moet voorbijkomen.


  „Ze zitten in de val!" zegt hij voldaan, als ze met de grootst mogelijke snelheid verder rijden, door een heuvellandschap naar de noord-oostelijke zone van het koninkrijk. „Dit is een splinternieuwe weg. Tot Korat zijn er geen zijwegen en ook geen grotere plaatsen. Die val is weliswaar 240 kilometers lang, maar het is toch een val!"


  Het is inderdaad een val. Als ze Korat naderen, zien ze uit de verte al rode signaallampen. De grote weg is hoogst deskundig versperd. Links en rechts van die versperring staan evenveel politiesoldaten als de stad rijk is, dreigend en met geladen karabijnen en stenguns.


  „Mooi zo!" zegt Krit voldaan, als Lex vaart vermindert en stopt. „Dat's prima gedaan!"


  Maar uit de voldoening spruit spoedig verrassing en een verdraaid onplezierige verrassing ook. Dreigend komen de soldaten van alle kanten op hun auto af. Krit ziet een moorddadige stengun pal op z'n buikje gericht. En wat erger is, de man, die die stengun vasthoudt, ziet er uit als iemand, die korte metten maakt.


  Een scherp bevel klinkt in het Thai. Het valt voor Lex niet moeilijk te raden, wat dit bevel betekent. Vrij in het Amerikaans vertaald luidt het: „Stick th'm up!" wat men in Holland wat duidelijker met „Handen omhoog" omschrijft. Ze doen het prompt, ze hebben geen keuze.


  „Stommeriken die jullie zijn!" brult Krit woedend. Maar ook hij houdt keurig zijn handen omhoog. Hij denkt aan z'n kinderen, die hij nu eenmaal niet graag als weesjes wil laten rondlopen. „Ik ben commissaris Krit!" 


  „Je had beter een ander smoesje kunnen bedenken," hoont de officier, die het commando over dit legertje heeft. „Er uit, schoft! En geen gijntjes verder! Het toeval wil namelijk, dat commissaris Krit nog geen kwartier geleden hier is voorbijgekomen!"


  


  Hoofdstuk 15


  Het gezicht van Krit is bij die woorden de moeite waard om te zien. Hij ziet er werkelijk uit als iemand, die het in Keulen hoort donderen. Slechts langzaam dringt de vreselijke waarheid tot hem door. Lacasa heeft het klaargespeeld om zelf voor de politie door te gaan. Het is een buitengewoon staaltje van brutaliteit en handigheid. Misschien heeft Lacasa zelfs een uniform aan. Krit is in burger, zoals hij vanochtend achter zijn schrijftafel vandaan is gekomen. Bovendien ziet hij, en ook de jongens, na al die avonturen van die opwindende dag er tamelijk vuil en verfomfaaid uit. Hij lijkt inderdaad meer op een misdadiger dan op een commissaris van politie. Helaas is hij hier in Korat ook niet persoonlijk bekend. Zijn werkterrein is tenslotte Bangkok en zelfs daar werkt hij meestal achter de schermen.


  „Je hebt je laten beetnemen, vriend," zegt hij rustig. „Zie je dan niet het nummer van onze wagen?" 


  „Dat nummer heeft je juist verraden," zegt de officier. „Je hebt 'n beetje al te handig willen zijn. Het is inderdaad een politienummer. Jammer voor je zat commissaris Krit juist in een wagen met hetzelfde nummer! En nu er uit, alsjeblieft! En gauw ook!"


  Er zit niets anders op dan het bevel te gehoorzamen. Stenguns, die pal op je buik zijn gericht en met een ongeduldige vinger aan de trekker, zijn nu eenmaal overal in de wereld een overtuigend argument. Overigens valt het uitstappen uit een auto met opgestoken handen niet bepaald mee. Terwijl Krit en de jongens aan de rand van de weg worden vastgehouden, halen andere politiedienaren de hele wagen onderste boven. Nauwgezet bestudeert de officier de papieren van de wagen.


  „Allemaal vervalst!" zegt hij smalend. „Maar verdraaid handig gedaan!"


  „Fouilleer me maar," zegt Krit. Hij is weer zover van de schrik bekomen, dat hij op z'n Siamees lachen kan. „Je zult dan een staaltje van vervalsing zien, waar je gewoon van omvalt! Namelijk de originele papieren van commissaris Krit. Er is zelfs een foto bij!"


  De officier wordt nu toch onzeker, niet alleen door die kalme, zelfbewuste houding van Krit, maar ook omdat hij nu pas opmerkt, dat een van het viertal een lange blonde Europeaan is. Hij laat Krit fouilleren en bestudeert diens papieren. Nauwkeurig vergelijkt hij de foto in Krits dienstpaspoort met zijn „vangst". Er is geen twijfel mogelijk, dat dit een foto is van de man die daar vóór hem staat, maar een, die al een paar jaar oud is.


  „We worden nu eenmaal niet jonger in de dienst van Zijne Majesteit," zegt Krit met een verontschuldigend lachje. „Tussen haakjes: wat had die vent, die zich voor mij heeft uitgegeven, dan voor een legitimatie?"


  Het is deze laatste vraag, die het pleit beslecht. Zoals Krit juist heeft vermoed, had Lacasa helemaal geen legitimatie, niet eens een vervalste. Hij heeft de politie eenvoudig overbluft. De officier schijnt eindelijk te begrijpen, dat hij een van de grootste stommiteiten van zijn loopbaan heeft uitgehaald. Op een wenk van hem laten zijn mannetjes de dreigend opgeheven wapenen zakken.


  „Vergeef me, commissaris Krit," zegt hij nederig. „Het schijnt, dat ik een fout heb begaan."


  „Het schijnt niet alleen zo, maar het is zo," zegt Krit gemoedelijk. „Maar heb je dan niet een telefonische order gekregen om een zwarte grote Cadillac aan te houden?" 


  „Die wagen had toch hetzelfde nummer als uw wagen ... Ja, nu u het zegt, moet ik toegeven, dat het best een Cadillac geweest kan zijn. Maar van een buitensporig model. En . . ." 


  Krit luistert al niet meer. „Waar zijn ze naar toe?" vraagt hij kort, terwijl hij zegevierend weer in zijn wagen plaats neemt. „Verder naar het noorden ... richting Khonkaen ... Maar ze kunnen nog niet ver zijn. Zal ik alle plaatsen langs de weg laten opbellen? En alle auto's laten aanhouden, ook al beweert iemand, dat hij commissaris Krit is?" Krit overweegt vlug alle mogelijkheden. Ook zijn wagen is zwart, ook als het dan geen Cadillac. Maar wie van die mensen in de binnenlanden is nu nauwkeurig van alle automerken op de hoogte, die trouwens toch al elk jaar weer veranderen! Zo'n telefoontje, om een wagen aan te houden, die kennelijk een politieauto is, kan de verwarring alleen nog maar groter maken. Het zal de uitwerking van een boemerang hebben en alleen maar de taak van Krit bemoeilijken. Als hij bij elke politiepost eerst omslachtig zijn identiteit moet bewijzen, gaat veel kostbare tijd verloren. 


  „Nee, laat maar," zegt hij. „Dat geeft alleen nog maar meer verwarring Ben je al lang in dit district? Ken je je collega's hier in de buurt misschien persoonlijk?" 


  „Zeker."


  „Stap dan in en rijd met ons mee. Overal, waar we aangehouden worden, leg je de zaak maar gauw uit. Een bekend gezicht is in dit geval de beste legitimatie. We mogen geen tijd meee verliezen."


  De officier, die Prasong blijkt te heten, is kennelijk met dit voorstel ingenomen. Waarschijnlijk is hij blij, op die manier zijn fout weer te kunnen herstellen. Hij gaat voorin naast Krit zitten, de wagen is immers breed genoeg. Bovendien kent Khoen Prasong die streek. Hij kan Lex nauwkeurig instructies geven, hoe deze moet rijden. 


  „Ik sta er van te kijken, dat Lacasa het noordoosten in is gegaan," zegt Krit peinzend. „Goed beschouwd is dat het domste, wat hij kan doen. Achter Korat zijn de wegen immers eenvoudig afschuwelijk. En er zijn ook niet veel grote wegen in dit gedeelte van het land. Het moet een klein kunstje zijn om een grote wagen hier te vangen."


  „Misschien proberen ze wel om naar Laos te ontsnappen. Of naar Vietnam ..."


  Krit schudt peinzend het hoofd. „Weet je, Lex," wendt hij zich op z'n Engels tot zijn jonge vriend, „in die hele zaak is iets, wat me niet bevalt. Ik geloof, dat er veel en veel méér achter zit, dan alleen maar bankroof ..." 


  Lex heeft intussen geprobeerd om zich de aardrijkskundige situatie voor de geest te halen. Het noordoosten van Thailand wordt immers aan twee kanten door de Mekong ingesloten, een van de grootste rivieren van de hele aarde. De Mekong vormt tevens de grens van Thailand. Aan de andere kant ligt het kleine koninklijke Laos. En daarachter Vietnam, dat even als Korea in een noordelijke en zuidelijke staat is verdeeld. 


  „Ik kan me best voorstellen, dat Lacasa over de Mekong wil vluchten," zegt hij. „In Laos is hij immers veilig. Naar alles wat je zo hoort, verkeren ze daar in een toestand van permanente opstand. Ze zullen daar heus geen tijd hebben om naar misdadigers te zoeken ..."


  „En de Schaduw dan?" mompelt Krit. „De machtige helper of helpers van Lacasa achter de schermen? Die hebben er toch heus geen belang bij, dat dat goudvrachtje naar Laos verdwijnt..."


  Maar hij gaat er verder niet op het onderwerp door. Ze hebben trouwens andere zorgen. De wegen worden nu zo slecht als maar kan. Ze zijn niet meer verhard, ze zitten vol richels en kuilen. De wagen begint te schudden en te stoten. Ze worden zo door elkaar gerammeld, dat ze zich moeten vasthouden om niet tegen het plafond geslingerd te worden. Overigens weet Lex uit ondervinding, hoe je op dergelijk soort wegen moet rijden. Dit soort wegen kent hij immers nog uit Kenya. De enige manier is vol gas. Je moet als het ware over die rimpels heenvliegen.


  Een ander bezwaar is het stof. Hier in het noordoosten zijn de regens nog niet begonnen, de aarde is uitgedroogd. Elke wagen, die ze tegenkomen of inhalen, heeft een lange staart van opgewarreld stof achter zich. Dit is overdag al een bezwaar van je welste, maar in de nacht is het nog veel en veel erger, want de stofdeeltjes weerkaatsen het licht van de koplampen. Het is volslagen onmogelijk om in zo'n stofwolk iets te zien. Dat's haast nog erger dan in een mist. Ze zijn dan ook wel gedwongen om vaart te verminderen en dus gaat er veel kostbare tijd verloren. Zijn enige troost is, dat hun tegenstander precies hetzelfde bezwaar zal ondervinden en dus evenveel tijd verliest.


  Ze zijn vanaf Kor at nu al méér dan een uur onderweg. Voor de zoveelste keer komen ze in een van die akelige stofwolken, die bewijst, dat een andere wagen vóór hen ligt. 


  „Inhalen!" zegt Krit kort. „Er op of er onder!" 


  Maar het inhalen valt dit keer niet mee. De wagen vóór hen, die door het stof aan hun blikken is onttrokken, heeft eveneens een vaartje van je welste. Lex laat de claxon loeien, maar die wagen vóór hen lapt dat waarschuwende signaal slechts minachtend aan zijn achterwielen.


  Dan waait een toevallig windvlaagje de stofwolk eventjes opzij. Spookachtig verschijnt plotseling een grote zwarte wagen in het felle licht van hun koplampen. 


  „Dat is hem!" roept Ari opgewonden. „Dat's de wagen van de bandieten!"


  „Dat kan haast niet," zegt Prasong, die geen Engels verstaat, op z'n Thai. „Ik heb een heel andere in m'n herinnering . . ." 


  „Ben je daar zeker van, Ari?" vraagt Krit ernstig en haalt zijn zware dienstrevolver voor de dag. 


  „Heel zeker!" verzekert Ari. „Die wagen vergeet ik nooit, al word ik honderd jaar oud!"


  „Er kan een mensenleven op het spel staan," mompelt Krit. Hij opent het onderste gedeelte van de voorruit en brengt zijn wapen in positie.


  „Krit, wees toch voorzichtig!" roept Prasong angstig. „Als je een onschuldige doodschiet..."


  „Ik zal proberen een van hun banden stuk te schieten," belooft Krit.


  Hij wacht op een gunstig ogenblik. Maar de kans is alweer verkeken. Als het eerste schot van Krit knalt, onttrekt een nieuwe stofwolk de wagen juist weer aan hun blikken. En haast op hetzelfde ogenblik krijgen ze wel een zeer overtuigend bewijs, dat ze de goede wagen te pakken hebben. Want die wagen voor hen opent het vuur. Niet een enkel onnozel revolverschot, maar dadelijk een salvo uit een stengun. Gelukkig worden ze niet getroffen. Die stofwolk is hun redding. Lex moet vaart verminderen, daar helpt geen lievemoederen aan. Het zou zelfmoord zijn om in zo'n stofwolk hard te rijden. En dit keer heeft hij niet de troost, dat Lacasa ook langzamer moet rijden. Die malle stofwolk is immers alleen achter de wagen van de bandieten, niet vóór hen. Het resultaat is dan ook, dat de afstand zienderogen groter wordt. Als de stofwolk geleidelijk dunner wordt en tenslotte geheel optrekt, is de andere wagen allang uit het gezicht.


  Maar er zijn hier haast geen zijwegen en zeker geen zijwegen voor die superzware wagen van Lacasa. Hij moet op de hoofdweg blijven, die pal naar het noorden gaat. De wilde jacht gaat verder. Lex geeft weer maximum gas. Ze zijn al haast in Udorn, als ze weer achter een stofwolk aanjagen.


  „Daar heb je hem weer!" zegt Lex hoopvol. „Hij schijnt ook ergens oponthoud gehad te hebben."


  Krit verandert dit keer van taktiek. Hij schiet dit keer niet, hij verbiedt Lex ook, om van de claxon gebruik te maken. Lacasa mag niet weten, dat ze vlak achter hem zijn. Krit wil die wagen dit keer bij verrassing nemen. Het is de enige mogelijkheid, om het moordende vuur van de stengun achter in Lacasa's wagen te ontgaan. In korte woorden legt hij Lex zijn plan uit. Krit denkt er nu niet langer aan, dat zijn kinderen morgen misschien als weesjes in Bangkok rondlopen. Het heilige vuur van de jager is in hem, van de jager, die eindelijk het wild onder schot heeft.


  „Je blijft hem vlak op de hielen, Lex! Zodra het stof even optrekt, schiet je hem voorbij zonder signaal te geven. Dan ga je vóór hem rijden en dwingt hem tot stoppen."


  „En dan gaan we vechten!" roept Lex opgewekt. „Wacht maar, Lacasa, als ik je te pakken krijg!"


  „Zodra we hem vóór zijn, is hij verblind door onze stofwolk!" legt Krit de details van z'n plan uit. „Dit voordeel moeten we benutten. Zodra onze wagen stopt, springen we met z'n allen aan weerskanten eruit. Lex met de jongens rechts, Prasong en ik links. Onder bescherming van het stof verdwijnen we in de greppels. Jullie jongens nemen dekking achter de bomen, Prasong en ik openen van de andere kant het vuur. En we zullen dit keer raak schieten ook!"


  Lex zit met op elkaar geklemde tanden over het stuur gebogen. Hij heeft de stadslampen ingeschakeld, in dit stof hebben ze immers niets aan de zware koplampen. Gespannen wacht hij op het juiste moment. Als die stofwolk nu maar een klein beetje optrekt...


  Dan is het eindelijk zo ver. Het stof wordt wat minder. Als door een sluier kan Lex het rode achterlicht van die andere wagen en in de verte de door de koplampen van die wagen helder verlichte weg zien. Méér heeft hij niet nodig. Onverwachts schiet hij die wagen voorbij, gaat dan midden op de weg rijden. Hij vermindert vaart, maakt dan een laatste koene zwaai, en stopt zijn wagen dwars over de weg. De wilde jacht is ten einde.
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  Alles gaat zo alsof ze het van te voren geoefend hadden. De portieren van hun wagen vliegen aan weerskanten open. Beschermd door hun eigen stofwolk duiken ze aan weerskanten van de weg in de greppels.


  „Niet schieten!" roept een stem op Thailands uit de stofwolk. „In geen geval schieten!" En dan, ten gerieve van Lex nog eens in het Engels: „No shooting!"


  Maar de laatste woorden worden al overstemd door het krijsen van de remmen van die andere wagen. Een kwart seconde lijkt het alsof die wagen dwars op hun eigen wagen inrijdt, maar de verwachte botseling blijft uit. De andere wagen weet net nog op tijd te stoppen.


  Dan volgt opeens een angstwekkende stilte. Krit en Prasong schieten niet, zoals was afgesproken. Het was Prasong die „no shooting" had geroepen en het is niet duidelijk, waarom hij dat geroepen heeft. In elk geval schijnt Krit zich hieraan te houden en Lex uiteraard ook, al was het maar door het feit, dat hij — helaas — geen revolver heeft. Lex verwacht onwillekeurig, nu het rat-tat-tat van de sten-gun uit de wagen van Lacasa te horen, maar ook dit gebeurt niet. Een paar seconden lang is het doodstil, de stilte vóór de storm als het ware.


  Dan trekt de stofwolk langzaam op. Het portier van de andere wagen gaat open. In het schijnsel van de koplampen, die het nachtelijke toneel spookachtig verlichten, zien ze een man uitstappen. Het is een Chinees. Dan barst de storm los. „Niet schieten!" roept nu ook de stem van Krit in twee talen. De storm, die losbarst, is niet voor de poes, al is het dan een heel andere storm dan ze verwacht hebben. Het wordt een scheldpartij in onvervalst en kernachtig Thai, dat die Chinees uitbraakt. Jammer genoeg voor Lex kan hij er geen woord van verstaan. Maar dadelijk daarop komt nog een andere man uit de wagen, een tamelijk vette man, die even hard en voor Lex duidelijk verstaanbaar zijn hart in het Engels lucht. Het is eveneens niet voor de poes, want die dikkerd kent het Engels of beter gezegd het Amerikaanse jargon in de finesses. Het is namelijk zijn moedertaal. Of laten we liever zeggen: zijn vadertaal. Want dergelijke woorden heeft hij vast niet van z'n moeder geleerd.


  Het schelden in twee talen, verstomt pas als de strijdmacht van Krit schoorvoetend uit de greppels te voorschijn komt en de scheldenden tot de ontdekking komen, dat ze met twee politiedienaren te maken hebben, die nog bovendien van revolvers zijn voorzien. De heren worden opeens zeer beleefd. 


  „Er geldt op die weg toch helemaal geen maximumsnelheid," zegt de Chinese chauffeur onderdanig tegen inspecteur Prasong.


  „Jullie hadden ons in elk geval niet zonder signaal te geven mogen inhalen," zegt de dikke man tegen commissaris Krit en vertrekt zijn gezicht tot een verlegen lachje. De verlegenheid is overigens wederzijds. Het is voor Lex en zijn vrienden na al die inspanning en opwinding een pijnlijke teleurstelling dat die dikke man met Lacasa slechts het buikje gemeen heeft. Ze hebben kennelijk de verkeerde auto te pakken! Maar Krit heeft genoeg tegenwoordigheid van geest om niet te laten merken, dat het een vergissing is. Terwijl Prasong die Chinese chauffeur in het Thai de les leest, wendt Krit zich op z'n Engels tot die dikkerd. 


  „U had in elk geval aan de linkerkant van de weg moeten blijven rijden en ons laten passeren," zegt hij op z'n ambte-lijkste toon.


  „Oh ja? En dan uw stof moeten slikken?" zegt de dikkerd, die al weer een beetje brutaler wordt. 


  „Precies," zegt Krit waardig, „zoals wij uw stof geslikt hebben. Dat zijn nu eenmaal de regels van de weg. Dit onverantwoordelijke rijden kan u de intrekking van uw rijbewijs kosten en een fikse boete op de koop toe!"


  „Maar ik heb helemaal niet gereden! Dat deed m'n chauffeur."


  Krit is door dit antwoord een beetje uit het veld geslagen. Hij had die Amerikaan graag een lesje gegeven. Maar gelukkig valt hem nog een andere bepaling in.


  „Ik kan uw auto in beslag laten nemen!" zegt hij hooghartig.


  „Wie bent u eigenlijk en wat doet u hier in het holst van de nacht?"


  Het dreigement om zijn wagen in beslag te nemen doet de dikkerd prompt bakzeil halen. Het blijkt, dat hij vertegenwoordiger is van een Amerikaanse firma, die in zeeppoeder handelt. Zeeppoeder is juist erg in trek in Thailand. Tussen de verschillende fabrikanten en importeurs woedt een concurrentiestrijd van je welste.


  „Ik wilde vóór de concurrentie in Udorn zijn, ziet u. We willen daar morgenochtend meteen met een huis-aan-huis actie beginnen . . ."


  Voor alle zekerheid laat Krit toch de „vijandelijke" wagen doorzoeken. Het blijkt namelijk inderdaad een bijzonder grote Cadillac te zijn en ze hebben met Lacasa tenslotte al zoveel verrassingen beleefd. Wie weet of dit niet in werkelijkheid helpers van Lacasa zijn, die de geroofde goudschat als zeeppoeder hebben gecamoufleerd.


  Maar het onderzoek loopt op niets uit. Niet alleen zijn de papieren van dit tweetal in orde, maar de wagen bevat inderdaad alleen maar dozen zeeppoeder en geen krummel goud. Dat die dikkerd die zeeppoeder kennelijk in goud wil omtoveren, doet aan dit feit niets af.


  Krits zin voor humor wint het van zijn teleurstelling. „U kunt uw handen in zeeppoeder wassen, maar niet in onschuld," zegt hij geestig.


  „Zal ik procesverbaal opmaken, commissaris?" vraagt Prasong.


  Maar Krit schudt het hoofd. „Dat kost teveel tijd. We moeten verder."


  Een ogenblik later zitten ze met z'n allen weer in hun auto en zetten de onderbroken race voort. De Cadillac met de zeeppoeder volgt langzaam en op eerbiedige afstand. 


  „Waarom riep jij plotseling: Niet schieten, Prasong?" vraagt Krit. „Je kon toch niet weten, dat dit de verkeerde wagen was. Het was toch ook een zwarte Cadillac." 


  Prasong grinnikt verlegen. „Ik zag op het laatste ogenblik een Micky-Mouse tegen de achteruit bengelen, baas. Zo'n mascotte, ziet u."


  „Dat's toch geen bewijs," bromt Krit. „Ook bandieten hebben mascottes. Enfin, je hebt geboft. Maar dat was meer geluk dan wijsheid."


  Voor Udorn komen ze aan een zijweg. Het is een tamelijk brede zijweg, breed genoeg voor bussen en dus ook voor Cadillacs. Lex vermindert al vaart. 


  „Welke kant uit?" vraagt hij.


  „Rechtuit natuurlijk!" roept Krit. „Die weg rechts is de straat naar Nakorn Sakorn. Het ligt er dik bovenop, dat ze rechtdoor naar Nongkai zijn gereden. Nongkai ligt aan de Mekong. Schuin tegenover is Vientiane, de hoofdstad van Laos." 


  Lex wil al weer gas geven, als Prasong hem stopt. 


  „Daar ben ik het niet met u eens, Khoen Krit," zegt hij op beleefde toon. „Over Nakorn Sakorn kun je ook de Mekong bereiken. Bij het stadje Nakornpanon ..." 


  „Hm ... dat's waar ook. Maar dat is veel verder. Bovendien is in Nongkai een veerdienst, waar ze met auto en al de Mekong over kunnen steken."


  „Dat is juist een reden om niet naar Nongkai te gaan," verdedigt Prasong zijn standpunt. „Zelfs al heeft Lacasa valse papieren, ik kan me toch niet voorstellen, dat de douane een grote auto zonder nader onderzoek naar Laos laat oversteken ..."


  „Dat's lood om oud ijzer. Dat geldt toch ook voor die andere plaats."


  Maar Prasong schudt het hoofd. „In Nakorn Panom is de situatie heel anders. Ik moet het wel weten, want ik was daar een hele tijd gestationneerd, vóór ik naar Kor at werd overgeplaatst. Er is daar niet veel verkeer met Laos, legaal verkeer, bedoel ik. Maar des te meer illegaal verkeer. Er wordt ontzettend veel gesmokkeld!"


  „Zou het?" grinnikt Krit. „Wat wordt er dan gesmokkeld?" voegt hij er onschuldig aan toe.


  „Opium natuurlijk. Sedert opium in Thailand officieel verboden is, is die sluikhandel ontzettend toegenomen. Het is een hele organisatie. Dat's ook de reden, dat ik uit Nakorn Panom weg moest!"


  Lex heeft intussen bij het begin van die zijweg de wagen stilgezet. Hij kan niet veel van de discussie tussen Krit en Prasong verstaan. Zwijgend wacht hij het resultaat van hun overwegingen af.


  „Waarom moest jij daar dan weg?" vraagt Krit verwonderd. „Heb je soms opiumsmokkelaars laten ontsnappen?" 


  „Integendeel! Ik was juist een hele organisatie op het spoor. Maar ik werd door de gouverneur alleen maar uitgelachen. En een paar dagen later werd ik prompt overgeplaatst." 


  „Hè ... je wilt toch niet zeggen, dat..." 


  „Ik wil helemaal niets zeggen en ook niets insinueren. Ik vertel u alleen maar de onopgesmukte feiten, Khoen Krit. De conclusies moet u er zelf maar uittrekken." 


  „Hm..." Krit is een tijdje stil. De conclusie is natuurlijk, dat zekere autoriteiten van die smokkel op de hoogte waren. Om redenen, die niet zo heel moeilijk te raden zijn, knijpen ze een oogje dicht. Corruptie is tenslotte een bedrijf, dat in Thailand welig tiert. En niet alleen in Thailand ... Maar Krit vindt het beter, om op dit tere punt niet al te diep in te gaan.


  „Jij denkt dus, dat die smokkelorganisatie met Lacasa samenwerkt?" zegt hij slechts. „Dat ze Lacasa zullen helpen, zijn buit ongemerkt over de Mekong te brengen?" 


  „Ja, dat denk ik. Bovendien is Nakorn Panom een kleine plaats. Er loopt een pracht van een straat langs de oever van de Mekong. Je kunt die straat bereiken, zonder de stad zelf te passeren. De hele situatie is hier veel en veel gunstiger." Het is een moeilijk besluit. Als achteraf blijkt, dat ze toch de verkeerde weg zijn ingeslagen, hebben ze veel kostbare tijd verloren.


  „Laten we in elk geval een stuk die weg rechts daar oprijden," beslist Krit tenslotte. „Misschien komen we iemand tegen, die de auto van Lacasa heeft gezien. Het is opvallend hoe weinig mensen hier 's nachts langs de weg zijn. Gaan jullie hier in het noord-oosten zo vroeg naar bed?" 


  Prasong lacht. „Dat zal wel. Allemaal degelijke, hardwerkende mensen ..."


  Krit licht Lex met enkele woorden over de situatie in. „Zodra je ergens een levende ziel ontdekt, stop je," zegt hij. 


  „We moeten zien uit te vissen, of hier inderdaad een wagen voorbij is gekomen, die op de wagen van Lacasa lijkt. Prasong is nu eenmaal overtuigd, dat Lacasa die kant is uitgereden. Hij kent de plaatselijke situatie uiteraard beter dan ik. Ik had feitelijk gedacht, dat ze de weg verder in noordelijke richting zouden volgen. Dat zou beter met mijn theorie kloppen." 


  „Met welke theorie?" vraagt Lex nieuwsgierig. Krit heeft nu al een paar keer toespelingen erop gemaakt, dat hij een bepaald vermoeden heeft. Dit vermoeden heeft waarschijnlijk betrekking op de persoon en de doeleinden van „de Schaduw". Want de rol van Lacasa in dit hele drama is uiteraard zo helder als koffiedik.


  Maar Krit bromt slechts iets onverstaanbaars. Hij laat zich niet in de kaart kijken. Het is ook weer niet zo, dat hij geen onbeperkt vertrouwen in z'n vriend Lex zou hebben. Het is alleen de vrees om zich in de ogen van een Europeaan belachelijk te maken, als achteraf zou blijken, dat die „theorie" op louter fantasie berustte.


  Ze moeten een hele tijd doorrijden op die weg, die misschien de verkeerde is, vóór ze eindelijk een levende ziel vinden. Krit bromt juist spijtig: „We hadden beter naar Udorn kunnen doorrijden en daar vragen," als ze een ossekar in het vizier krijgen. Het is een karretje, zeer typisch voor deze streek met twee enorme houten wielen, waartussen een in verhouding tot de wielen belachelijk kleine bakje van hout en bamboe balanceert. De constructie van dit vervoermiddel is waarschijnlijk in de laatste tweeduizend jaar maar weinig veranderd. Het boertje op dit karretje doet juist een dutje en de os, die langzaam voortsjokt, waarschijnlijk ook. Maar het felle licht van de koplampen en de luide stem van Krit schrikt hen op.


  Lex verstaat niet veel van de discussie in het Thai, die nu volgt. Maar hij ziet duidelijk teleurstelling en zelfs ontsteltenis in het gezicht van Prasong. De inspecteur stoot zelfs een onwillekeurige uitroep van verontwaardiging uit. Hij roept een woord, dat Lex wel eens meer heeft gehoord. Vrij vertaald luidt het: „Die schoft!"


  Lex trekt er de conclusie uit, dat Lacasa toch de andere kant op is gegaan, de weg naar het noorden, zoals Krit dadelijk vermoedde. Hij wil juist de wagen draaien, als Krit tot zijn verbazing zegt:


  „Wat doe je nou? Rijd maar verder. We zijn op het goede spoor. Er is kortgeleden een grote wagen hier langs gekomen. Dat kan alleen Lacasa geweest zijn."
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  Lex begrijpt er niets van. Het is ook moeilijk te begrijpen. Waarom is Prasong toch zo kennelijk teleurgesteld? Tenslotte heeft hij gelijk gekregen. De mededeling van dat boertje heeft zijn vermoeden toch slechts bevestigd. En waarom riep hij zo verontwaardigd: „Die schoft!" Dat Lacasa een schoft is, weten ze tenslotte allang. Hij blijft precies diezelfde schoft, of hij nu naar het noorden of naar het oosten rijdt. In elk geval hoeven ze zich eensklaps niet over gebrek aan medewerking van de kant van Prasong te beklagen. Hij is nu een en al ijver, veel en veel méér dan vroeger. Het is alsof om de een of andere duistere reden het heilige vuur van de mis-dadigers-jager nu pas in zijn borst is ontstoken. Hij mompelt bedreigingen, die kennelijk aan het adres van Lacasa zijn gericht.


  „Als we Lacasa vangen, heeft die vent niets te lachen," grinnikt Krit. „Moet je die Prasong horen, Lex! Ik geloof, dat ie Lacasa levend wil villen! Jullie zullen straks nog om de eer moeten vechten, wie zijn woede het eerst op Lacasa mag koelen!"


  Prasong neemt nu ook de leiding. Hij kent de streek immers op z'n duimpje.


  „Kort vóór Nakorn Panom is een slagboom van de douane," zegt hij. „Ik stel voor om die niet te passeren. Dat geeft maar oponthoud."


  „Maar dan kunnen we toch horen, of Lacasa daar inderdaad langs is gekomen," zegt Krit. „Bovendien ... als er een douanepost is, zullen ze toch de auto van Lacasa hebben aangehouden en doorzocht. Misschien . . ." Prasong schudt het hoofd. „Ze zullen heus geen wagen doorzoeken, waar een Europeaan in zit. Lacasa is er natuurlijk langs gekomen, er is eenvoudig geen andere mogelijkheid. Als we naar die douanepost gaan, trekken we alleen maar onnodig de aandacht. Dan hoort de gouverneur van Nakorn Panom van ons nachtelijk bezoek . .."


  „Dat's toch geen bezwaar! Die kan ons alleen maar helpen!" 


  „Daar ben ik nog niet zo zeker van," bromt Prasong. „Bovendien heeft die man het land aan mij, zoals ik u al verteld heb. En als we ons vergist hebben, slaan we een figuur als modder. Bovendien ben ik zo maar zonder toestemming van m'n meerderen met u meegegaan ..."


  „Hm . . ." zegt Krit. En dan nog eens: „Hm . . ." Hij denkt aan zijn eigen positie. Evenals Prasong is hij ook zonder „toestemming van z'n meerdere" op jacht gegaan. Als ze Lacasa niet vangen en ook de goudschat spoorloos blijkt, slaan ze niet alleen een figuur als modder, maar wachten hun veel ergere consequenties. Prasong kan zich tenslotte nog achter Krit verschuilen, die weliswaar niet zijn directe chef is, maar toch veel hoger in rang. Maar Krit heeft niemand, achter wie hij zich kan verschuilen! Krit heeft tenslotte het uitdrukkelijke bevel van zijn chef, in Phya Thai bij het brandje te blijven, genegeerd. Generaal Luang wacht juist op een voorwendsel om Krit te kunnen ontslaan. Het is inderdaad beter als ze proberen die zaak helemaal op eigen houtje tot een goed einde te brengen. Als ze succes hebben, zal hun dit eigenmachtig optreden worden vergeven. En als ze geen succes hebben, kunnen ze nog altijd doen alsof hun neus bloedt. 


  „Wat zou jij dan aanraden, Prasong?" vraagt Krit tenslotte. „Ergens vóór de slagboom te stoppen en de wagen achterlaten. Ik weet wel een plekje, waar we de wagen kunnen parkeren zonder dat hij opvalt. Die twee jongens kunnen er desnoods als bewaking in achterblijven. Wij gaan dan te voet verder. Ik weet een paadje binnen door, dat ons naar de rivier brengt. Het is heus niet ver meer. Ik weet ook precies, waar Lacasa naar Laos zou moeten oversteken. Ik ken die streek zo goed als m'n eigen broekzak. Mocht ik me vergist hebben, wat ik echter niet geloof, dan keren we langs dezelfde weg ongemerkt naar de wagen terug. Heus, Khoen Krit, dat is


  de oplossing. Ik heb ook een rekeningetje met dat heerschap Lacasa te vereffenen. Ik heb er misschien nog méér belang bij dan u om die schoft te vangen."


  „Dat kan haast niet. Je bedoelt zeker, omdat je hem zomaar hebt laten lopen.. ." Krit legt het plannetje aan Lex uit. 


  „Wat denk jij er van, Lex?" vraagt hij zijn jonge vriend. 


  „Doen!" zegt Lex. „Als ik tenminste mee mag!" 


  „Allicht," lacht Krit. „Ik zou je niet willen missen. De zaak draait waarschijnlijk op vechten uit en dan ben jij onbetaalbaar. We laten alleen de twee jongens in de wagen achter. Winit is immers toch nog gehandicapt door zijn wond." 


  Winit zou ondanks dat toch dolgraag mee willen, maar hij ziet tenslotte zelf wel in, dat de anderen niets dan last van hem hebben. Bovendien moet er iemand bij de wagen blijven en desnoods hulp gaan halen, als het avontuur anders mocht aflopen, dan ze hopen. Maar Ari weigert heel beslist om achter te blijven.


  „Ik denk er niet aan!" roept hij hartstochtelijk. „Jullie zouden me in de wagen moeten vastbinden, anders loop ik je toch achterna! Ik moet er bij zijn, als die kerel geknipt wordt! Hij heeft me een keffer genoemd en een magere luis en een stuk ongeluk! Hij heeft me in een koffer willen laten stikken, de keel afsnijden en in een klong werpen!" 


  „Neem hem mee, Krit," lacht Lex. „Hij is klein maar dapper. Ik heb totnutoe niets dan plezier van Ari beleefd." Krit heeft er geen bezwaar tegen. Prasong haalt slechts de schouders op. Hij beschouwt die kleine jongen als ballast. Maar hij kent Ari tenslotte ook niet.


  Het „plan Prasong" wordt nauwgezet ten uitvoer gelegd. Op veilige afstand van de slagboom van de grenspolitie stoppen ze en parkeren hun wagen achter een bamboebosje niet ver van de weg. Winit ziet de anderen met lede ogen vertrekken. Hij is misschien geen geboren vechtersbaas, maar het ontbreekt hem zeker niet aan moed. Maar hij staat inderdaad op het punt van afknappen. Voor iemand, die pas een operatie achter de rug heeft, zijn de avonturen van deze dag en nacht wel bijzonder zwaar geweest. Winit neemt Lex nog even apart en fluistert hem iets in. Hij doet het op z'n Hollands, hij heeft immers een tijdje in Holland gestudeerd. Krit mag niet horen, wat hij zijn vriend te vertellen heeft. Ook Lex antwoordt in het Hollands. Maar hij is zo verbaasd, dat hij alleen maar kan zeggen: „Nu breekt m'n klomp!" 


  „Ik kan het natuurlijk niet bewijzen," fluistert Winit, „maar je zult zien, dat ik gelijk heb. Hij en niemand anders is in werkelijkheid de Schaduw!"


  Lex werpt onwillekeurig een schuwe blik op Krit. Hij voelt zich niet op zijn gemak. Hij denkt aan z'n vriend generaal Luang, en wat die over die geheimzinnige schaduw heeft gezegd. Hij denkt ook aan het vreemde gedrag van Krit vanochtend, of feitelijk gisterochtend, toen dit hele rare avontuur met de ontvoering van Ari begon. 


  „Nee, Winit," zegt hij tenslotte, „dat wil er bij mij niet in." Winit haalt de schouders op. Met het wat moedeloos gebaar van iemand, die weet, dat hij gelijk heeft, maar die tevens weet, dat toch niemand hem zal geloven. „Wees in elk geval op je hoede, Lex!" zegt hij dan. Hij drukt hem zijn zakmes in de hand. Het is het enige wapen, dat ze bezitten.


  „Wat smoezen jullie daar?" vraagt Krit wantrouwig, als Winit hem niet meer kan horen. „Neem me niet kwalijk, Lex, dat ik het zeg: maar dat vriendje van jou heeft ze achter de mouw." 


  „Winit is een stille jongen," verdedigt Lex zijn vriend. „Hij heeft je toch maar lekker het leven gered vanmiddag!" Ze zijn intussen al op het oorlogspad. Het is een smal weggetje, dat door bossen en rijstvelden in een wijde boog om het stadje Nakorn Panom heenvoert, naar de brede grensrivier, de Mekong. Er wordt geen woord meer gesproken. Prasong, die de streek op z'n duimpje kent, gaat voorop. Hij zou de weg met gesloten ogen kunnen vinden. Er staat een maansikkel aan de heldere nachthemel. Ze geeft net genoeg licht, een geheimzinnig, spookachtig licht en al heeft Prasong dat misschien niet nodig, voor de anderen is het geen overdadige luxe. Want Prasong loopt over omgeploegde akkers, springt over smalle klongs, kruipt onder struiken door en sluipt langs hoge bamboe's, die zich met hun sierlijke bladeren tegen de nachthemel aftekenen als een artistiek motief op het lakwerk van een kamferkist. Die tocht is heus geen pretje, vooral niet voor dikke Krit. Dan zien ze plotseling tegen die heldere nachthemel de zwarte silhouetten van donkere, grillige bergen in de verte. 


  „De bergen van Laos!" fluistert Prasong. „Aan de overkant van de Mekong!"


  Een ogenblik later glinstert vóór en onder hen iets in het maanlicht als een meer van gesmolten zilver. Het is een breed meer, maar het is toch nog een beetje langer dan het breed is. Het is eventjes vierduizend en vijfhonderd kilometer lang, van Tibet tot aan Saigon. Het is een van de grootste rivieren van de hele wereld, de Mekong.


  Ze zijn ten noorden van Nakorn Panom op de rivier gestoten. Prasong schijnt iets heel bepaalds te zoeken, hij gaat nu vlak langs de rivier naar het zuiden. De Mekong ligt diep onder hen, want ze zijn op een hoge, steile oeverbank. Die oever-bank, die uit een harde, rode klei bestaat, is haast loodrecht en zo hoog als een huis met vijf of zes verdiepingen. De Mekong heeft zich in de loop van duizenden jaren zelf dit bed gegraven en het is maar goed, dat hij het gedaan heeft. Nu duurt het tenminste een beetje langer, totdat hij tijdens de moessonregens de rand van zijn hoge oevers bereikt. Maar hij bereikt ze nog steeds en overstroomt nog elk jaar de hele noordoosthoek van Thailand.


  Prasong heeft de ogen op de rivier gericht. Ook Lex staart als gefascineerd op dit brede watervlak. Zo'n grens is haast niet te bewaken. Hoe gemakkelijk zal het voor Lacasa zijn, om met een bootje de Mekong over te steken en naar Laos te ontsnappen! Als ze maar niet te laat zijn! Maar dan moet hij aan die goudschat denken en voelt zich een beetje geruster. Het zal niet zo heel eenvoudig zijn, zo'n vrachtje naar de overkant te brengen.


  Prasong gaat heel voorzichtig voorwaarts, hij sluipt haast. Want er is maar weinig dekking hier. Een paar palmen, af en toe een bamboebosje, of de primitieve hut van een visser, dat is alles. Die hutten zijn voor hen het meest gevaarlijk. Niet zozeer vanwege de mensen, want die liggen nu in de nacht in diepe slaap, maar door de honden. Als er ook maar één van die beesten begint te blaffen, zijn ze verraden. Want dan beginnen dadelijk tien of twintig even schurftige collega's mee te blaffen en te janken en maken een spektakel van je welste. Prasong begint onzeker te worden, blijft tenslotte staan. Ze krijgen de indruk, dat hij teleurgesteld is. Hij heeft blijkbaar niet gevonden, wat hij verwacht.


  „Ik had durven wedden, dat hij hier ergens zou oversteken, die schoft!" mompelt hij.


  „Waarom was je daar zo zeker van?" vraagt Krit. „De rivier is verdraaid lang!" Het klinkt teleurgesteld en ook spijtig. Krit schijnt er spijt van te hebben, dat hij op het voorstel van Prasong is ingegaan.


  „Alleen hier loopt de straat vlak langs de rivier," legt Prasong hem uit. „Ze kunnen die goudstaven immers niet over een grote afstand slepen. En ze moeten uiteraard buiten de bebouwde kom blijven."


  Krit gaat aan de rand van de steile oeverbank staan en kijkt naar beneden. Hij haalt de schouders op. 


  „Ik zou hier niet graag met een zware last naar beneden willen klauteren," mompelt hij.


  „Dat hoeft ook niet. Beneden loopt ook nog een vlak stuk grond, dat nu droog ligt. Ze hoeven die goudstaven alleen maar naar beneden te werpen. Dan klauteren ze op hun gemak hun buit achterna en laden beneden alles in een boot. Zo zou ik het in elk geval doen."


  „Ik misschien ook," moet Krit toegeven. „Maar daar schieten we niet veel mee op. Lacasa heeft het kennelijk niet gedaan. Ik vrees, dat er niets anders opzit, dan de gouverneur .. "


  „Sst!" onderbreekt hen Lex. „Wat is dat?" Lex heeft het gesprek tussen die twee politiemannen uiteraard niet kunnen volgen. Maar hij heeft zijn ogen intussen de kost gegeven. En hij heeft iets opgemerkt, wat in elk geval merkwaardig is.


  Op dit ogenblik zien de anderen het ook. Ergens in de verte flikkert plotseling iets op, verdwijnt weer, flikkert weer op. 


  „Lichtsignalen!" fluistert Lex opgewonden. „We zijn op het spoor!"


  


  Hoofdstuk 18


  Lacasa zit voorin naast Chang. Hij is tamelijk in z'n nopjes, want tot nu toe is alles goed gegaan, wonderbaarlijk goed zelfs. Ze jagen nu naar het noorden. Ze hoeven niet bang te zijn, dat de politie hen aanhoudt. Er gaat toch maar niets boven een goede organisatie.


  „Ik ontdek telkens weer nieuwe talenten in je, Chang," zegt Lacasa waarderend. „Je rijdt werkelijk wonderbaarlijk." Chang glimlacht gevleid. Maar hij zegt bescheiden: 


  „Met zo'n wagen is dat heus zo'n kunst niet, baas!" Ze spreken Engels samen. Ze weten, dat de „monnik" achterin de wagen die taal niet machtig is. Weliswaar zou hij die onschuldige woorden best mogen horen, maar het is beter, als hij er vast aan went, dat ze Engels spreken. Want straks hebben ze elkaar misschien dingen te vertellen, die hem niets aangaan.


  „Er zit 'n auto achter ons, baas!" roept de monnik in Thai naar voren.


  „Wat is het voor een wagen?" vraagt Lacasa. „Denk je dat hij ons vervolgt?"


  „Ik kan hem onmogelijk herkennen, er is teveel stof. Ik zie alleen maar de lichten. In elk geval wil hij ons inhalen. „Niks er van!" zegt Lacasa. „Chang, je blijft midden op de weg. Geef gas!"


  Het laatste verzoek is tamelijk overbodig. Chang doet de hele tijd niets anders dan gas geven. Tot en met!


  „Zal ik hem er van langs geven, baas?" vraagt de monnik.


  Zijn stengun is in positie, hij heeft de vinger aan de trekker.


  „Liever niet. Tenzij er mocht blijken, dat hij het op ons heeft gemunt."


  Een ogenblik later blijkt dat inderdaad het geval te zijn en op een wel heel overtuigende manier. Uit de wagen achter hen wordt geschoten.


  De monnik heeft slechts op dit sein gewacht. Zijn stengun begint venijnig te blaffen.


  „Zijn ze aan flarden?" vraagt Lacasa onverschillig.


  „Ik weet het niet, baas. Ik kan helaas niets meer zien. Maar dat zal wel."


  Toch is die onverschillige houding van Lacasa niet helemaal echt. Dit incident bevalt hem niet. Hij begint er zachtjes en in 't Engels met Chang over te praten.


  „Heb je enig vermoeden, wie dat zou kunnen zijn, Chang?" vraagt hij.


  Chang heeft een zeer bepaald vermoeden. Hij steekt zijn mening ook niet onder stoelen of banken. 


  „Rex Costel natuurlijk!" zegt hij. „Die vent kan tovelen! Dat's uw schuld, baas. Had me die knaap maar laten afmaken. Nog een kwart slag met de dlaad en hij was er geweest!" 


  „Maar dat kan toch niet! Lex Coster ligt onder het puin van die bank. Die is morsdood."


  „Dan is het zijn Phi!" zegt Chang en huivert onwillekeurig.


  „Zijn . . . wat?" vraagt Lacasa geïnteresseerd.


  „Zijn Khwan!" mompelt Chang eerbiedig.


  Ook dit antwoord maakt Lacasa niet veel wijzer. Zijn studie van het geloof en van het bijgeloof van de Thai heeft zich tot nu toe tot de gouden en smaragden voorwerpen beperkt, die er bij te pas komen.


  „Khwan is z'n ziel," legt Chang op zachte toon uit. „Die spookt nu rond als een Phi, een geest! Tegen een Phi doe je ook met een stengun niets!"


  „Is dat zo? En je zei zo net, dat we hem hadden moeten afmaken! Daar schiet je dan toch niet bepaald mee op, als z'n geest in auto's rondrijdt en ons vervolgt!" Chang geeft daar verder geen antwoord op. Over dergelijke dingen kun je nu eenmaal met Europeanen niet praten. Dat is boter aan de galg.


  „Er is nog 'n andere mogelijkheid," zegt Lacasa na een poosje nog zachter. „Die auto zou door . .. door de „Zwarte Schaduw" op ons afgestuurd kunnen zijn ..." 


  „Maar dan zou hij toch niet op ons schieten!" 


  „Waarom niet? Heb je wel eens aan de mogelijkheid gedacht, dat we voor die ,Schaduw' van nul en gener waarde meer zijn, nadat we dit karweitje zo keurig hebben opgeknapt? Als hij ons liquideert, hoeft hij ons immers ook ons aandeel van de buit niet te geven. En hoeft ook niet bang te zijn, dat we hem ooit zullen verraden."


  Chang heeft blijkbaar nog niet aan deze mogelijkheid gedacht. Hij wordt er stil van. Die gedachte is nog onprettiger dan dat ze door een Phi worden achternagezeten. Lacasa kijkt hem even van terzijde aan. Voldaan stelt hij vast, dat Chang bang is geworden. Het zal nu niet zo moeilijk meer zijn om Chang over te halen.


  „Wie is die ,Schaduw' feitelijk?" vraagt Chang tenslotte benauwd.


  „Weet ik het? Ik heb je toch al een paar keer gezegd, dat ik het zelf niet weet. Ik ontvang m'n instructies per telefoon. Wat mij betreft zou jij het zelf kunnen zijn, Chang!" 


  „Ik, baas?" Chang moet lachen. Hij vindt dat een reuze mop. „Andersom lijkt me heel wat waarschijnlijker! Ik heb wel eens gedacht, of u niet zelf de ,Schaduw' bent, baas!"  


  „Wat een onzin! Kun je een reden bedenken, waarom ik die houding zou aannemen? Dat's toch een beetje al te gek!" 


  Chang zou niet één maar op z'n minst tien redenen kunnen bedenken, waarom het voor Lacasa voordelig zou kunnen zijn om de houding van een ondergeschikte aan te nemen, die alleen maar de bevelen van een geheimzinnige „Schaduw" opvolgt. Maar hij is beleefd genoeg om ze niet te noemen. Hij zegt slechts droogjes: „Och, zo gek is dat heus niet."


  „Dan zou ik toch niet zo bang voor die ,Zwarte Schaduw' zijn!" zegt Lacasa. „En of je me nu gelooft of niet, ik ben er echt bang voor .. . Och ja, ik weet precies, wat jij denkt, Chang. Je denkt, dat ik die ,Zwarte Schaduw' heb uitgevonden, om met een groter aandeel van de buit te kunnen gaan strijken, hè? Het leeuwenaandeel is immers voor de ,Schaduw' en dat zou dan in werkelijkheid ook voor mij zijn." 


  „Aan die mogelijkheid heb ik inderdaad gedacht," geeft Chang eerlijk toe.


  „Je moet niet iedereen voor zo slecht houden als je zelf bent, Chang," zegt Lacasa vriendelijk. „Er zijn heus nog rechtschapen mensen op de wereld zoals ik! Ik zal je een bewijs geven, hoe goed ik het met je meen, Chang en hoe zeer ik je vertrouw. Het bevel van de ,Schaduw' is immers, dat we dat goud in . . . hoe-heet-dat-gat-ook-weer moeten afleveren." 


  „Pyakphumipisai," vult Chang aan zonder z'n tong te breken. 


  „Precies. En dat plaatsje met die schone naam zal vermoedelijk wel onze begraafplaats worden. Of tenminste de mijne, want wat van jou na de executie nog over is zullen ze wel naar 's lands wijs met gepaste eerbied verbranden. Daarom wilde ik je voorstellen om de ,Schaduw' vóór te zijn. Stel je voor, dat we vannacht nou per ongeluk in Laos verzeild raakten? En daar op ons gemak de buit fifty-fifty deelden?" Chang stelt het zich voor. Hij vindt het vooruitzicht bepaald aantrekkelijk.


  „Fifty-fifty?" fluistert hij. „En die gele daar achter ons dan?" 


  „Och, die raken we wel kwijt," zegt Lacasa onverschillig. „Zo'n karweitje is bij jou trouwens in goede handen, Chang." 


  „Ik ben met een kwart tevreden, baas," zegt Chang bescheiden. „Neemt u driekwart." Hij grinnikt een beetje. „Dan is bij u de verleiding niet zo groot om mij ook nog kwijt te raken!"


  „Je bent bepaald geestig, Chang. Maar je weet toch ook wel, dat ik je nooit zou kunnen missen. Je bent voor mij als een broer!"


  Chang mompelt iets op z'n Chinees. Het luidt vrij vertaald: „Van je familie moet je 't maar hebben." Maar dan, een beetje zelfbewuster: „Dat is zo, u hebt anders niemand om die vuile karweitjes voor u op te knappen, baas!"


  „Precies. Wij blijven bij elkaar, Chang. Tot de dood ons scheidt... de natuurlijke dood, bedoel ik. Dat's dus afgesproken. Luister nu goed, Chang..." Lacasa geeft Chang op fluisterende toon instructies. Dan: „Als die vent achter ons bezwaren maakt, zeg je maar, dat je nadere instructies van de ,Schaduw' hebt ontvangen. Begrepen?" Chang knikt. Hij is werkelijk een prima chauffeur. Tijdens dit hele gesprek is hij met maximumsnelheid doorgereden en heeft de slechte wegen van het noordoosten aan zijn laars gelapt. Het nachtelijk tochtje verloopt verder zonder incidenten. Als ze vóór Udorn rechts afslaan in richting Sakorn Panom, maakt de man in de gele pij achter hen inderdaad bezwaren.


  „Dat's toch de verkeerde weg, Chang!" roept hij in Thai. „We moeten toch naar Pyakphumipisai!" Ook hij spreekt die moeilijke plaatsnaam zo onfeilbaar uit als een Hollander de naam Gorinchem.


  „Bevel van de ,Zwarte Schaduw'!" mompelt Chang. „Er schijnt verandering in de plannen gekomen te zijn." De monnik is een echte Thai. Zonder een woord van protest legt hij zich bij het bevel van een meerdere neer. De ,Schaduw' is in de organisatie van Lacasa trouwens toch al een dooddoener. Niemand weet, wie dat feitelijk is, maar iedereen stelt zich iets of iemand voor. Waarschijnlijk iedereen iets anders.


  „Geef me even je vulpotlood, Khoen," roept een poosje later Lacasa onverschillig naar achteren. „Ik zie daar wat vóór ons . . ."


  Het „vulpotlood" is natuurlijk de stengun. Argeloos reikt hem de monnik het wapen aan. Lacasa doet alsof hij op iets mikt, mompelt dan, dat hij zich vergist heeft en laat het wapen zakken. Maar hij geeft het niet terug. Het gaat alles zoveel gemakkelijker, als die man ongewapend is. Het is trouwens niet erg waarschijnlijk, dat ze nu nog vervolgd worden. En het is vrijwel uitgesloten, dat ze ingehaald worden.


  Ook in andere opzichten gaat alles van een leien dakje. Lacasa neemt wel tegenover Chang de houding aan, dat dit plan om met de buit naar Laos te eclipseren spontaan bij hem is opgekomen, maar in werkelijkheid is dit zaakje lang en zorgvuldig overwogen. Lacasa is geen man, die over één nacht ijs gaat. Zijn liefste bezigheid is immers, om plannetjes voor alle mogelijke en onmogelijke eventualiteiten uit te denken. Toen er voor het eerst sprake van was, de goudschat van Thailand te roven, zou Lacasa niet Lacasa geweest zijn, als hij niet dadelijk aan de mogelijkheid van een particulier uitstapje naar Laos gedacht had. Hij heeft toen de kaart nauwkeurig bestudeerd, heeft in zijn vermomming van prof. Smith zelfs een „studiereisje" naar Nakorn Panom gemaakt, zogenaamd om een oude Boeddhistische tempel te bestuderen. Bij de slagboom van de grenspolitie moeten ze even stoppen. De dienstdoende agent werpt slechts een vluchtige blik op de wagen. Een wagen met een Europeaan erin, die bovendien nog een monnik een lift heeft gegeven, staat immers geheel boven verdenking!


  „Wat hebt u in de wagen, sir?" vraagt hij voor de goede orde beleefd.


  „Als je ons niet verklapt, zal ik het je zeggen," lacht Lacasa gemoedelijk. „Het goud van de Bank van Thailand! We zijn bezig om dat over de Mekong naar Laos te smokkelen!" 


  De man lacht en doet de slagboom open. Het is nu eenmaal zo: de waarheid zeggen is onder omstandigheden de meest geraffineerde vorm van liegen.


  Zij rijden brutaal weg midden door het vredige kleine stadje Nakorn Panom, de „stad van het gebed", zoals die naam vertaald luidt. Ze rijden zelfs langs het huis van de gouverneur, gelegen op de mooie brede weg, die evenwijdig met de Mekong loopt. De gouverneur is een half-broer van de ministerpresident, maarschalk Sarit. Lacasa vindt, dat dit feit aan zijn brutale roof bepaald een artistiek tintje geeft. Als die grootwaardigheidsbekleder eens wist, dat de goudschat van Thailand vlak onder zijn neus uit het land werd gesmokkeld! „Rechtuit!" zegt Lacasa. „Je volgt maar de Mekong tot je aan een groot oud stenen gebouw komt." 


  Chang grinnikt. „Je zou haast zeggen, dat u al méér hier geweest bent, baas!"


  „Zou het?" lacht Lacasa. „Voor jou blijft ook letterlijk niets verborgen!"


  Het grote gebouw blijkt een oude, verlaten rijstmolen te zijn, die op de hoge oever vlak aan de Mekong ligt. Achter het gebouw, is een ommuurde ruimte, waar vroeger waarschijnlijk de rijst werd uitgeladen. In die muur is een grote poort, waarvan — heel toevallig! — Lacasa de sleutel bezit. Alles gaat inderdaad van een leien dakje. Een ogenblik later is de grote wagen de poort binnengereden en heeft de poort zich weer achter hen gesloten.


  „Maar hoe komen we hier vandaan naar de rivier?" vraagt Chang hoofdschuddend. „Die ligt toch diep onder ons!" 


  Het antwoord van Lacasa is wat raadselachtig. 


  „Door een kalkoven!" zegt hij.


  


  Hoofdstuk 19


  Lex doet intussen een poging om die lichtseinen te ontcijferen. Misschien zijn het wel morsetekens. Maar hij moet de poging spoedig opgeven. Want er valt geen touw aan vast te knopen. De internationale morsetekens, die uit korte en lange licht-flikkeringen bestaan, zijn het zeker niet. Waarschijnlijk is het een geheime code, waarvan de betekenis alleen aan ingewijden bekend is.


  „Misschien seinen ze over de rivier naar Laos," zegt Lex. 


  „Dan zijn ze in elk geval nog hier!" knikt Krit voldaan. „Vooruit, jongelui!" roept Prasong ongeduldig. „Ik weet, waar die seinen vandaan komen!"


  Een poosje later weten zijn begeleiders het ook. Tussen een paar grote mangobomen, die aan de rand van de Mekong staan, zien ze de donkere omtrekken van een groot gebouw. Het staat pal aan de Mekong en ziet eruit als een vesting. In het midden van het platte dak is een klein torentje. Die geheimzinnige lichtseinen worden kennelijk uit die toren uitgezonden.


  Ze sluipen eerst voorzichtig aan de landzijde om het gebouw heen, dat inderdaad de indruk van een vesting maakt, want de muren zijn van steen. In de benedenverdieping zijn geen ramen en slechts een enkele deur, die echter gesloten is. Achter het gebouw is een door een hoge muur omgeven binnenhof. Die muur loopt tot vlak aan de steile oever, waar ze met houten palen is afgestut. Er is aan een kant een brede poort in de muur, die echter eveneens hermetisch is gesloten. Lex schudt het hoofd. Er is geen enkele verbinding met de rivier. Als Lacasa dit verlaten gebouw tot schuilplaats heeft gekozen, hoe wil hij dan in 's hemels naam de goudschat naar de rivier brengen! Als ze die vreemde lichtseinen niet hadden gezien, zou Lex er niet aan denken, kostbare tijd met het onderzoek van dit voor Lacasa tamelijk ongeschikte gebouw te verliezen.


  Prasong heeft intussen een weg ontdekt om dit gebouw binnen te dringen. Ze durven nu niet meer te spreken. Slechts met een paar toepasselijke handbewegingen maakt hij zijn makkers zijn bedoeling duidelijk.


  Aan de ene kant van de oude rijstmolen staat een grote boom, een van die vlug groeiende bomen, die men regenbomen noemt. De takken van die boom raken aan een kant haast het dak van het huis. Prasong wil met behulp van die boom op het dak klimmen. Het is een moeilijk en geenszins ongevaarlijk karweitje. Het gevaar is niet alleen, dat een van de takken breekt, maar ook, dat ze van boven worden gezien. Want op het dak bevindt zich immers dat torentje, waar de lichtseinen van uitgaan.


  Kleine Ari biedt zich dadelijk aan om dit gevaarlijke karweitje op te knappen. Hij kan immers klimmen als een aap. Lex voelt er niet veel voor om zijn kleine vriend het spits te laten afbijten, maar hij ziet tenslotte in, dat dit onder de gegeven omstandigheden inderdaad de beste oplossing is. Ari is niet alleen de beste klimmer, maar hij valt ook het minst op. 


  „Je gaat alleen maar het terrein verkennen!" fluistert Lex hem toe. „Je geeft ons van boven een sein, of we de tocht kunnen wagen!"


  Het volgend ogenblik is Ari al in de boom verdwenen. Hij klimt zo handig, dat ze geen enkel geluid kunnen horen, niet eens het geritsel van bladeren. Vóór ze goed en wel begrijpen, waar Ari feitelijk is gebleven, hangt hij al aan de rand van het platte dak en trekt zich voorzichtig omhoog. Enkele seconden later is hij over de rand van het dak verdwenen. Ari weet best, dat nu het meest gevaarlijke deel van zijn opdracht komt. Dit klauterpartijtje was immers kinderspel. Hij gaat plat op z'n buik op het dak liggen en kijkt voorzichtig rond. Het dak bestaat slechts uit met teerpapier bedekte planken. Het torentje bevindt zich niet in het midden van het dak zoals het scheen, maar op een hoek aan de kant van de rivier. Het is een blijkbaar pas achteraf aangebrachte eenvoudige constructie van planken. De torenkamer is een beetje hoger dan het dak zelf, Ari kan onder die kamer doorkijken. Ze is vierkant, met aan drie kanten een raam en een deur aan de vierde kant. Een paar houten treden leiden naar die deur. Van lichtseinen valt vanaf het punt, waar Ari ligt, niets te bespeuren. Het torentje ziet er geheel verlaten uit. Ook op het dak valt verder niemand te bekennen. Ari is van plan naar het torentje toe te kruipen, om daar eens polshoogte te nemen. Hij wil dit gevaarlijke karweitje alleen opknappen. Op dit ogenblik hoort hij achter zich aan de rand van het dak een zacht geluid, en hij begrijpt, dat de anderen hem toch gevolgd zijn. Een ogenblik later kruipt ook Lex over de rand van het dak. Prasong en Krit zitten nog in de boom. Krit met wat gemengde gevoelens, hij is de periode dat hij van boomklimmen hield, allang te boven. Zijn buikje leent zich niet bepaald voor dergelijke toeren. Ari en Lex kruipen dadelijk over het dak naar het torentje. Het is inderdaad een gevaarlijk moment. Als er iemand in die torenkamer zit en als die hen opmerkt, kan hij hen gemakkelijk neerschieten. Maar er valt geen schot, alles blijft stil. 


  „Ik geloof dat die kamer leeg is," fluistert Ari. „Ik denk . ." 


  Hij zwijgt verschrikt. Want op dit ogenblik horen ze boven zich een zacht, ritmisch geluid. Vreemd genoeg is het niet het geluid van voetstappen. Ze weten niet, wat het dan wel is, maar ze kunnen er niet langer aan twijfelen, dat er iemand boven hen in dat kamertje schuilt.


  Ze kijken onwillekeurig schuw naar boven en doen een verrassende ontdekking. Een van de planken, die de vloer van dit primitieve torenkamertje vormt, is los en hangt half naar beneden. De opening, die daardoor vrij is, blijkt net groot genoeg om een mens door te laten.


  Lex wil Ari tegen houden, maar het is al te laat. Die onverschrokken jongen is al bezig om door dit gat in de torenkamer te klimmen.


  Er valt ook nu geen schot. Lex hoort ook niet het geluid van een worsteling boven zich. Hij hoort alleen de stappen van Ari en het zachte ritmische geluid, dat ze al eerder gehoord hebben.


  „Kom maar!" roept Ari door het gat. „En geef de anderen een teken, dat ze ook moeten komen. Er is niemand hier, maar er is wel iets heel interessants te zien." Een ogenblik later staat Lex naast Ari in de kleine kamer. En een poosje later verschijnt ook nog Prasong en tenslotte dikke Krit. Voor Krit is het gat feitelijk een beetje te nauw. Dat komt er nu eenmaal van als je te veel rijst eet. Dat torenkamertje is vuil en verwaarloosd. Het staat feitelijk op het punt van instorten. Maar door de gedeeltelijk loshangende ramen heeft men een schitterend uitzicht op de brede Mekong, diep beneden. Overdag zal men van hier tot ver in Laos kunnen kijken.


  „Hè," zegt Krit verbaasd, „waar is dat ding voor gebouwd? Als uitkijktoren?"


  Maar Prasong schudt het hoofd. Hij wijst op een katrol, die boven een van de ramen aangebracht is en op een lang touw, dat van daar naar beneden hangt.


  „Dit is een soort primitieve hijskraan," zegt hij. „Vroeger werden hiermee de zakken met rijst in het gebouw gehesen." 


  „Mooi zo," bromt Krit. „Hebben jullie me daarvoor op dat dak laten klimmen?"


  „Heus niet," lacht Lex. „Maar ik wou je iets anders laten zien. Zie je dat loshangende raam daar? Dat wordt door de wind heen en weer bewogen en maakt een typisch, ritmisch geluid. Maar tevens doet dit raam nog iets anders. Het zendt die geheimzinnige lichtseinen uit!"


  Verbaasd kijken ze allen naar dit oude raam. De verklaring van Lex is inderdaad juist. Er zit nog wat glas in dat raam, dat onder een zekere hoek de stralen van de maan terugkaatst. Als het raam door de wind heen en weer wordt bewogen, zie je uit de verte het terugkaatsende licht opflikkeren en weer verdwijnen.


  „Dan zijn het dus helemaal geen seinen geweest!" zegt Krit teleurgesteld. „Dit dwaallicht heeft ons dus alleen maar op een verkeerd spoor gebracht!"


  „Helaas," knikt Lex. „Het leek me dadelijk heel onwaarschijnlijk, dat Lacasa zijn goudvrachtje naar die oude rijst-molen zou brengen. Er is hier toch helemaal geen verbinding met de rivier te zien. Dit hele gedoe is maar tijdverlies." 


  „Misschien niet helemaal," zegt Prasong. „We kunnen van dit punt de hele rivier overzien. Als Lacasa nu ergens met een bootje ..."


  Gespannen turen ze met z'n allen uit de vensters. Lex steekt zelfs zijn hoofd uit het raam. Nieuwsgierig kijkt hij recht naar beneden in het binnenhof tussen het gebouw en de rivier. Maar hij kan niet veel zien, want door hoge muren ligt deze geheel in de schaduw.


  Maar Lacasa, die beneden op die binnenplaats staat, kan Lex heel goed zien. Duidelijk tekent zich het blonde hoofd van Lex tegen de hemel af. Bovendien heeft Lacasa de stemmen van die mannen boven in het torentje gehoord. Want in de overtuiging, dat ze op het verkeerde spoor zijn, hebben ze onwillekeurig wat luider gesproken.


  Op dit ogenblik begaat Chang die naast hem staat de grootste stommiteit van zijn leven. Hij bezwijkt voor de verleiding om met die Lex, die nu weer in levende lijve is opgedoken, voorgoed af te rekenen. Hij trekt zijn revolver, mikt zorgvuldig en...


  „Laat mij eens aan die kant kijken," zegt Prasong juist. Lex trekt zijn hoofd terug om dit raam voor Prasong vrij te geven. Die beweging redt zijn leven. Want juist op dit ogenblik knalt het schot.


  „Dat zijn ze!" roept Prasong, razend van woede. „Die schoften!"


  Hij geeft op dit ogenblik een staaltje van durf en moed ten beste, dat werkelijk bewondering afdwingt. Ongeacht het gevaar klimt hij uit het raam, grijpt het van de katrol naar beneden hangende touw en laat zich langs dit touw naar beneden glijden.


  Lex wil voor Prasong niet onder doen. Hij wacht alleen een paar seconden totdat hij aan de beweging van het touw ziet, dat Prasong beneden aangekomen is, want je kunt niet weten Vreemd genoeg is geen tweede schot gevallen. Volslagen ongehinderd en met zeer bekwame spoed bereiken ze de omheinde binnenplaats.


  „Die boef is 'm gesmeerd!" roept Prasong. „Lacasa is spoorloos verdwenen! Begrijp je nu, Krit waar die vent. .." 


  „Hoe weet je nu, dat dat Lacasa was," zegt Krit. „Dit hele incident kan immers ..."


  Hij krijgt echter geen kans die zin te voltooien, want op dat ogenblik vindt Lex het onweerlegbare bewijs, dat Lacasa en zijn mannen inderdaad hier geweest zijn. 


  „Hier staat hun auto!" roept hij uit een donkere hoek naast de muur.


  Als geëlectriseerd hollen de anderen naar de wagen, die ze de hele nacht lang achternagejaagd hebben. Lex schakelt de koplampen al in, die in één klap de hele binnenplaats helder verlichten.


  „Zit er het goud nog in?" roept Prasong, de revolver in de vuist.


  Maar de grote wagen is leeg. Het goud blijkt even spoorloos verdwenen te zijn als de mannen, die het geroofd hebben. 


  „Waar kunnen die kerels gebleven zijn?" vraagt Krit hoofdschuddend. „In de fabriek misschien?" 


  Maar Lex en Ari zijn al bezig, de deuren, die van de binnenplaats naar de rijstmolen leiden, te onderzoeken. Ze zijn potdicht. Er is ook geen enkele aanwijzing, dat ze kortgeleden nog open zijn geweest.


  „Ze kunnen toch ook niet over die muur ontsnapt zijn," mompelt Prasong. „Die is veel te hoog en boven nog met prikkeldraad voorzien.. ."


  „Hij zit natuurlijk in die put daar!" roept Lex. In het midden van die binnenplaats bevindt zich namelijk een laag rond muurtje als van een put. Er liggen wat losse planken op en oude zakken.


  Terwijl Lex en Ari die planken wegtrekken, staan Krit en Prasong met de revolvers in de hand klaar om dadelijk te schieten, als het hoofd van Lacasa uit dit put mocht opduiken. Maar er komt niemand te voorschijn. Het blijkt een heel vreemde put te zijn, want er zit geen water in en hij is ook niet diep. De wanden van die ronde put zijn met een massa bedekt, die er uitziet als glas. Op de bodem en precies in het midden, is een rond gat, een soort koker, die recht in de diepte voert.


  „Och, ezel die ik ben!" roept Prasong, „dat ik daar niet aan gedacht heb!" Spontaan herhaalt hij het staaltje van moed en voortvarendheid, dat hij zo net al gegeven heeft, toen hij zich aan dat touw naar beneden liet zakken. Met een sprong is hij bij die vreemde put, klautert in die ronde koker en laat zich zakken. Hij houdt zich nog even met z'n handen aan de rand vast, laat dan los en verdwijnt in de diepte. De anderen kunnen niets beters doen, dan dit dappere voorbeeld volgen. Ze doen het in dezelfde volgorde, eerst Lex, dan Ari en tenslotte Krit. Ze belanden in een kleine ruimte, een soort onderaardse kamer, vanwaar een horizontale gang naar buiten voert. Die gang loopt halverwege uit in de steile oever-wand van de Mekong. Een soort trap, in de harde klei uitgehakt, voert van hier naar het water. Prasong staat al beneden aan de rand van het water. In machteloze woede schiet hij zijn revolver over het water leeg. Maar hij heeft geen schijn van kans om nog iets te raken. Het bootje met Lacasa en Chang, dat Chang met een fikse stoot van zijn roer de stroming in heeft gedreven, is al veel te ver weg.
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  „Een motorboot!" roept Lex. „Een koninkrijk voor een motorboot!"


  Maar er is geen motorboot in de buurt en ook geen roeiboot, niet eens een vlot. Machteloos moeten ze toezien, hoe het donkere puntje in de verte op het in het maanlicht glinsterende watervlak kleiner en kleiner wordt, totdat ze het tenslotte niet langer meer kunnen onderscheiden. 


  Tamelijk bedremmeld kijken ze elkaar aan. 


  „Daar gaat-ie!" zegt Lex in z'n moedertaal met een diepgevoelde zucht. „Niet onverdienstelijk ..." 


  „Ik ben een ezel om niet aan die kalkoven te denken," mompelt Prasong spijtig.


  „Och, was dat een kalkoven?" vraagt Krit geïnteresseerd. 


  „Ja. Er zijn hier heel wat van die kalkovens aan de rand van de steile oeverbank. De kalksteen wordt met bootjes uit Laos gebracht. Het is een heel originele constructie, die typisch is voor deze streek. Boven in die put komt de kalksteen en hier onder in die kamer wordt een houtvuur gestookt. Die lange koker, die gewoon uit de klei is gegraven, is nodig om het vuur een flinke trek te geven."


  „Door die kalkoven hebben ze natuurlijk de goudstaven naar beneden getransporteerd," knikt Krit meewarig. „Zeg, wat was dat toch voor een raar kussen, waarop we terechtkwamen, toen we uit die koker in dat kamertje terechtkwamen?" vraagt Lex. „Ik heb er toen niet bij stilgestaan ... het leek wel een geel kussen ..."


  „Geel?" roept Krit. ,Ben je daar zeker van? Als dat nu nog een gedeelte van het goud ..."


  „Daar was het veel te zacht voor," zegt Prasong. „Ik ben bang, dat het heel wat anders was. Het lichaam van een mens ..."


  Ze klimmen weer naar het stookgat van die kalkoven. De sombere voorspelling van Prasong blijkt inderdaad juist te zijn. Het „gele kussen" waarop ze uit die koker gesprongen zijn, is het lichaam van een monnik. Een nader onderzoek door Krit bewijst, dat die man doodgeschoten is. 


  „Dat was de man met de stengun achter in de wagen van Lacasa!" roept Ari. „Ik heb hem toen nog juist gezien, toen die wagen er vandoor ging!"


  Het valt niet moeilijk te raden, hoe die man aan zijn eind is gekomen. Zijn eigen makkers hebben hem op het laatste ogenblik gedood, zodra ze hem niet langer meer nodig hadden.


  „Met die man hoeven we geen medelijden te hebben," zegt Krit. „Die heeft alleen maar zijn verdiende loon gekregen." 


  „Vast niet!" zegt Prasong vinnig. „Hij kreeg zijn verdiende loon, dood aan alle verraders!"


  Krit en Prasong gaan weer naar buiten. Lex blijft nog even met Ari in die kalkoven achter. 


  „Hoe noemde hij die monnik?" vraagt Lex zacht. 


  „Een verrader," vertolkt Ari. 


  Lex knikt alleen maar en gaat eveneens naar buiten. Krit kijkt peinzend naar de hoge steile oeverwand. Er zijn hier nog meer van die ronde gaten in de oeverwand, de stookplaatsen van primitieve kalkovens.


  „Ik kan me trouwens niet voorstellen, dat ze al het goud in dat kleine bootje konden meenemen," zegt Krit peinzend. „Dat goedje is immers verdraaid zwaar. Stel je voor, dat ze die goudstaven ergens verstopt hebben! In een van die verlaten kalkovens bijvoorbeeld!" 


  „Gunst! Daar zeg je zo wat!" roept Prasong. Het is een fascinerende gedachte. Krit is opeens al zijn moeheid vergeten. Hij klautert weer naar beneden, naar de waterkant, loopt dan een stuk langs het water en klimt bij de volgende kalkoven weer naar boven. Prasong, nog steeds de revolver in de hand, holt achter hem aan. 


  „Wat zoeken ze daar?" vraagt Lex aan z'n vriend Ari, want hij heeft de in het Thai tussen Krit en Prasong gewisselde woorden niet verstaan.


  „Ze denken, dat het goud misschien in die andere kalkoven verstopt is," vertolkt Ari.


  „Blijf jij hier, Ari!" fluistert Lex. „En hol naar de gouverneur, als het soms mis gaat!" Zonder die tamelijk raadselachtige woorden nader uit te leggen, holt Lex zo vlug zijn lange benen maar lopen willen, achter de twee mannen aan. Krit heeft werkelijk een helder ogenblik gehad. Lacasa heeft inderdaad geen kans gezien, de goudstaven mee naar Laos te nemen. De motorboot, die hij al veel eerder voor dit doel gehuurd had, is niet verschenen. Men houdt zich in Thailand nu eenmaal niet zo nauwkeurig aan gemaakte afspraken. Een roeibootje, dat ze in de gauwigheid konden opscharrelen, was helaas te klein, om voor het goudtransport te kunnen dienen. Teneinde raad heeft Lacasa daarom het goud in een andere ongebruikte kalkoven laten verstoppen. De bedoeling is natuurlijk, om intussen naar een passend vervoermiddel om te zien. Het onverwachte verschijnen van Lex en zijn vrienden heeft uiteraard verandering in die plannen gebracht. Lacasa houdt weliswaar van goud, maar hij houdt nog méér van z'n leven en zijn vrijheid.


  Krit durft z'n ogen nauwelijks te geloven, als hij door het stookgat van die tweede kalkoven in de ondergrondse kamer komt, waar vroeger het houtvuur brandde. Onder een hoop as en halfverbrand hout liggen de harde, glinsterende goudstaven, ligt het goud van de Bank van Thailand! Krit draait zich naar z'n collega Prasong om, die hem op de voet is gevolgd, om hem van dit heugelijke feit in kennis te stellen. Tot zijn schrik kijkt hij in de loop van diens revolver en hij heeft geen tijd meer om zijn eigen wapen te grijpen. Een schot knalt en ... de aanvaller Prasong stort op hetzelfde ogenblik neer. De voor Krit bestemde kogel mist hem op een haartje en verdwijnt zonder kwaad te stichten in de kleiwand van de stookkamer. Lex is net nog op tijd gekomen.


  Zonder zich maar een ogenblik te bedenken, heeft hij Prasong van achteren in de knieholte geschopt en hem net op het kritieke moment het evenwicht doen verliezen. En is hij bezig zijn werk met een paar goed gemikte vuistslagen te voltooien. 


  „Lex, je bent krankzinnig!" roept Krit onthutst, die nog steeds niet begrijpt hoe de vork in de steel zit. „Dat's toch Prasong! Onze trouwe helper!"


  „Help liever om hem te binden! Gauw!" snauwt Lex. „Man, begrijp je dan niet, dat Prasong je juist om zeep wilde helpen! En dan waren Ari en ik aan de beurt! We hebben immers geen wapens om ons te verdedigen!"


  Krit, die nog steeds geheel verbouwereerd is, doet werktuigelijk, wat Lex hem beveelt.


  „Ik ben bang dat hier een misverstand in het spel is," mompelt hij volmaakt hulpeloos.


  Lex wacht met het geven van nadere verklaringen totdat Prasong aan handen en voeten gebonden is en geen kwaad meer kan doen. Hij steekt de revolver van Prasong in z'n zak. 


  „Die Prasong staat in dienst van de ,Zwarte Schaduw'," zegt hij dan rustig. „Ik vond het dadelijk al raar, dat hij in Korat Lacasa had laten ontsnappen. Het verhaal, dat hij zich door Lacasa had laten overbluffen en hem voor een Thailandse commissaris van politie had aangezien, was een beetje al te onwaarschijnlijk."


  „Maar hij heeft ons toch echt geholpen! Hij heeft ons toch op het idee gebracht, dat Lacasa naar Nakorn Panom was gegaan! Zonder hem hadden we dit punt hier nooit gevonden! Hij heeft zijn leven gewaagd om Lacasa te vangen!" 


  Lex knikt. „Precies. Dat heeft ook mij eventjes van de wijs gebracht. Ik moet toegeven, dat ik een tijdlang ook niet wist, wat ik van Prasong moest denken. Pas toen hij die dode monnik een verrader noemde en hem in oprechte verontwaardiging nog een schop gaf, zag ik de hele waarheid plotseling voor me. Lacasa heeft immers zijn opdrachtgevers verraden! Hij moest de buit naar de een of andere plaats noordelijk van Udorn brengen en is dan kort vóór Udorn plotseling naar rechts afgezwaaid in richting van de Mekong!" 


  „Maar dat was toch juist, wat Prasong verwacht had! Op zijn voorstel zijn we toch hier naar toe gereden!" „Prasong wist, waar Lacasa geacht werd naar toe te gaan," zegt Lex rustig. „Hij wilde ons op een dwaalspoor brengen. Daarom stelde hij voor hier naar toe te rijden. Herinner je je niet hoe stom verbaasd en verontwaardigd hij was, toen we van dat boertje op die ossekar hoorden, dat inderdaad een dergelijke auto daarlangs was gekomen? Feitelijk was dat toch slechts een bevestiging van zijn zogenaamde theorie. Hij had de houding van „Wat heb ik je gezegd!" moeten aannemen. Maar hij was teleurgesteld en zelfs verontwaardigd. Hij riep dadelijk „Die schoft!" of iets in die geest. Hij begreep toen, dat Lacasa zijn opdrachtgevers inderdaad had verraden en via de Mekong naar Laos wilde eclipseren. Pas vanaf dat ogenblik hadden we de volle medewerking van Prasong. Hij had evenveel belang als wij om Lacasa en het goud te achterhalen. Maar om een heel andere reden. Toen jij hier het goud vond, had hij zijn doel bereikt. Toen wilde hij je neerschieten en daarna waren Ari en ik aan de beurt gekomen."


  Krit heeft een tijdje nodig om dit alles te verwerken. 


  „Ik geloof, dat je gelijk hebt, Lex," zegt hij tenslotte. „Dit is inderdaad de enige verklaring voor het gedrag van Prasong. Ik heb trouwens allang een vermoeden, dat Lacasa in opdracht van iemand anders handelde. Van die geheimzinnige ,Zwarte Schaduw'. Maar eerlijk gezegd ben ik niet op het idee gekomen, dat Lacasa zijn opdrachtgevers zou beduvelen."


  „Je kent hem ook niet zo lang als ik," bromt Lex. „Je kunt nog beter een kat op een zij spek laten passen dan Lacasa op een vrachtje goud!"


  „Maar denk je dan heus, dat Prasong de ,Zwarte Schaduw' is? Eerlijk gezegd wil dat er bij mij niet in."


  „Bij mij ook niet. Prasong is slechts een van zijn helpers. Maar hij weet, wie de ,Schaduw' is! En hij weet ook, wat die ,Schaduw' van plan is. En hij zal het ons vertellen ook!" Prasong doet nog steeds alsof hij bewusteloos is. Maar dat helpt hem niet veel. Lex geeft hem een fikse schop. 


  „Gauw! Biecht eens op, Prasong!" zegt hij ruw. „En alsjeblieft in het Engels! Ik weet allang, dat jij Engels spreekt! Je hebt alleen maar de houding aangenomen, dat je geen woord van die taal verstond om te kunnen afluisteren!" 


  Prasong hult zich in een hoogmoedig stilzwijgen, met het gevolg, dat Lex hem op een muilpeer trakteert. „Gauw! De waarheid!" roept Lex woedend. „Of ik sla je dood!"


  „Sla jij maar!" zegt Prasong hoogmoedig. Hij spreekt nu inderdaad Engels. Hij doet geen moeite meer om de fictie, dat hij geen Engels verstaat, vol te houden. „Ga gerust je gang! Maar van mij krijg je niets te horen! Jij duivel-met-de-blauwe-ogen!"


  Wat Lex ook probeert, het lukt hem toch niet om Prasong het geheim van de ,Zwarte Schaduw' te ontlokken. Integendeel, Prasong neemt zelfs nu nog een dreigende en uitdagende houding aan.


  „Wacht maar, daar zul je spijt van hebben!" sist hij. „Zodra het standrecht in Thailand is afgekondigd, laat ik jullie executeren!"


  „Laat maar, Lex," zegt Krit rustig. „Ik zal Prasong officieel arresteren en procesverbaal tegen hem opmaken. Tenslotte moet alles zijn loop hebben in een democratisch land!" 


  Prasong begint smalend te lachen. „Bah, democratisch land!" roept hij. „Als de zon opgaat, is Thailand geen democratisch land meer! Dan hebben wij een nieuwe regering! Dan zal je gauw een toontje lager zingen, mijnheer de commissaris van Zijne Majesteit!"


  Lex en Krit kijken elkaar aan. „Dus dat zit er achter!" mompelt Krit.


  „Ja, dat zit er achter!" roept Prasong triomfantelijk. „Feitelijk had het verdwijnen van die smaragden boeddha al het sein tot de opstand moeten zijn. Maar Lacasa heeft dat verknoeid, want die vent was alleen maar op winstbejag uit. Toen moesten wij wel op het oorspronkelijke plan terugvallen, om het goud van de Bank van Thailand te bemachtigen. Het scheelde een haar of die schoft was er met de hele buit vandoorgegaan. Dat heb ik tenminste weten te verhinderen. Jullie sufferds hebben me nog geholpen ook! En nu kun je me martelen of doodschieten, dat zal je niets meer helpen! Vóór je in Bangkok terug bent is daar het pleit al beslecht!" 


  Met van verbazing wijd open mond staart Krit Prasong aan. Dus dat zat er in werkelijkheid achter! Een politieke omwenteling! Generaal Luang had het goed gezien toen hij over een donkere schaduw sprak, die over Thailand hing! En Krit had het kunnen weten! Juist gisterochtend had hij een geheim bericht van de politieke recherche ontvangen, dat er iets broeide. Dat was immers het document geweest, dat hij aan het bestuderen was, toen Lex hem de verdwijning van Ari kwam vertellen. Daarom was Krit zo kwaad geweest, dat Lex hem kwam lastig vallen met iets dat in zijn ogen toen slechts een onbenullig incident was.


  Prasong moet wel heel zeker van zijn zaak zijn, als hij daar nu zo vrijuit over praat. Hij weet, dat met het krieken van de dag in Bangkok de beslissende slag wordt geslagen! En zij zitten hier machteloos in een van de verste uithoeken van Thailand!


  


  Hoofdstuk 21


  Op dit ogenblik verschijnt Ari. Het is feitelijk tegen de afspraak, maar hij komt toch als geroepen. Lex drukt hem de revolver van Prasong in de hand. In korte woorden brengt hij hem van de sensationele ontwikkelingen op de hoogte. 


  „Ik ga met Krit naar de gouverneur," besluit hij. „We moeten proberen te redden, wat er nog te redden valt. Jij blijft hier, Ari en bewaakt de gevangene en de goudschat van Thailand!"


  Lex en Krit klimmen de steile oeverbank op en hollen naar het slapende stadje. Het huis van de gouverneur is niet moeilijk te vinden. Het staat aan de grote weg, die evenwijdig met de Mekong door Nakorn Panom loopt. Bovendien staat er een schildwachthuisje vóór de ingang van het erf. De grootste last hebben ze met die schildwacht. Het is een loyale maar niet overdreven pientere zoon van het Noordoosten. Ze slagen er dus niet in hem van de spoed van hun boodschap te overtuigen. Maar ze zien dan ook na alles wat ze meegemaakt hebben niet bepaald indrukwekkend uit! Krit verspilt er verder geen tijd aan. „We komen straks terug, als het dag is," zegt hij kort en gaat met Lex weg. Maar ze zijn natuurlijk niet van plan om zolang te wachten. Ze lopen om het grote omheinde erf heen en klimmen op een stille plek eenvoudig over het hek als een paar inbrekers. Krit raapt een paar steentjes op en begint ze voorzichtig tegen een van de ramen van het huis te werpen, waarachter hij de slapende gouverneur vermoedt. Als zijn pogingen geen succes opleveren, begint hij een beetje harder en met groter stenen te gooien met het gevolg, dat ze spoedig het gerinkel van brekend glas horen. Nood breekt niet alleen wet maar ook glas! Dit paardemiddel helpt direct. De uit zijn slaap opgeschrikte gouverneur verschijnt persoonlijk voor het raam. Nog vóór hij iets kan zeggen, vertelt Krit hem in rad Thai, dat hij commissaris van politie is uit Bangkok en dat ze een gevaarlijk complot op het spoor zijn.


  Zonder een woord te zeggen verdwijnt de gouverneur weer van het raam. Maar een ogenblik later gaat de achterdeur open en verschijnt hij in eigen persoon. Hij heeft zich haastig aangekleed. In zijn hand houdt hij een revolver. Hij is zeker een onverschrokken man.


  „Kom binnen," zegt hij rustig. „Hè!" roept hij een ogenblik later verbaasd. Want er komt niet alleen een tamelijk gehavende commissaris van politie binnen, maar ook een minstens even gehavende lange blonde Europeaan. De gouverneur maakt licht en laat het tweetal vóórgaan naar zijn werkkamer. Krit haast zich, om zijn legitimatiebewijs te laten zien. Dan begint hij in korte woorden het hele fantastische verhaal te vertellen. Bij de naam Prasong kijkt de gouverneur verrast op.


  „Die man was inderdaad hier gestationeerd," zegt hij. „Ik heb hem laten overplaatsen, omdat ik vond, dat hij zich een beetje teveel voor politiek interesseerde. Dergelijke mensen kunnen we hier aan de grens niet gebruiken. Maar ik kon niet vermoeden, dat hij daadwerkelijk bij een samenzwering betrokken was."


  „Kunt u niet dadelijk uw broer, maarschalk Sarit, opbellen?" zegt Krit opgewonden. „Er is haast bij! Die schurken schijnen bij het krieken van de dag een staatsgreep te willen ondernemen!"


  Maar de gouverneur moet eerst nog veel méér weten, vóórdat hij de minister-president uit zijn slaap haalt. Hij stelt een heleboel vragen, ook aan Lex, want hij spreekt vloeiend Engels.


  Tenslotte schijnt hij zich toch ervan overtuigd te hebben, dat er iets aan de hand is, al ziet hij de toestand blijkbaar niet zo somber in als zijn gasten. Hij neemt de telefoon en geeft bevel om hem dadelijk met zijn broer in Bangkok te verbinden. 


  „Dringend!" roept hij. „Hij moet uit z'n bed worden gehaald! Op mijn verantwoording."


  Een ogenblik later rinkelt de telefoon al weer, maar het is niet de verwachte verbinding met Bangkok. Het is slechts de mededeling van de centrale, dat alle interlocale verbindingen op geheimzinnige wijze zijn verbroken. Het gezicht van de gouverneur wordt ernstig. Hij begint nu pas goed te begrijpen, dat het menens is. Hij laat zich met de plaatselijke militaire commandant verbinden. 


  „We hebben hier een radiostation," zegt hij kort. „Ik zal proberen om Bangkok op die manier te bereiken." Maar: Het station in Bangkok geeft eenvoudig geen antwoord! De gouverneur is nog niet uit het veld geslagen. Hij is een nog jonge, energieke man.


  „Komen jullie mee," zegt hij kort. „Ik heb een vliegtuig te mijner beschikking. We vliegen meteen naar Bangkok!" Hij gunt zich niet eens de tijd om zijn personeel wakker te maken. Hij holt met Krit en Lex naar de garage, gaat zelf achter het stuur van zijn auto zitten en een ogenblik later racen ze naar het vliegveld.


  Hier is al alles in rep en roer. De militaire commandant heeft de mensen per telefoon gealarmeerd. Een ogenblik later verschijnt hij zelf, nog slaapdronken en in een in der haast aangetrokken uniform. De enige jager, die Nakorn Panom op dit ogenblik rijk is, wordt al uit de hangar getrokken. Ze kunnen zelfs in Thailand vlug zijn, als het er op aankomt en het komt er nu op aan. Aan de oostelijke hemel verschijnt al een licht schijnsel, de voorbode van de naderende dag. De dag, die over het wel en wee van het Koninkrijk Thailand zal beslissen! De gouverneur geeft korte en duidelijke instructies. 


  „U hebt hier het bevel in mijn afwezigheid," zegt hij tegen de militaire commandant. „Sla dadelijk groot alarm. Laat alle verloven intrekken." Hij laat ook dadelijk een afdeling soldaten naar die kalkoven aan de Mekong vertrekken, om Ari af te lossen en de goudschat te bewaken. Ook Winit wordt niet vergeten.


  „Laat alle belangrijke gebouwen bezetten! Kondig de noodtoestand af. Op mijn verantwoording!" 


  De motoren beginnen al te ronken. Gevolgd door Krit en Lex klimt de voortvarende gouverneur in de machine. Een ogenblik later racen ze over de startbaan.


  „Als dit een loos alarm mocht zijn," zegt de gouverneur, „dan begrijpt u wel, dat u uw biezen kunt pakken, commissaris Krit. En u, mijnheer Coster, wordt het land uitgezet!" 


  „Dit is geen loos alarm, gouverneur," zegt Lex. „Ik ben alleen bang, dat we te laat komen."


  Het gaat door de lucht een beetje vlugger dan over die hobbelige wegen. Ze bereiken de hoofdstad in recordtijd, juist als de eerste stralen van de ochtendzon door de grote gouden pagode in de Wat Phra Keo worden teruggekaatst. De gouverneur durft niet op het vliegveld Don Muang te landen. Een vliegveld is immers het eerste, wat opstandelingen bezetten. Op zijn bevel haalt de piloot een stoutmoedig stukje uit. Hij landt in het hartje van de stad op de „Pramane Ground", op het grote plein vlak voor het paleis. Ze springen uit de machine, rennen naar de dichtstbijzijnde weg en houden de eerste de beste auto aan, die er langs komt. De gouverneur beveelt de verbouwereerde passsagiers om uit te stappen en neemt met Krit en Lex in de wagens plaats. De chauffeur laat zich intimideren en volgt zonder protest het bevel op om die vreemde gasten naar het huis van de ministerpresident te rijden.


  Maarschalk Sarit, die in verband met de branden en de overval op de Bank van Thailand tot laat in de nacht in actie is geweest, ligt te slapen. Maar zijn broer is natuurlijk geen onbekende in zijn huis. Alleen aan dit feit hebben ze het te danken, dat ze direct tot de minister-president persoonlijk kunnen doordringen. De gouverneur neemt Lex en Krit meteen mee, zodat ze zelf hun verhaal aan de machtigste man in Thailand kunnen vertellen. Ze treffen die grote man dan ook in een costuum, waarin waarschijnlijk maar heel weinig mensen hem ooit hebben gezien. Het is zeker niet de uniform van een maarschalk.


  De maarschalk is een man van de daad, nauwelijks heeft hij begrepen waarom het gaat, of hij neemt dadelijk zijn maatregelen. Hij begint meteen te telefoneren. De telefoon blijkt in Bangkok nog te functioneren, alleen de verbindingen met de provincies zijn verbroken. Lex kan natuurlijk niet verstaan, wat voor orders er worden gegeven, maar hij kan aan de gezichten van Krit en de gouverneur zien, dat er spijkers met koppen worden geslagen. Het leger wordt gealarmeerd en alle belangrijke punten door het leger bezet. Ook worden alle politiebureaus en politiekazernes omsingeld. Terwijl tanks door de straten van Bangkok rollen en vliegtuigen van de luchtmacht over de hoofdstad cirkelen, laat de maarschalk zich in details vertellen, wat Krit en Lex beleefd hebben. Hij stelt ook heel wat vragen, vooral ook wat de persoon van Prasong betreft en over de mensen, met wie Prasong vroeger in relatie heeft gestaan. Lacasa interesseert hem veel minder. Het is immers volkomen duidelijk, dat Lacasa in de opdracht van de ,Zwarte Schaduw' heeft gehandeld. Lacasa moest blijkbaar tegen een flink aandeel in de buit de „zilveren kogels" samenroven zonder welke je ook in Thailand geen opstand op touw kunt zetten.


  Tenslotte heeft de maarschalk nog een gesprek met Krit in het Thai, dat op zachte toon wordt gevoerd en waarvan Lex uiteraard niets verstaat.


  „Kom mee," zegt Krit, nadat ze het huis van de maarschalk hebben verlaten, „ik moet aan m'n baas rapport uitbrengen. Luang zal vast wel weer iets op mij aan te merken hebben. Doe een goed woordje voor me. Want jij bent immers zo dik met hem bevriend."


  Als ze op het hoofdbureau van politie verschijnen, gaat daar het werk zijn gewone gang en heerst er de diepste rust. Niemand kan er iets van zien, dat er zo juist een gevaarlijke staatsgreep in de kiem is gesmoord. Er is geen enkel schot gevallen en er is geen druppel bloed gevloeid. Dat er een paar tanks vóór het hoofdbureau en vóór andere belangrijke gebouwen staan en dat er overal soldaten zijn met stalen helmen op, is niet zo ongewoon. Zou de SEATO dezer dagen niet weer een oefening houden?


  Ondanks het vroege uur is de onvermoeibare generaal Luang al op zijn post. Of misschien nog steeds op zijn post, want evenals Krit en Lex is hij vermoedelijk niet naar bed geweest. Als ze zijn kamer binnengaan, moet Lex aan de woorden denken, die Winit hem vannacht nog heeft toegefluisterd. Winit heeft hem immers verteld, wie volgens hem de ,Zwarte Schaduw' is. De volgende ogenblikken zullen bewijzen of Winit gelijk heeft gehad.


  Generaal Luang staat op. Hij knikt Lex vriendelijk toe en wendt zich dan tot Krit.


  „Commissaris Krit," zegt hij op plechtige toon, „ik arresteer u in de naam van Zijne Majesteit de Koning. De aanklacht tegen u luidt ,hoogverraad'. Ik mag wel zeggen, dat ik u allang onder verdenking heb. U bent de man achter de schermen, die deze opstand heeft voorbereid. U bent de ,Zwarte Schaduw', die op Thailand heeft gerust!" 


  Hij schijnt bij deze woorden op de een of andere geheime belknop te hebben gedrukt, want een viertal tot de tanden gewapende mannen met stalen helmen op verschijnen op dit ogenblik in de kamer en nemen zwijgend achter Krit stelling. 


  „Maar generaal!" roept Lex onthutst, „Krit heeft juist zo zijn best gedaan om de schuldigen te ontmaskeren! Hij heeft die smaragden boeddha gevonden! Hij heeft achter Lacasa aangejaagd ... ik kan getuigen, dat hij met gevaar van zijn leven ..."


  „Dat begrijp jij niet, Lex," zegt generaal Luang vriendelijk, „dat was immers allemaal komedie. Deze man, met zijn buikje en zijn gemoedelijk lachje is de meest doortrapte schurk . ." 


  Hij komt niet verder. De gearresteerde commissaris Krit richt op dit ogenblik brutaalweg een revolver op zijn chef.


  „Handen omhoog, Luang!" zegt hij hard.


  „Ontwapent hem!" roept Luang tot de soldaten. „Schiet hem desnoods neer!"


  Maar een ogenblik later steekt deze gedwee de handen omhoog. Want de soldaten denken er niet aan om Krit te ontwapenen. Integendeel. Ze richten hun wapens eveneens dreigend op de hoogste politieautoriteit van Thailand. 


  „Generaal Luang!" zegt Krit even plechtig als zo net Luang tegen hem. „Ik arresteer u in de naam van Zijne Majesteit de Koning! De aanklacht luidt: ,hoogverraad'!" 


  Op dit ogenblik verschijnen nog meer tot aan de tanden gewapende soldaten op het kantoor van generaal Luang. Buiten klinken commando's, een ogenblik later verschijnt de maarschalk in hoogst eigen persoon.


  „Dank je, Krit," zegt hij rustig. „Ik wilde jou de eer laten om die verrader te arresteren. Na alles, wat je voor ons land gedaan hebt, had je die genoegdoening wel verdiend. Ik benoem je hiermee tot chef van de politie in de plaats van Luang." Dan, op een buitengewoon minzame toon voegt hij er aan toe: „Maar gaan jullie nu eerst naar huis en slaap eens lekker uit! Ik kan me voorstellen, dat jij en je vriend Lex nogal moe zijn."


  „Nogal, excellentie!" moet Krit toegeven.


   


  „Dus had Winit toch gelijk!" zegt Lex, als hij met Krit naar huis gaat. „En ik wilde het niet geloven! Maar vertel me nu eens, Krit, hoe zijn jullie in 's hemels naam daar zo opeens achter gekomen!"


  „Och, ik had allang een oogje op die knaap," zegt Krit, „maar ik had uiteraard geen bewijzen. Ook Prasong heeft immers geen namen genoemd. Maar toen de maarschalk hoorde, dat Prasong in het complot zat, wist hij genoeg. Hij wist méér dan ik. Prasong en Luang schijnen vroeger al samengewerkt te hebben. Bovendien lag het er dik bovenop, dat de tegenwerking van de politie, die we al die tijd hebben ondervonden, niet van een ondergeschikte kon uitgaan. Er kon alleen maar iemand achter zitten, die hoger in rang was dan ik."


  Krit geeuwt en kijkt op z'n horloge.


  „Het is ongelooflijk, wat je in een dag allemaal kunt beleven!" zegt hij. „Weet je wel, dat het vierentwintig uur geleden is, dat jij bij me kwam om me van het verdwijnen van Ari in kennis te stellen!"


  „Wat!" roept Lex verbaasd. „Is dat heus pas 24 uur geleden!" 


  „Vierentwintig uur en drie minuten, om heel precies te zijn," zegt politiegeneraal Krit voldaan.
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